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Suma del primlegio. 

TIENE priuilcgia por diez 
años ^ Padre Antonio Rmz 
de la Compama de Iesvs, para 
imprimir efte libro intitulado 
Catecijmo de la T)otrim Cbrijiiana en 
lengua Gtiaraniy defpachado en el 
Oficio de Martin de Segura Ef- 
criuano de Cámara. Su fedia en 
Madrid a veinte y cinco dias del 
mes de Margo de mil y feifcien- 
tos y treinta y nueue anos. 
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T ASSA. 

ESTA taíTado efte Catecifmo de la 
lengua Guarani por los Señores del 
Real C6fe)o á cinco marauedis cada plie 
go, como confta de fu original, defpacha- 
do en el oficio de Martin de Segura á cin- 
co de Diziébre de mil y feifciétos y trein 
ta y nueue años. 

FE DE ERRATAS. 

Pagina 23. Unea 17. di, Teco. p. 54. lifL 
16. ohó. p. 74. L 2o. angaipá. p. 84. L 2L 
yeroyíne. p. 85. 1. 8. rerobiá. p. 8¿ L 4. 
poepi. p. 90. 1. 20. toporSndú. p. 91. L 2. 
yerobilrL p. 102. L vlt. hecábo. p. 130. L 
vlt. haecigu^. p. 132. L 8. rerobia. p. i8(í. 
1. n. cue t^rS. p. 188. 1. 13. ípMrSmS. p. 
244. L 15. oyaógbae. p. 274. L vltdma aye 
boi. p. 288. L 4. añade, AñSrStSm?. p. 
297. L 3. ebfep^. p. 297. 1. 21. ereyapiroj 
p. 303. L 15. an^. p* 332. 1. 9. ereipMpio 



Aprouacion. 

Yo Diego de Boroa Prouincial de 
la Compañía de lefus en la Pro- 
uincia del Parí^ay, por particu- 
lar comifsion que tengo de nueltro Pa- 
dre General Mutio \attelefchi, doy li- 
cencia para que fe imprima el Arte de la 
lengua (xuaranij el Vocabulario^ y el Teforo 
de la mefma lengua^y el Catectfmo con la 
explicación de los miñerios de nuefira San- 
ta Fcj con los tratados que en el fe 
contienen, que ha compuefto el Pa- 
dre Antonio Ruyz Religiofo de la dicha 
Compañía: todo lo qud ha íído vifto, y 
exammado por perfonas graues, y peritas 
en la dicha lengua Guaraní, afsi de nuef- 
tra Religión como de iuera, en teftimo- 
ñio de lo qual di efta, ñrmada de mi nom 
bre, y fellada con el fello de mi oficio,- 
Dada en Buenos Ayres á quatro de Otu 
bre de mil y feifcientos y treinta y fíete 
años. 

Diego de Boroa. 

Apro- 



AprQuacion. 



HE vifto, y leido, por mandado del Real 
y íupremo CcrnTejo, el Arte, Vocabula 
rio, Cateciímo, y Teíbro, que compu- 
fo el IReuerendo Padre Antonio Ruyz de Monto 
ya de la Compañía de leibs de la Prottincia del 
Paraguay, y Rio de la Plata, elcrko en la lengua 
de ks cuchas Prouincias, en las quales he eftado, 
y por la experiencia que tengo de ellas, y de fi» 
lenguas, y de ottas del Perú, y iohre eflb^ p<M:que 
demás de la aprouacion de tal períboa, cómo la 
del licenciado Gabriel de Feraha también pa- 
ra mas íatisfack», y jufl^cadoa lo conferí todo 
con otras pecfenas de aM y coa alfpmos In^o» 
de ks dichas Prouincia», y otros de mi Dioeefi 
del Braiil pradicos, ladino», anü en nueftra len^* 
gua, .como en aquella fíiya. D^o, qpe no íok- 
mente no contiene» €0Ía. alguna contra Hueftm 
(anta Fé, y buenas -cc^Sumbres, pero que íe vé el 
grande, y apoftolico zelo, y e^Mrilii del Autor, 
e¡l qual y fiís compañeros, que me quedan vezi- 
nos, y alindando con mi Dioeefi del Rio de la- 
neyro, y San Paulo iby teítigo que mediante la 
dicha lengua, y el dicho iu gran zelo, y padecien 
do muchos, y grandes trabajes, han hecho, y ha 
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zen grandiísimo fruto, y feruido á Dios nueftro 
Señor en la conuerfion de aquellos Gentiles, a 
los quales de Barbaros, y de Seluages, no íbla- 
mente los conuierten k nueftra íanta Fe, pero aü 
a la policía ChrífUana, muy en feruido de Dios 
y de íu Mageñad, por fer aquellas Nadones no 
como las del Perú, y otras partes, de las Indias, 
de que fe puedan eíperar otros interefes, ni otias 
riquezas, mas que las íbbredichas, y ojdla los 
Prelados que allá en el Braíü tenemos nueftras 
Dioceíls tan vezinas al dicho Para^ay, y Rio 
4e la Plata, viéramos en ellas efte ejíf>intu, efte 
zelo, y eftos frutos, pues confieílb, que andando 
yo vÚitando me ayudé d^ vno deftos Indios, 
tcaydo del dicho Paraguay, para que en d inge- 
nio adonde eflaua, quedaíTe con cargo de dotri- 
nar a los otros del dicho ingenio. luzgo por lo 
dicho, y por mucho mas que pudiera dezir, quft 
no . folamente íe le puede, , y deue dar la licencia 
<$a€ pide para la imprefion^ pero que aun fe le 
deue de agrailecer mucho^ y eíUmarfelo có gra- 
des veras. - Dada en efla Corte de Madrid, fecha, 
y ürmada por im, y feUada con mi íello a les 
fiete dias del mes de Margo de 639. 

* 

El Prehdih del Rio 
de laneiro. 



EL Licenciado Gabriel de Peralta 
Canónigo de la Santa Iglefia Ca- 
tedral de efta Ciudad de la Trini- 
dad, ComiíTario de la Santa Cruzada, 
Prouifor, y Vicario General de efte Obif 
pado del Rio de la Pkta, digo que he vii- 
to el Cateciüno, y explicación de la Do- 
trina Chriftiana, con los tratados que en 
el fe contiene en la lengua Guaran!. Com 
puefto por el muy Reuerendo Padre An- 
tonio Ruyz de la Compañia de lefus, Re 
tor del (Jolegio de la ¿ompañia de lefüs 
del Paraguay, y no hallo en el cofa que 
defdiga de nueftra fanta Fe Católica, an- 
tes fus diuinos mifterios fe ven aguda, y 
propiamente explicados en lengua tan 
difícil, obra muy neceílaria para todos los 
Curas, y dotrinantes, porque en el verán 
las cofas difíciles fácilmente explicadas, 
con que fe les hará muy fácil la eníeñanga 
de fus feligrefes, y afsi juzso por muy im 
portante (alga a luz, y fe le dé licencia al 
Autor para entregarlo a la Imprenta, y en 
fe dello di efta firmada de mi nombre, en 
4* dias del mes de Otubre be 16^7. años» 
El Lie. Gabriel de Peralta. 



LICENCIA. 

íj L Licenciado Lorenzo .$ie 
jj Itum§arra Vicario Gene- 
ral de la villa de Madrid, y fu par 
tido, &c. Pc^ la prefente auiendo 
hecho ver los libros en eíla cen- 
fura contenidos, declaramos no 
tiene cofa contra la Fe y buenas 
coíhimbres, y por lo que a Nos 
toca fe pueden imprimir. En Mt 
drid a catorze de Febrero de rnil 
y feifcientos y treinta y nueue 
años. 



Licenciado Loren^ 
de Iturri^arra. 

Por íu mandado 
Simón Ximenez. 



AFG VSTISSIMJE CJELOR VM 

Regina Matri Virghique abfqm mgmaA 

labe amcepta Marta. 

^VM opufi^ttlum hoc (AuguiHísima caelomm 
Regina) totum quodcumque eft in laudem, & 
honorem tendat dile6tií»mi Flltj tui lefíx Chrifli 
Doniini mei, nec tibi ceníéndum' fore dmbitariy 
nec tibi (vt ipero) per gratum fíiliinim ab vilo 
vnquam dubltarí debet, tu íiquldeiíi ex vero illa 
es gentíum magiíba, qus ad ipías erudiendas, & 
iUuminandas arcanum prorfus, ac c^tatií^nniin 
diiiinae íapientix theíaurum notum' fecÜK, quod 
kaque pe rcmuícukim hoc mifteria ChrilK genr 
tibus patefien velim, ipíalque gtfttes ignoraa- 
tise tenebris ofEiiias fiípemae lucís fiílgore irradia 
ñ: id fateor, tuum eft, tuis enim auípicijs incep- 
tum, te adiutrice elaboratum, te denique duce ad 
ittiem per düñum eft. Illud igitur benigne álpica 
accipeque minutíisimuin quidem, ac pignus ^Itor 
«num obíeruantis erga te mee. 
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AL LECTOR. 




A faifa opinión en que eftan los 
Indios de incapaces, na dado fin- 
gida efcufa de auentajarlos en la 
Dotrína ChÜliana a los que por oficio 
tienen obligación .de enfeñarfeía, fi bi«i 
la experiencia mueftra lo contrario en 
los pueblos dóde el zelofo cura cuidado- 
fo ae llenar fu minifterio, fe defvela en fu 
enfeñanga, con que fe defcubre la capa^ 
cidad no mediana de los Indios, de que 
fomos teftigos de los buenos lucimien- 
tos defte trabajo. El que he tenido en 
treinta años que he gaitado en fu enfe- 
ñan^a, y cultiuo, me ha hecho facar a luz 
efte Catecifmo, que es el que corre en to 
da Efoaña, en cuya interpretación he pro 
curado auanto he podidoa juftar a la pro 
piedad ael texto, el idioma Indico. 

Mi intento ha fido dar materia a los 
que por fu oficio deuen enfeñarles, para 
que en las dotrinas que cada dia fe les ha 
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zen tengan materia de cofas nueufts: íin 
verfe obligados á repetir continuamente 
vna mifma cofa, que no es de poco enfa- 
do aLmaeilro, y al dicipido, quedandoíe 
íiempre efte en atafcadero, íin paífar a ha 
zerfe do¿lo en cofa tan importante. La 
traducción de todo eíte libro es nueua, 
en el Padre nueftro, Aue María, Credo, 
y Mandamientos, he feguido el vfo co- 
mún, en que fe rezan, muv pocas cofas he 
mudado, a que me obligo la claridad, la 
propiedad, y ajuftamiento deuido al tex- 
to, en que el defapaíionado, creo fe íuje- 
tara a la razón, íi fe dudafe algo mis li- 
bros impreífos, creo fatisfarán. No dudó 
erraré en muchas cofas, de que pido per- 
don, fujetandome al mas entendido, y a 
la correcion de la Igleíia en todo. Vale. 
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LO QVE CONTIENE 

cfte Catéelo. 

EJ texto de la Do trina Chrijlia. 
napag. i. 

Cap. I. Del nembre^ y feñal de Chrifiiana. 

P^S' 37- 
Cap. 11. A que efla el hombre Migad». 

pag. 42. 
Cap. III. Sobre el Credo. pag. 45. 

Cap. IIII. Sobre los Articídos. pag. 48. 
Cap. V. Sobre el Vadre nueflro. pag. 6z. 
Cap. VI. De otras Oraciones. pag. 69. 
Cap. VII. De la Oración del Aue María, y 

Salue. pag. 7 8. 

(^ap. VIH. Sobre los Mandamientos. 

pag. 83. 
Cap. IX. Sobre los Mandamientos de la 

Iglefia, pag. 103. 

Cap. X. Sobre los Sacramentos, pag. 112. 
Cap. XI. De las Indulgencias, pa^. 14^. 
Cap. XII. Sobre las Obras de Mifericor- 

dia. pag. 148* 

Cap. 



Cap. XIIL Sobre ks mamigM del alma. 

pag. 150. 
Cap. XIV. Sobre los pecadas^ y virwdes. 

pag. 155. 
Cap. XV. Délas Virtudes Teologales^ y Car 

dinales. pag. 16$. 

Cap. XVI. Sobre las Potencias del alma. 

pag. 174. 
Cap. XVII. S(Are los fentidos Corporales. 

pag. 178. 
Cap. XVIII. Sobres los Dones del EJpiri- 

tu Santo. pag. 179. 

Cap. XIX. Sobre los frutos det Efpiritu 

Santo. pag. 138. 

Cap. XX. Sobre las Bienauenturanfas. 

pag. 184. 
Cap. XXI. Catecifmo del famifsimo Sacra 

mentó pag. 18 8. 

Cap. XXII. Catecifmo breue para rudosj y 

viejos. pag. 16%. 

• 

Lx> que contienen quatro tratados. 
I. C(mo deue el Chriftiano gafiar el tiempo, 
pag* 200. 

^. Co- 



2. C^mo ha de eyr Mifa^ y otras cofas, pag. 
lió. 

3. Como fe ha áe amfejfar^ y comulgar, pag. 
232. 

4. Como fe ha de rezar el Rofario. pag. 

Admonición para antes de la comunión. 

Jj>ag. 2 ó 2. 
'monición para los defpofados. í</^. 274. 
Admonición para adminifirar el Viatico. 

pag. 276. 
Admonición para antes de la extrema vn- 

cion. pag. 280. 

Admonición para defpues de vngúo. pag. 

284. 
Confesonario. pag. ^%6. 

Exortacion al penitente. pag. 302. 

A0to de contncion. pag. 304. 

Para los que fe confieran a menudo, pag. 305. 
Exercicios de deuocion. pag. 306. 

Letania de nueflra Señora. pag. 30^. 
Salutación ¿ nuefira Señora, pag. 313. 
Oración allanto Sudario. pag. 314. 
Fiejlas de íos Indios. pag. 31 f. 

Ayuno 



Ayunos de los Indios. pag. 317. 

mimbres de parentefco. pag. 3 1 8. 

En que graao fe pueden cafar los Indios. 

pag. 324. 
Modo de publicar los que fe han de cafar. 

pa^. 330- 
Palabras con que fe reduen los cafados. 

pag. 331. 
Admofñcion para de/pues de velarfe. pag. 

333- 
A3o de contrición. pag. 335. 

F I N. 



Fol. I. 
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EL 

TEXTO DE LA 

DOCTRINA CHRIS- 

■ TI ANA: 

EN LEKGFA GFARANI, 

Y 

CASTELLANA. 

Santa Cruz, Por la feñal 

RSSngába rehé. De la fanta Cruz, 

OreSmSta rep'mbá- De nueftros enemi- 

ragtíí gos 

Orepí 5fr8 epé ' Ubranos Señor, 

• Tü- A Díof 
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DoSrina CbriJKéma, 

Tupí Oreyira. Dios nueftro. 

Tuba, hae Tafra, En el nombre del 

hae Padre, 

Efpiritu fanto rera- Y del Hijo, 

pipé Y del Efpiritu fanto 

Amen lefus. Amen lelus. 



Padre rmeñro. 

Oreruba, Padre nueñro, 

Kbápe ereTbae. Que eflás en los Qe 

los, ' 

Imboyerobiá rip&a Santificado 

m8 

Nderéra toycó. ^ Sea el tu noml»re. 

Tou nderecomSrSn Venga á nos el tu 

gatúorébe. Reyno. 

Nderenflmbotára, Hágale tu volun- 
tad, 

Tiyayé íbípe Afá en la tierra, 

íbápe yyáyéyáb?. Como en el Cielo* 

Orerembiú El pan nueftro 

Ara ñSbS^ára, De cada día 

Eme? Da- 



Eme? coara pYf^e- ^ Dánoslo oy. 

orébe. 
Ndeñp'rS Y perdónanos 

OreyñSngai pábte- Nueílras deudas, 

Orebe mSrSháru— Afsi como nofocros 

Oréñp^rSnünga. Perdonamos 

Haeorepo eyMmie A mieftros deudo- 
res. 
Toremboá Ymégan Y no nos dexes caer 

oamá. 
OrepI^p^rS epécatu, En la tentación, 
Mbae pocM gul Mas líbranos de 

maL 
Amen lefus. Amen lefus. 



Au€ Marta. 

Tupí tanderStrS Dios te falue Ma- 

Maria, ria 

NderMhl? grada- Llena de gracia, 

rehé. 
.,. . Tfi- A 2 á 



4 Doa^imOpréfUMa, 

Tüp3ñandev ara, ^ El Señor 

NdeirunSmo oycó Es contigo. 

Ymombeú catupí- Bendita tu eres 

randé 

CuñSjpSbéguí. Entre todas las mu- 

geres; - 

YmSmbeu catupíra Y bendito es el fhi- 

abé to 

Ndemémbfra le— De tu vientre le- 

fus, fus, 

Santa Maria - Santa Mai'kt, 

TüpSci hiSran^m- Madre de Dios 

baé. 

Efí^mboe Ruega por nofotros 

OreyñSgai pábae— Pecadores 

rehé, 

3ng, haeoremSnS ha Aora y en la ora de 

pebé. nueílra muerte. 

Amen lefus. Amen lefus. 

El Credo. 

Aróbiá TúpSr Tú- Creo en Dios Pa- 

ba, dre 

\ ■ . / Qf^ To 
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Opacatumbaé ap6 

Guennmbo tararu- Todo poderolb, 

. pí 
6pógu^eoguereco 

oae. 

íbag moñSngára " Griador del Cielo ' 

JbímSñSngára abé. Y de la tierra. 

Aróbiá abé lefu- Y en lefu Chrifto 

Chrifto ^ 

Taifa moñ^peybae Su vnico Hijo, 

ñSndeyárá. Señor nueftro, 

Efpiritu Santo re^ Que fue concebido» 

AbárámS oñZmovSL Por el Efpiritu fan- 

bae, to. 

Santa Maria Y nació de ía Virgé 

MSrS np^mbae aguí, Santa Maria. 
Hoábae cuera. 

Poncio Pilato póru- Padeció debaxo el 

pí oT nS, poder 

Oiporarabae cuera, De Poncio Pilato. 

Cruz pipé ycutupí- Fue Crucificado, 



ramo 



YyucapírSmS Muerto 

Hae A 3 



,» 
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Hae ytp^mfoiM rS- Y fepultado* 



rao 



Oicobaecuéra. 

Ogueyí Mapí tepe Ddcendio a los in^ 

fíernos, 

ara imombol^pYpt Y al tercero día 

Oicóbé yebJt Refucitb 

Teongué pau aguí. De entre los muer- 
tos. 

Oyeupí Ybape. Subió a los Cielos. 

Haé oguapi oTnS, Y efta aíTentado 

TupS Tuba opaca- A la dieilra 

tumbaé 

Opórupí rerequára, De Dios Padre 

Acátuá cotíf. Todo poderofo. 

Hae aegui oúne Dende alli ha de ve- 
nir 

Oicobebae. A juz^u: 

Haé oniSnSbae a- Los viuos 

be, 

Hecórehé oyeruré Y los muertos. 

bo. 

Aróbiá Efpiritu ían- Creo en el Efpirícu 

to. 'San- fanto La 
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Santa Igleíia Cato- La Tanta I^efia Ca- 
uca, tolica 

Santos Comunión- La comunión de los 

abé. Santos. 

Aróbiá abé 

Sacramentos rehé 

ñSnde ar^aipábaca £1 perdón de los pe^ 

ñ^'. cados 

Aróbiá abé 

TeSnguéra opacatú La refurreccion 

Oicobé yebí haguá De la Carne, 
ma. 

Hae aróbiá Y la vida 

Tecobé amboae api Perdurable 
reyma. 

Amen lefus. Amen lefus. 



La Salue. 

Tupí tanderSarS Dios te falue 

Mburubichabá Reyna y madre 

Poriahúberccó Cí. De mifeñcordia. 

Nde tecob?. Vida, 

Hé^ A 4 Y 
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Hééngatu abende- Y dulzura. 



recó. 



Dreyeróbiá haba. 

TüpS' tanderaSrS 

Nde oro enoí 

Oré ypeá pira, 

E va mémbira. 

Oreñeahgerú nde- A ti fufpiramos 

rehé, 
Orepüa h%n8, 
O roy aheguábo, 



Efperan^a nueHra^ 
Dios te falue 
A ti llamamos 
Los defterrados 
Hijos de Eua. 



Gimiendo 
y llorando 



Coíbí te§a íbó pí- En elle valle de la- 



pe. 
EneT angárS 
Ore rí ñeéngára, 
Erobag orébe 
égní nderegá 
Poria húberecó yá- Mifericordiofos, 

ra. 
Haé Co orerecópa- Y defpues de efte de 



grimas. 
Ea pues 

Abogada nueftra, 
Buelue a nolbtros 
EíTos tus ojos 



rire 



ftierro 



Ehechagucá angá— Mueftra nos a lefus 

orébe 

lefus nderíe pipi a- Fruto de tu vientre. 

réra» , Om- Ó 
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Ombarerequáreté. 
O poria hú berecó- 

fiára. 
O Maria mSrane^, 
Teco heémbiyára. 
Eftémboé orerehé 
TupS^ímaranptú 



Toreíbicatu 

CbxÜloremiquabeS 

rehé. 
Amen lefus. 



O clementifsitua. 
O piadofa. 

Ó dulce Virgen 

^ María. 

Ruega por nos 

Santa Madre de 
Dios, 

Porque feamos dig- 
nos 

De los prometimié- 
tos. 

De Jefu Chrifto. 

Amen. 



»- 



Los Mandamientos de la ley 

de Dios. 



TupS ñSnde quaitá- 

ba, 
Diez nSngSl 

Mbo- 



Los mandamientos 

De la ley de Dios 
fon diez. 

A 5 Los 
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Mbohapy y yípí- Los tres primeros 



cuera. 



pertenecen 



Tupí mboyerobit Al honor de Dios^ 

reheguára. 
Hae amboae fiete> . Y los otros íiete 
ñSnde rapichára Al prouecho 

Rerecó catú rehe- DeLProximo, 



guara. 
i.Yvlf^nÍngí 
Ereaíhu Tupane 
Mbae p3bS agocé. 



I. El primero, 
Amar^ a Dios 
Sobre todas las co^ 



fas. 
2. Ym6 mocoT ndá- !• El fegundo, 



ba 

Nde re lurateTcé 
TüpS réra rehéne. 



No jurarás 

El nombre de Dios 



en vano. 

3. Ymombo ap%á« 3. El tercero^ 
ba 

Eremboete catü 
Arete mém&ne 

4. YmS yrundí ha- 4. El quarto, 
ba, 

Nderúba 

Nde 



Santificarás las fief* 
tas 



Honrarás 



Par 



• • 
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Néb cí abé, I^dre, y madre. 

Éremboyerobiá ca- 

tune. 
$. Ymo cinco haba 5. El quinto, 
Ndereporafñd^é— No mataras. 

ne. 

6. Ymo feis haba 6. El fexto, 
Ndere bí gicé N6 fornicarás. 
Neméndá háfucrep' 

ma rehéne. 

7. Ymo fíete haba 7. El fetimo, 
Nandemündd^é No hurtarás. 
Nderapichárambae 

rehene. 

8. Ym8 ocho haba 8. El oébuo, 
NderemS puSy cé- No leuantarás falfo 

yapúra 
Nderapichara rehe- Teftimonio, 

ne, 
Tandeyapú íme a- Ni mentirás. 

bé. 

?. YmSnueuehába 9. El noueno, 
^dereñé nSmbota- No defearás 
ricé 

Ne- La 
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Neméndáhs^erep^^ La muger de tai pro- 

marehene. ^ ximo. 

lo. Ym8 diez haba lo. El dezimo, 

NdereaémSinboÉi- No cudiciarás 

rige 

Nderapichára mba- Las cofas agenas. 

erehénev 

Hae Sng diez Ellos diez 

Tüpañande quai ta- Mandamientos 

Mocoi nSnga Se. encierran en dos, 

Ymbo ave catúhá- En amar a Dios 

Coné y yípí Sobre todas las co- 
fas, 

Ereaíhú Tüpane Y a tu Próximo 

Mbae pabé a^o^é. Como a ti mefmo. 

Hae ymomocSi há- Amen lefus. 

ba ^ 

Nder apichára ereaí 

húne 
Ndeye aíhú nungá 
Amen lefus. 



Los 
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Los Mandamientos Je la Igkjia^ 

Santa Madre Igle* Los mandamientoi' 

fia. 
ñSndequaytába De la fanta Madr^l 

Iglefia 
Cinco nSngá. Son cinco. 

K Coné y yípí i. El primero, 

Pehendú MilTa am8 Oir Mifla entera I05 

Domingos 
Arete nabS. Y Fieftas de guar- 

dar, 
2. YüiSmScSindába 2. El fegundo, Con- 

feflar, 
Peñémómbeú A lo menos vna vez 

Pal abaréupé Dentro de vn año, 

Petcíí vebí aubé O antes, fi efpera 

Roí ñabS pfoé; Peligro de muerte, 

Hae pemati^ moS- O li^ de Comulgar, 

rSm8, 
Pe Tupirá ren8nd« 
abé. 

3. Hae 3. El 



y. Hae ymSmboMSf 5. El tercero, 

kába 

Arecegua^u pipé Comulgar 

Pe Tupí rá ^ Por PaUjua florida 

4^ Hae ymS yrudí 4. El quarco 

haba 

Peyecoacú Ayunar 

Santa Madre Iglé- Quando lo manda 

fia. 

Poro Cuay taba ru* La Tanta Madre Igle 

?í. fia 

^ íae ym8 cinco $. El quinto 

haba 

Diezmos, Pagar 

Primicias abé Diezmos y prími- 

Pemé? Tup? upé. cias. 



Los Sacramentos. 

Sacramentos. Los Sacramentos 

Santa Igleíia pipe- De la fanta Madre 

guara Iglefía 

Sete nSngSf. Son fiete. 

I. Y .. uEl 



1. Yyí^lni^ • I. SI prinEiefO, ^ -,,v 
Chrtfliano ñétnS^ Biptuino. 

ñSngába. ^ 

2. YinomocSy ndá- 2. £1 fegundo, 
ba 

Tup8^ rerobMhábari Confiraiicion. 

Yepí ta9Ó háb^. 

y X m&nbohap^ ha- ^ El tercero, 

ba. 

¿émSmbsffuaba. ^ Penicenda. 

4* Ymo irundí habar 4, El qimrto, 

TÜpírára. Comuniwi. : 

5. Ymo cinco Haba 5. El quinto, 
Hac^ae rehé Eftremavncion. 
ñSndIÍ roteifa pí 

MSng^fhába. 

6. Ymo feis haba 6. El fexto, 
Abaré ñétnoñSnga- Orden. 

ba. 

7. Ymo fiéte haba 7. El fetimo, 
Miidára. Matrimonio. 

Los Artículos. 

TupSf rerobít haba Loa Artículos de I9 

Ct* * .. Fe9 



.* 



Id • ' boBrha Chr^tiúna, 

Catorce hep^í^ Fe Son catorce. 

Siete «nS Los fíete 

TupS' etér9m8 * Pertenecen 

Heco haba reheguá A la Díuinidad. ' ^ 

ja, ^- 

Hae amboae fiefe Y los otros fíete 

lefu Chrifto ñande*- A la fanta Humani- 

yáfa ' dad de N. S, leíít 

YíiéinSñSndé ha— Chrifto 

gué reheguára. Dios y hombre veiv 

. dad.ero, 

TupfnSinS hecóf e- Los que pertenecen 

heguara, ang^iinan* ¿ la Diuinidad s6 

gé. eftos. ! 

1. Y yípt t. El primero, ^ 
P^teT ñ8 Tup? Creer en vn folo 

EHos 

MbaepSb? oporupi Todo poderofo. 

rerequara 

Arobia. ' T 

2. Ym8 moc8í haba 2. El íegundo, 
Tupí Túbam8 he- Creer qíiie es Pa^ 

có, dre. 

Arobia, . -' '^ ^ -' " 

I.Y. :-/• J.EI 
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3* Ymombo apYhá- 3. El tercero, 

ba 
TupSi Ttír3m8 he- Creer que es Hijo. 



có. 



Arobia. 

4. Ym8 yründí ha- 4. £1 quarco, 
ba 

Efpiricu Samo rSm8 Creer que es 

hecó, 

Arobia. Efmritxi Santo. 

5. Ymo cinco haba 5. ti Quinto, 
Mbae p3bS moñSn- Creer que es 

gáramS hecó. 

Arobia* Criador. 

6. Ymo feis haba 6. El fexto, 
ñSnde pí^^rS hárS- Creer que es 

mo hecó 

Arobia. Saluador. 

7. Ymo fiete haba 7. El fetimo, 
Tecobé api rep^ Ybá- Creer que es 

pe 

MeéngáramS hecó Glorificador. 
Arobia. 

AbáramS hecó há- Las que pertenecen 

ba- B a la 
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bar^uara conSnr á la fanta Huma- 

gá. nidad, fon eftos. 

1. Yytoí I. El primero, 

lefu Chrifto ñ. yara Creer que N. S, le- 

fu Chrifto 

AbárSmS hecó rS- En quanto Hombre 

mari 

Tupí Efpiritu Sato Fue concebido 

rehé o§t rfépe Por el Efpiritu San- 

YñémSñSnde hague to. 
Arobia. 

2. Ym8m8c81 haba 2. El fegundo, 
O5Í Señora fanta Creer que nació 

María gui De fanta Maria Vir 

Ya huffue: gen 

(Imémbirá ftSnSn- Siendo ella Virgen 

dé^: 

Immémbfradípé, Antes del Parto 

Hae imémbírariré, Y en el Parto, 

Hecó mSrSne^ r3- Y defpües del Par- 

mo yepe) to. 
Arobia. 

3. YmSmboapí ha- 3. El tercero, 
ba 

Te- Creer 
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Teco ací catü, Creer que recebio 

Te5 abe ñSnde pící Muerte y pafsion 



romo: 



Yporará haguera. Por faluar 

Arobia. A nofotros pecado- 
res. 

4. Ym8 yrundí ha- 4. El quarto, 
ba 

íbí api tepe ygueyí Creer que decen— 

hague dio 

Hae ae águi A los infiernos, 

ñSnderuMpYcue An- Y facb las animas 

gué ^ -^ 

Ebapó oohabae: haS De los Santos Pa- 

rom8 dres, 

HenS hShague: Que eftauan efperá- 

Arobia. Su fanto advenimié- 

to. 

5. Ymo cinco haba 5. El quinto, 
Teongue pau agui Creer que refiícitb 
Araymombohapípí Al tercero dia 

pé 

Hecobé yebí hague De entre los muer- 

ra. AÍo- tos. B 2 tf. El 



20 Doílrina Onj/Kana, ^ 

Arobia. 

6. Ymo feis haba 6. El fexto, 

Ybápe y yeupi hague Creer, que fubib á 

ra. los Cielos, 

Hae ebapó Guacá^ Yeftá aíTentado 
tuacotí, 

lapY hacera A la díeftra de Dios 

Arobia. Padre 

Todo poderofo. 

7. Ymo fíete haba 7. El fetímo, 
Tu haguSma Creer gue vendrá 



Ymarangatu bae, A juzgar los vivos, 

YñSngaepabae abé, Y los muetos, 

Hecó cuera rehé- Conviene á faber, 

oyerurebo 

YmarSngatubae : A los buenos para 

darles gloría 

íbápe herahahaguS- Porque guardaron 

m3; 

O quaí tague ymbo- Sus Tantos Manda- 
ave haguepe mientos, 

Yñan^aípabae abé, Y á los malos 

AñaretSümé ym8n- Pena perdurable 
dohaguSma 

O- Por- 
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Oquaytaguemboa— Porque no los gttar- 
yelugiiere^ihe • daron. 
Arobía. 

Las obras de Mifericordia. 

Porerequahá rem- Las obras de Mife- 

biapQ ricordia 

Cartorce nSnga. Son catorce.. 

Siete am3 Las íiete 

ñSnderété reheguár Corporales, 

ra 

Hae amboa eííete : Y las fíete 

ñSnde ShgS reheguá Efpiritualesl ^ 

ra. 

ñSndereterehegua— Las Corporales fon 

ra cóne. eftas. 

1. Y y3fp5fbae i. La primera^. 
Hacíoae pohú. Viíltar los enfer-- 

mos. 

2. Ym8 mocSindá- 2. La fegunda, 
ba 

ñémbYabó ^mdnga-- Dar de córner al h^ 

rú. . 3. Y- briento. 3. U 
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3. Ymombo api há- 3. La tercera,, 
ba 

íúhéybó mboM Dar de beuer al fe- 

diento. 

4. Ym8 yründí há- 4. La quarta, 

Opíboguá mboaó. Veftir al defnudo. 

5. Vmo cinco haba 5. La quinta, 
Tétame^ tequára, Dar pofada al p^re- 

mombítá. grmo. 

6. Ymb feis haba 6. La fexta, 
Mbiaíhú: moTngó- Redemir al capti- 

yépé, uo. 

7. Ymo fíete haba 7. La feptima, 
Tcongue tp^mS. Enterrar los muer- 
tos. 



A^eangareheguara Las Efpirituales fon 

eftas. 

I. Cone yyípí i. La primera, 

Teco quaa hare^', Enfeñar.al que no 

mboé. fabe. 

u YnfiSmocoi haba 2. La fegunda, 

Ytecó Dar 
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Ytecó quaá ^mbae- Dar buen concejo 

upé 

HecorSngatumSm- Al que lo ha m^ief- 

beú. ter. 

3. Ym8mbo apt há- 3. La tercera, 

ba 

Teco abíhara, apén- Corregir al que yer 



go& 



ñ. 



4. Ymo irundí haba 4. La quarta, 
PoromSmarí haru- Perdonar las inju- 



?e, ñfríí. 
mo cinco haba 
YñémSmbYábae, 



moecai. 



6. Ymo feis haba 
ñSnderapichára 



ras. 

5. La quinta, 
Confolar al trine. 

6. La fexta, 
Sufrir con paciencia 



NecomarS" rSS^an- Las flaquezas de 



ga. 

7. Ymo fíete haba 
Oicobébae rehé 



nueftros proxi-- 

mos. 
7. La fetima. 
Rogar a Dios 



OmanSbaérehé abé Por los viuos, 
TüpSupe ñémboe. Y por los muertos. 



B4 
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Los pecados Capitales. 



Angaipá Ygué 
Siete nSngil 

1. Yyípibae 
ftémboeté haba. 

2. YmSmocoindá— 
ba 

Tacate^ma. 

3. Ymámbo apíhá- 
ba, 

4. Ym8 IrQndí há^ 
ba 

íiémo^rS ú. 

5. YmS cinco haba, 
Nandeteí carú. 

6. Ymo feis haba 
ñémS acate^. 

7. Ymo fíete haba, 
&H:e^3. 
Cofiete angaipá ru- 

piára Sie- 



Los pecados Capi- 
tales fon flete. 

1. El primero, 
Soberbia* 

2. El fegundo, 

Avaricia. 

3. El tercero, 

Luxuria. 
4* El quarto. 

Ira. 

5. El quinto. 
Gula. 

6. £1 Texto 
Embidia. 

7. El fetímo. 
Pereza. 

Cótra eftos flete vi- 
cies, * Ay 
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Siete vircuáes óicó* Ay íiete virtudes. * 

I. Yyípí naco, i. La primera, 

ñemboete rupiára; Humildad contra 

ñémSmifll • Sobervia. 

z. Ym8 mocolndá- a. La feguiida, 

ba 

Tácate J' rupiára ; . Largueza 

Mboyáícatu. Contra avaricia. 

3* YmSmboapy há- 3. La tercera» 

TecógSndahérupil--/ Caftidad 

ra: 
5&idaherecorí apt- Contra luxuria. 

^abfre^. 

4. Ymoirundí há- 4, La quarta, 
ba, 

&éni8||r8airupia: . .; Paciencia . 

ToS^ahga. Contra ira. 

5. Ym8 cinco haba 5. La quinta, 
Nandeteicarú ru— Templanca 

Yá b8 te caró. Contra gula. 

d. Ymo feis haba 6. La fexta, 
fíémSacate^ rupiái Caridad . 

Mbo- B5 Con- 



« » 
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MboréVhú. Contra ^nbidia* 

7. Ymo fíete haba 7. La feptima, 
YñSte^rupiá; Diligencia 

Qup^ re^. Contra pereza. 

. > ■ , .1 . . . .. ■ ^ . I , .. 

Los Enemigos del Anima. 

ñande SngS* amota- Los Enemigos del 

rep^hara : anima, 

MbohapY. Son tres. 

1. Yyípi, añSnga. i. El primero, el De 

monio. 

2. YmSmScoí haba, 2. El fegúdo, el Mú- 
Mbaeai thi peguá- do. 

ra. 

3. YmSmboapí ha- 3.JEI tercero, la Car 
ba, ne. 

A§é roo. 



Las Virtudes Teologales. 

TccómSrangatú Las Virtudes 

Tu- Que 
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Tüp3rehéñSndem8 Que llamamos 

maé haba Teologales, 

Mbohapí nSngSl Son tres. 

1. Y ymí Tup3^ re- i. La primera, 
robií. ^ Fe. 

2. Y m8m8c8t haba 2. La fegunda, 
Tupí rehé yerobiái. Efperan^a. 

3. YmSmboapí há- 3. La tercera, 
ba 

Mbor^íhú. Caridad. 

Cardinales. 

TecómSrSngatu í Las Virtudes 

gué Cardinales, 

Irundí nSngá. Son quatro. 

!• Y yíp? Teco re- i. La primera, 

n8naeá haba. Prudencia. 

2. Ym8mocoi haba 2. La fegunda, 
Tecoyoyái. lufticia. 

3. Ym8mboapíhába 3. La tercera, 
Ace 3ng pí atX Fortaleza. 

4. Y m8 iründY haba 4. La quarta, 
Mbaepabérehe Templanza. 
A^é yea^húbá. 
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Potencias. 



A^éanga potencias Las Potencias del a- 
Mt>o hapí nima fon tres. 

!• Yyípí inaétKluá i. La primera es 

ha. Memoria. 

2. Ym8mSc8t haba 2. La fegünda es 
Araquaá. Entendimiento. 

3. Ymomboapíhá 3. La tercera es 
Tenñmbotára. Voluntad. 



Sentidos. 

Acé mbae andupa- Los fentidos Corpo 

tra rales 

Cinco n^ngSl Son cinco. 

I. Yyípí, L El primero, 



poroechag. Ver. 

YmSmocBÍ há¡ 



2. YmiSmocoí haba 2. El fegundo, 

Poroendú. Oyr. 

j. YmSmbohapi ha- 3. El tercero, 

ba 

Mbae- Es 
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Mbaeretu. Es Oler. 

4. YmSirQdY haba 4. El quarto, 
Poro 331 Es guftar. 

5. Ymo cinco haba 5. El quinto, 
M bae mbococába. Es tocar. 

Dones del Efpíritu Santo. 

Tupí Efpiritu San- Los dones del Efpí- 

to ritu Santo 

Remiméénffába, 

Siete nSnga. Son íiete. 

1. Yyipí, mbaerecó i. El primero, 
quaa. Don de Sabiduría. 

2. Ym8m8coi haba, 2. El fegundo, 
Araquaá. • Don de Entendi- 
miento. 

3. Ymomboapí ha- > El tercero, 
ba, 

Porombo teco hú- Don de Confejo. 
catu. . . 

4. Ym8 iründí ha- 4. El quarcOi . 
ba, 

A§é D^n 
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Acé Ang pYatSl Don de fortaleza. 

5. Vm8 cinco haba, 5. El auinto, 
Teco ángaturS para Don ae ciencia. 

bóg. 

6. Ymo feis haba, 6. El fexto, 
Mborerequá. Don de piedad. 

7. Ymo hete haba, 7. El fetimo, 
TüpSgui agéftémSn Don de temor de 

gi Hye. Dios. 

I . - 1 III .1.11.11 1 , 1 1 1 1 ■ 

Frutos del Efpiritu Santo. 

Tupí Efpiritu San- Los frutos 

to 

Acé, herecó póréj DeL Efpiritu Santo, 

Ndo^e nSngSl Son doze. 

1. Mboriahubere- i. Caridad, 
co. 

2. Torí Angarigua- 2. Gozo efpiritual. 
ra. « 

3. Teco ñérSne^. 3. Paz. 

4. ToS^Sng. 4. Paciencia. 

5. Mbpyai catú. 5. Liberalidad. 

6. Te- 6. Bon- 
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6. Teco ansaturSl 6. Bondad. 

7. Ye poíhu vea ha- 7. Benignidad. 
be^C 

8. Teco apMbé ca- 8. Manfedumbre. 
tú. 

9. TupS' rerobiá. 9. Fe 

10. Teco ^andahé ro. Modeília. 

11. Teco aígui ye- 11. Continencia, 
ajíhübá. 

12. Angaipá quYa 12. Caftidad. 
rehé yeapíga bí 

•rep^. - 



Bienauentur angas. 

Teco ayérehegua*- Las bienauenniran- 

ra, ^as, 

Ocho nSngSl Son ocho. 

L Ave yporia húbae i. Bienaventurados 

ae, 

TupS rehé catu. Los pobres de efpi- 

ritu,- 

Hae- Por- 



' 
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Haeniá, Porque dellos 

Ybapeguarambae Es el iteyno de los 
láramS ne. Cielos. 

2. Aye hecóapM i* Bienauenturados 
bebaeaé, los manfos, 

Haeniá, Porque ellos 

tbípó yáramSne. Pofleerán la tierra. 

3. Aye oya heóbae 3. Bienauenturados 
aé, los que lloran, 

Hae ni á, Porque ellos 

YmpangapMpírS- Serán confolados. 
mone. 

4. Aye tecómSran- 4. Bienauenturados 
gaturehé 

Oyeporara bae aé, Los que han ham- 
bre, y fed 

Haecatu íbáee De la jufticia 

Oyeaogé mbaé re- Porque ellos feráo 
héne. hartos. 

5. Aye yporiahúbe- 5. Bienauenturados 
recobaeaé, 

Hae catuné l-,os mifericordiofos 

porque ellos 

Yporia húberecó pí Alcan§arán miferi- 
ramSne. 6. Aye cordia. 6. Bié- 
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6. Aye teco aybd- ($. Bienturados 
gui. 

Oñéptc^mbó bae Los limpios de co- 

aé, ra^on, 

Haeniá Porque ellos 

Ohechá TüpS ne. Verán \ Dios. 

7. Aye mSra teqiía- 7 . Bienauenturadis 
rp^oibae aé, 

Hae ni á, Los pacíficos, 

Porque ellos 
Tüp? raí henSlmbí- Serán llamados hi- 
ramSne. jos de Dios. 

8. Aye tecóm3r3 8 . Bienauenturados 
Tup8 rehe 

ReroogSfhára aé, Los q padecen per- 

Hae niá, fecucid por la juf^ 

Ybag yáramS aé. ticia , porque de- 

líos es el Reyno 
de los Cielos. 



Con que fe quitan los pecados 

Veniales. 

C An 
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Angamá in!b%nbo- Por vna de nueue co 
guená, fas fe perdona los 

Nueue n3ngá. pecados venia- 

les. 

1. Miña yeapy^acá- i. Por oyr Mifla c6 
catuhápe deuocion. 

Hendú pipé. 

2. Tupa rabí catu z,. Por Comulgar 
hape. dignamente. 

3 . Tupí ñe? réndú- 3 . Por oyr la pala- 
pYpe. bra de Dios. 

4. Obifpo robará pY 4. Por bendición 
pe. Epífcopal. 

5. Orerúba é pipé. 5. Por aezir el Pa- 

dre nueftro. 

6. CheyñSngaipá 6. Por la Confefsib 
cacubaé , mSmbeú general. 

pipé. 
7 . 1 robagápY pipé. 7 . Por agua Bendi- 
ta. 
8 . Mbuyape robaba 8 . Por pan Bendito. 



Í? pipé. 
*otia mi 



9 . Potia mboiapu 9 . Por golpe de Pe- 
pipé, chos. 



Po- 



en kn§tm Gmturmiy y CafiMéms. jf 



Pojlrimerias. 

ñanderecó apS pab Las poftrimerias del 

reheguara ; yrünr hombre , fon qua- 

di. tro. 

I . Teo. I . Muerte, 

a. TupSñanderecó- 2. luyzk). 

reheyeruré. 

3» AS& ret^S. 3. Inñerno. 

4. Teco orí apírep^ 4. Gloria. 

íbápe. 

'■I ■ ■ " — ... I m^^—,»^ 

La Confefsion General. 

CheyñSngaipacatu Yo pecador 

baé 

Añé nSmbeú Me confieíTo 

TüpS' (pabSrembia^ Á Dios todo pode- 

piá) upé. rofo , y a la bkiv- 

Señora , fanta Maria aventurada fieai- 

máranp^mbaeupe. pre Virgé Mari|, 

San C 2 Al 



i 



Stn Miguel upé. Al bknauencurado 

S. Miguel Arcá- 
gel. 

San luán Baptifta Al bienauenturado 
upé. fan luán Bapdfta, 

SS. Apollóles. A los SS. Apollóles 

S. Pearo,hae, S. Pa- S. Pedro , y fan Pa- 
blo upé. blo. 

SS. opocatu upé. Y a todos los Sacos, 

NdébePaiabe. YávosPadre. 

Cheniá eheangaipa Que peyqué graui- 
catú, mente, 

CheremimoSpYpé, Con el penfamiéto, 

Cheñé? p^pé, Con palabras, 

Cherembiapópípé- Y obras, 
abé, 

CheSngaipába rí. Por mi culpa^ 

, CheSngaipába ri Por mi culpa^ 

Cheangaipacatú ha Por mi gran cvdpa, 
barí. 

Hte emSñSrSmS Por tanto 

Ayo'uré, Ruego, 

«Señora fanta María A k bienauenturada 

yepimarSny^mbae, fi£pre Viígé Ma- 

upé. , . S. ría, Al 



en lengt$m Qímrémi, y CétfieUana. 3f 



S. Miguel opé. 
S. lua Bapdlla upé. 
SS. Apoftdes, 

S. Pedro ,haé S. Pa- 
blo upé. 

Hae SS. opacatu - 
upé abé. 

Ndebe Paí abé. 

Tape ñémboepab? 

Cherché, Tupa upé 

Amen lefus. 



Al bienmiéfufado S. 

Miguel Arcágel, 
Al lMenau6tttnao S^ 

luán Baptifta, 

Y á los Satos Apo{^ 
toles, 

S. Pedro , y fan Pa- 
blo. 

Y a todos los San* 
tos. 

Y a vos Padre. 
Que rogueis por mi 
A Dios nueí&o Se- 
ñor, 

Amen lefus. 



SOBRE LA DOCTRINA 



CHRÍSTIANA. 



^ 



Cap. i. Del nombre , y fenol dé 

Chrifiiam. 

freg, Brechébe< M3 Vttg, Dezid. Como 

rSjpc C 3 oi 



)( Doarif§0 Orifiiéma, 

' ribe nderera? os Ikmais? 

R. N. Cherera. R. Fulano, &c. 

P. Nde Chriftiano P. Sois Chriftíano? 

pSnga? 

R.TaPaíLX. ñ. y. R. Si Padre por la 

gracia rehé. gracia de nueftro 

§eñor lefu Chrif- 
to. 

P. Mari ypó Chrif- P. Que quiere dezir 

tiano vába rae ? Chriftiano ? 

R. Chriftiano nSng? R. El que tiene laFé 

acot ; TupS rero- de Cnrifto , q pro- 

biá (oñémo Chrif- fefsb en el mu- 

tianáramS guem- tifmo. 

bipícícue) rero- 

bítehára. 

P.AbápelefuChrif- P. Quien es lefu 

to? Chnfto? 

R. TupS" eté^ Aba e- R, Dios y hombre 

té aoé. verdadero. 

Pw MSrSnüngápe Tu P. Como es Dios? 

p3; nSmS rae ? 

R. TüpS Tuba raí- R. Porque es natu- 

« . rSmo guecór&nd. ral Hijo de Dios. 

P. ^ P. 



en lengua Guarani, y Céf^riUma. . ^p 

P. Midíiiuü^ápe A- P. Como es Hoixk 

bárSmo oicó rae? bre? 

R, Señora fanta Ma- R. Porque es cam- 

ria mémbl r^8 bien Hijo de U 

guecórSmo. . Virgen María. 

P. MbaerSmo pe X. P. Porque fe Hamo 

héramo rae? Chrifto? 

R. Chrifma rehé , R. Por la Vncion , y 

haégracia poro- plenitud de gnh 

ao^ecatú Tuba y cia , que tiene fo- 

chupé yme? ha- bre todos. 
güera rehé. 

P.Cobae Chrifto pe P. Es efte Chrifto 

Meíias ñSnde pí- el Mefsiasverda* 

círohara rae ? dero ? 

R. Ta Paí , hae teca- R. Si Padre , efte es 
tuaí , Profetas re- el prometido en 
nií mSmbeú cué- la ley , y los Pro- 
ra aracaé rae. fetas. 

P. Marangatú pSn- P. Que fueron fus 

ga hecó hague ara oficios mas prin- 

caé rae? cipales? 

R. PoropíUfrS , hae R. ¿os de Salu^oi^ 

Poromboe , hecó y Maeftro. 

aracaé. P. . C 4 P, 



f 
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P. Mbaérehepé y P. Que do<!^má ñie 

Poromboéni ara la que enfeñb? 
cae rae? 

R. Tupí recó rehé R. La palabra Diui- 

yporomboéni (do na y que llamamos 

¿nina Chriftiana) Doftrina Chrif- 

y ábarehé, tiana. 

P. Doélrina Chrif- P. Quantas partes 

* tdana rep^^S'^mbo tiene la Doéfaina 

bípe rae ? Chriftiana ? 

R. Y rundí epYca Sn- R. Quatro principa- 

ga turambete 01- les. 
có. 

P. HumSbaé pügifl' P. Quales fon? 
rae? 

R. Arobianiché ; R. El Credo, 

Tupí ñSndequay y Mandamientos 

taba; hae S.. Ma- de Dios , y de la 

dre Igleíia ñinde I^leíia , las Ora- 

quaytaba; Oreru- cíones , y los Sa- 

ba, hae Sacramen- cramentos. 
tos. 

P» Mabae Chriftia* P. Qual es la iníig- 

no r a angába rae ? nia del Chriftiano ? 

R» R. 
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R. Cruz raSngába. R. La fanta Cruz. 

P. Mbaéramo pé hS- P. Pora es la Cruz 

3n gábSmo rae? la feftal del Chríí- 

tiano ? 

R. Chrifto ñande pí R. Porque Chrifto 
c^rSmo : he^é yma murió en ella pa- 
lio haguera rehé. ra Ubrarnos del 

pecado. 

P. Manüngápe erei P. Como vfays vos 

porú Cruz rSSn- de la Cruz? 
gába rae ? 

R. He^é gui yeoba R. Signándome con 

^bp. ella 

-P. Eyeoba^á tahe- P. Veamos como ? 

, cháte. 

R. Santa Cruz , &c. R. Por la feñal , &c. 

P. M3hSm8 aguYye- P. Quando es bien 

teí age Cruz ra- vfar de la feftal 

Sngába apó ypó- de la Cruz? 

ruabo rae? R. Siempre que co- 

R. Mbaé íp^rü ftS- meneamos algu- 

b5 : CotérS' teco- na obra, o nos ve- 

téb? am5 ñSnde- mos en alguna he 

rere eói^mS. cefsidad. 

Q S Cap^ 



« 



# 
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Cap. il A que eftá obligado el 

Hombre. 

P. Mbaecatú pangS^ P. Aque eftá elhom 

Chriftíano bae bre obUgado pri- 

rembiapó rSmbe- meramente? 
té rae? 

J?. Guecó marSnga- R. A bnfcar el fin 

tú apírey heca ra- vltimo para que 

rí: hembiapoete fue criado. 
rY ni. 

P. Mbaerangatú pe P. Para que ñiymois 

TupS' ñSndemo- criados? 
ñírae? 

R. ñande omboyero jR. Para feruir \ Dios 

bia haguSma Ybí- en efta vida , y def 

pe ; haeuSnde ma- pues della gozar- 

n8ré íbapegue— le en la otra eter- 

cháca apíre^ma ñámente. 
ñSndehó' haguS- 
'ma. 

P. Mbaecatúpipé a- P. Con <iue obras fe 

ge Tu- firuc 
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Tüp? onAoyero- 
faáane? 

Rn Yñe?, hecóabé 
herobiábo : hae 
ñSaderccotéb? p5t 
pe hegéyayero— 
oiabo; mbae pSb? 
gui haíhúpa. 

P. Mbaereheiá' (Tu 
p? rerobia) ñSn- 
demboerae? 

R. Tupa añ8 ñSnde 
herobiá rehé Tü- 
p3' etéramo here- 
cóbo 

i*. Hae (yerobiahá) 
mbaerípe ñSndé- 
mboe? 

R. ñawié TGpf añS 
eteirehé imbara- 
etéramS hecó apt 
re^mo) ftSndé ye 
rooiá haguSma. 

P.Hae (Tupí raí- 

hú) 



íinie Dies princi- 
pálmente ? 

R. Con obras de Fé, 
creyendo en el, 
con confianza en 
el en todo , y ama 
dolé fobre todas 
las cofas. 

P. Que es lo que nos 
emeña la Fe ? 

R. Que creamos en 
Dios como en ver 
dad infalible. 

P. Que* nos enfeña 
la efperan^a? 

R. Que conñemos 
en el , como en 
quien tiene poder 
infinito» 

P. Y la caridad que 

nos 
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hú) ii^?pe hd nos enfeña? 
ñSndébe rae? 

R^ ñandé TupSi añ5 £. Que le amemos 

haYhú rehe i3n- fobre todo , como 

denrrboé; haé bSíZ cofa amable fo- 

haíhubipí etérS- bre todas las co- 

m8 herecóbo. fas. 

P. MSrSnungápe ya JP. Como fabremos 

robia quaá catu bié creer en Dios? 
Tupí raene? 

R. Arobianiché; hae R. Entendiendo bié 

Artículos , Tupí el Credo , y los 

rerobia rehe guá- Artículos cíe la 

ra i quaá catura- Fe. 
m8. 

P. Hae m3r3 nunga P. Come fabremos 
pe Tupí rehe ya- efperar en el , y cq 
yerobiá quaáne, mo fabremos pe- 
hae ñSndereco té dirle de lo que te- 
be habari y chupe nemos necefsi— 
Íayeyuré qua a a- dad ? 
enSné ? 

R. Orerúba , quaá ca R. Sabiendo bien el 

tür^8. ^ Badre nueftro^ ; 

F. -. P. 
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P* MSnQiipápe ñSn-* P. Como íabremos 

d^ remSiapó ya- hazer nueftras o- 

yapo quaa cam bras á gloría de 

Tupí upe ne ? Dios ? 

R. Tupí ñande quai R. Entendiendo bié 

taba hae Santa los MandanúeA- 

Igleíia ñ3nde qua tos que hemos de 

itába abé ñ^nde guardar , y los Sa- 

reraí mboayerí— cramentos que he 

mS yquaá catú* mos de recibir, 
bo. 

P. HaérSmorS aipo P. Luego obligados 

opácatú quaá re- eftamos a faber j y 

he yquáí píramo entender todo eí- 

yaicó rae ? fo ? 

Jí. T a Paí : ndicatuy R. Si Padre , porque 

céamS ñSngá ñSn no podremos cü- 

deremmguaabep^; plirlo fin enten- 

, mboayé. derlo. 



Cap. ili. Sobre el Credo. 

P. Ere Arobianiché. P. Dezid el Credo, 

R. - pag. 2. jR. 



' 
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4^ DfSrms Orí^amm, 

R. Arolña mché^c. R. Crao en Dios Ftr 

dre , &c. 

P. Abapé Arobiani- P. Quié hizo el Cre 

che apó harcrá— do? 

rae? 

R. Santos Apollóles R. Los Satos Apof* 

oyapó. toles. 

P. MaerSjpe oyapo- P. Para qué? 

rae? 

R. Tupí rerobiá re- R. Para informar- 

hé ñSndémboepo nos en la Fe. 

tábo. 

P. Hae ñSndé maé- P. Y nofotros para 

rSpe yamSmbeu- que le dezimos? 

rae? 

R. ñSndé herobiaca-* R. Para confeílarle 

tú , mbo yequaá nofotros , y para 

haguámSrí , hae fortalecernos en 

Tupí rerobiá re- la Fe. 

hé ñSndé yepíta- 

90 haguama. 

P. Hupicatu tepií P. Que tan ciertas 

Arobia nichepó fon las cofas que 

rae? la Fe nos enfeña? 

Ré I xl. 
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R. Ht^icatu ft&igS^; R. Son verdad como 

TupS'renfl'mSin- dichas por Dios, 

bevirSmS , Tupí que ni puede en* 

nindicatut ñ3h— gañarfe , ni puede 

dembotabí. engañarnos. 

P. Hae nde mamS- P. E^donde fabeys 

tepe erev quaá vos auerlas dicho 

TupíaipoymSm Dios? 
beu hagueraraé? 

R. Santa Idefía ñ3n- R. Seio de nueftra 

decY (TTÍipíEfpi- Madre la Igkíia, 

ritu Santo ñéS p5t- que regida por el 

pe imboepíra) ñé Éfpiritu Sato , afsi 

engSgui aiquaá. nos lo enfeña. 

P. Nandetei tepií P. Que tan neceíTa- 

yaicotéb? arobia- rio es creer las co 

niché pípeguára; fas de la Fe? 
herobia rae? 

R. Herobia rehé i2. Es lo tanto , que el 

nandetei yaicoté- que no las creye- 

hZ. O hoeté amS re, no fe faluara. 
herobiarp'mbae 
tbaperaé. 

P. Hae a^é Tupí P. Y podremonos 

re- fal- 
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rerobia añ8 pipé : faluar con F¿ foi- 

ohopeí bápene ? la ? 

Jf. Ani Tupa raSfhu- R. No fe laluára na- 

jrfpé , hae Tupí díe con Fe fola , fi- 

ñandequaitába no interuíene la 

ímboaye pSípé a^é caridad , y buenas 

ohó Ibapene. obras. 

P. Arobianiché , hae P. El Credo , y los 

Artículos Tupí Artículos de la 

rerobia reheguá- Fe fon vna mef- 

ra : hae mém? rae ? ma cofa ? 

R. Ta Pal R. Si Padre. 



Cap. iiii. Sobre los Artículos. 

P. Tupí rerobiáhá, P. Dezid los Arri- 
emombeuehébe. culos de la Fe. 

pag. II. 
ií.Tüp3^rerobiá,&c. R. Los Artículos de 

la Fe , &c. 
P. Mbae paipó Tu- P. Que fon los Artí- 

p? reroDÍá rae ? culos de la Fe ? 

Jí^ Acoi ñande ijem- i?. Son la fuma de 

bi- los 
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birobü 3njgatur? 
upé : Tupa rero- 
bia, yaé. 

P. Tvípíepís?, Cha 
robia Tup? peteii 
heí, hae nde ere- 
chébe : Abape Tü 
pf? 

^.Tüp3'nSnff?pctér 
mbae pabeyára, 
ymarangatu ete; 
mbae (pabe^ qua 
apára^ ymbaraeté 
catuapYre5';mba 
epSbérembiapiá; 
mbaepabé ¥pi, hae 
ymbo apYjJáhára. 
cobae upé, Tupí 
yaé. 

P. Haé co Tíipípe- 
teT perfona añ8 
rae? 

R. Ani Paí mbohapí 
perfonas catu,oyo 



los principales 
Mifleríos de la 
Fé. 

P. El primer ardcu^ 
lo es que creer en 
Dios : que enten* 
deys vos por 
Dios? 

R. Vn Señor infini- 
tamente bueno, 
fabio, y poderofo, 
principio, y fin <k 
todas las cofas, a 
quié todas las co- 
fas obedecen : á 
efte llamamos 
Dios. 



P. Efte Dios es vna 
perfona fola? 

R. No PaÜre , fino 

tres perfonas, en to- 

D do 
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Tup? ecb catú yo do yguales. 

yabaé. 

P. Abápe aipó per- P. Quien fon? 

f ona rae ? 

-R. Tuba, Talra, Ef- R. Padre, Hijo, y Ef- 

piritu Santo. piritu Santo. 

P. Tuba, Tupa: pSn- P. El Padre es Dios? 

gS'? 

R. Ta Paí. R. Si Padre. 

P. Taíra Tupa pan- P. El Hijo Es Dios? 

ga? 

R. Ta Paí. R. Si Padre. 

JP. Efpiritu Sato Tu- P. El Efj)iritu San- 

pa pangS ? to es Dios ? 

i?. Ta Pai. ^ R. Si Padre. 

P. Mbohapí tepe P. Son por ventura 

TüpS' pShgS' rae ? tres Diofes ? 

R. Ani eteí : guecó R. No fon fino vno 

rehebé petei : per- en eíTencia, y trino 

' foms reheaéte, en perfonas. 

mbohapT. ... 

P. Hae Tüp3' recha P. Y tiene Dios fi- 

- cába ñSnderechag gura corporal co- 

— ^ran^angiP^ laonoíbfrM? 

v^ob R. ,^ , R. 
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R. TupSfi3in8 ¿ue- R. No tiene en quan 

córamS ; nañande. to Dios, porque 

rechagrami r^u esefpiritu. 

ai : hechága : Eípi- 

ntu ma. 

P. AlSraníT pSh^í P. Como es Dios 

Tupa ymbaraeté- todo poderofo ? 

catu apíreyraé ? 

R. GueimmbotápY- R. Porque con fok 

pe ñ8te, guembia- fu voluntad haze 

pó pota aveícatú quanto qitíere. 

ombo póramS. 

P. ^ MarSnüngápe P. Como es Dios 

TupS' mbaepab? criador de todas 

m8ñ3ngár3mo he las cofas? 

c8n3 rae ? 

R. Opacatumbaé : R. Porque lo hizo 

mbaé ep^ agui, y ya todo de nada. 

pó haguérarehé. 

P. MSrSnüngápe po P. Como es Dios 

ropicp[r8 harSmS Saluador? 

heconi rae ? 

R. Ogracia me^ngá- R. Porque el nos da 

rSmo, hae ñSnde la gracia, y el peí- 

• 3n- D 2 don. 
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Shgaipábarehé 
ñSndébe ñ9^8 há- 
ramo guecora— 
m8k 

P.Mbaépe Tupio- 
natoi ogracia nan 
debe yme^hSguS- 
mS rae ? 

^. YmSrSngatu ha- 
ba ft8 (lefu ehrif- 
to renfimbora— 
rabo rehé) ygra- 
ciaome^nguca 
ñSndébe. 

P. MarS eyabo pe 
(Gracia) rae? 

J?. Gracianiá tecó- 
maran^atu Tupa 
rafrSmo ñSnoe- 
moTngóhába, 
hae teco orí apí- 
re^mS ñSndebe 
herecó uca haba. 

P. Mbaecatú palpó 

Gra- 



don de los peca- 
dos. 



P. Que le mueue a 
Dios darnos fií 
gracia ? 

R. La gran bondad 
fuya (por los me- 
recimientos de le 
fu Chrifto) nos la 
haze dar. 

P. Que cofa es Gra- 
cia? 

R. Vn fer Diuino, q 
nos haze Hijos 
de Dios, y here- 
deros de fu glo- 
ria. 



P. Que bienes . nos 

vic- 
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Si 



Gracia oguere— 
coucá ñandebe- 
rae? 

R. Mbaemárangatü 
apópotácatú : ñSn 
oeSniraipá repfr? 
m3rí;háeñ3n£re 
có mSranffatuyru 
m8 hSguSmare- 
hé. 

P. Mbaeapóbo pé a- 
5e Tupa gracia y 

• húbine, hae y hu- 
biré acé oyríimS 
raene ? 

R. Tupí upé ñ?mbo 
ebo,haeSacramé- 
to rabo, tembiapo 
mSrSngacurí te— 
quáboabé. 

P. MarSnüngápe Tu 
pS' teco oñ api 

"■■cu ^ A /O n 

rey meengaramo 
hec8ni rae ? 

R. 



vienen con eflt 
Gracia ? 

R. £1 hazer buenas 
obras fadsfa¿(o- 
rias por nueftros 
pecados, y meri- 
torias de la Gra- 
cia, vida eterna, y 
aumento demás. 

P. Porque medios 
fe alcanza al gra- 
cia, y defpues de 
auida , como fe 
conferua ? 

R. Con Oración , y 
Sacramentos , y 
^cercicio de o— 
bras virtuofas. 

P. C omo es Dios 
Glorificador ? 
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R. 
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R. Haetie aijpó teco R. Porque dá fu gio* 

mSrSngatxi, ogra- ria a los que per- 

cia rene oñémbo feueran en fíi gra- 

bí teboíupé, me- cia. 
Sngáramd oicó- 
bo. 

P» Hae Purgatorio P. Quien fon los que 

pYpe abape oho- van ai Purgato— 

rae ? rio ? 

R. TupS' Gracia pí- R. Los que mueren 

pe omSnS bae : o- en gracia de Dios, 

ñém8mbeuriré,o- y no fatisfacieron 

Sngaroápague re- por la penitencia 

pYbeengatú e^' ha- en efta yida por 

guepe coíbypé : fus pecados, 
ang baeohá Purga 
torio pe. 

Sobre los Artículos de la Huma- 
nidad. 

P. Mbae Perfona P. Qual de las Tres 

mbo- Per- 



»i 
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mbohap&ui oñé- P^fonts, fe hi- 

mSñSnde aracaé zo Hombre? 

rae? 

1?. Tupir TáírañS. J?. El Hijo de Dkx. 

P. M3r3hünsápe a- P. Como fue de irae- 

pírep^mamo guecó uo concebido, fié- 

ramS yepé, ofté- do Eterno? 

mSñíyebí ocMé- 

pe rae? 

R. Gueter?, oangarSf R. Tomando cuer- 

Efpiritu Santo re- po y alma por ú 

he : tabo* Efpuítu Santo. 

P. MSranüngápe o- P. Como pudo na- 

dfmarSney gui íari cer de Madre Vir 

rae? gen? 

R. OcímarSne^ i^e- R* Nació quedando 

pe, abáhecem e^- Virgen íu Madre, 

me, oñém8ñ? ya- como fue engen- * 

bé.-egiQ'yabé abé drado ' quedada 

ymdmara tfnS entera. 

yári. 

P. Hae ycWt ymém- R Y fu Madre deíl 

* bfráriré, oñém*- pues de parir Aia 

botíl teboí guecó ü^tnpre V irg«i. 

mS- D4 R. 
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mSrSne^rdie rae ? 

R. Ta Paí ayeboí y- R, Si Padre, fiempre 

marSnep' yepé. fue virgen. 

P.mba era tepe Tü- P. Para que fe hizo 

pSÍ oñémSñaade- Dios hombre. 

rae? 

R. ñanderehé orna- R. Para morir por 

nShaguamS, hae nofotros, y para 

ñSnderembiecoá darfenos por exé- 

í ramS ñéméeha— pío. . 
. guama ñSndébe. 

P. MbaérSmo ymS- P. Porqué quifo mo 

. no mbotári araca rir ? 

. , érae ? . - 

R. ñande angaipa- R. Por redimirnos 

' gui, te8 api rep* del pecado, y Ix- 

gui abé ñandepí brarnos de la* 

♦ ' tíf rombotábo. .muerte eterna. 

P^ Mbaerehé tep? P. Porqué incurri- 

Te8áñanderehe^ mos en la moerte ? 

rae? 

Jt ñanderubYpX cue R. Por el pecado de 

c Sngaipába (oya- nuellro primer Pa 

bac ñanderehé) dre^ en quien to- 

ñan- . • dos 



e» kugmg Ornaran^ 

ñSñdcreS árí. 

P. Mbae angaiparé P. 
aipórae ? 

R. Tupar rapiá ref R. 
reheguara. 

P. Ndicatuicé tSmS P. 
j^ym^8gm,mS- 
ra ndee pipe Aan- 
de picaro rae? 

ií* OmanS c^ ¿Snde R. 
dícYrdb^é amS, 
haete ym3n8, a- 
gitf yeteí catú 
ñSndébe. 

P. Tik)3ii3ni^uecó P. 
rSmo omSnor&i- 
guere^ : mSñu — 
gatepe ym^Snl 
rae? 

je.Tüpa:nSm8gue. R. 
coramo noma— 
nSi : haubé oñé- 
m8 ñ3nde <m8- 
ngrhi^SinS. 

P. 
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dos peetmos. 
Que pecado fue 

efle? 

Fue pecado de in- 
obediencia. 
Pues fin morir no 

Eudiera Dios ha- 
ar otro remedio 
para redimirnos ? 
Bien pudiera íki 
morir, pero con- 
uino mas elle que 
otro. 

Siendo Dios in- 
mortal, como pu- 
do morir ? 



No murió en qul^ 
to Dios, y para 
poder monr le M 
zo hombre* . 
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P. 
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P. Mbaweh^pé 
Cruz ^orabógi' 
omSnShagudmS 
rae. 

R. TeS Cruz pípe- 
gui yyaíbT here- 
copí aracaé ; had( 

' eteabé : ndeytcé 
Icfti Chrifto ogue 
ró erSquSnsatú. 
yeroy¥pab? haba 
mo ymo mgobo. 

P. Ogueyí íbí api té 
pe ; yaé, mSra eya- 
oope M q)tte : 
jrae? 

^. YnlndX Aiiffueren 
da YbY api tepe 
guarupé yaé. 

jR: Mabaepaipó yrQn 
d( ténaába rae ? 

R. YyiiáL angaipátu- 
bichare romSnS- 
baeréndába. Y- 



P. Porque efcogio 
' muerte de Cruz ? 



R. Efcogio morir en 
la Cruz por fer 
muerte ígnominio 
fa, y penoía: y tro- 
co la ignominia 
de la Cruz en- que 
fea adorada de to 
dos. 

P« Dezis que baxo al 
infierno, que te- 
neys vos por ei 
iñnemo ? 

R. Quatro lugares 
de las Animas* 

P. Quales fon tSQ% 
lugares? 

R. El primero el de 
los condenados 
por pecado mor- 
tal. 



• . 



m8moc8t,Mit9ng. til. E3 fi^utklo, el 

yetpirSmS e^ re- de los niños que 

rSmSnSbae ren- miirieron* fin Óau 

<Mba.Ym8inboap!C tifino. El tercero^ 

angaipá hipaba. el Purgatorio. El 

YmotrQndí Mnde quarto, el que ^ 

rubypy cué Sngue- uia de los prime- 

réndaguéra. «^ ros Padres. 

P. Humaméaipó )»- P. A qual de eílbs tu 

rundí téndabagui gares baxb Chrif- 

lefu Chrifto om3 to defpues q mu* 

n8 re, ygueyíbi rio? 
rae? 

R. ñanderubípYcue R. Al de los Santos 

réndaguépeygue- Padres, 
yíbi. ^ 

P. Manungápe ygne P. Como baxb ?, 
yíbt rae ? 

R. YSngí TÜpSnS i?. Baxo el alma Vni- ' 

m8 guecó rebebe, ^^ a la Dduini^ 

oguerogueyY. dad. 

P. Hae hete cuera P. Y fu cuerpo caom 

mSraimngápe tut quedo? 
aracaé? 

R. *. 






R. TSpañámS guecó R» Quedo en el Se- 
guí poíre^^mSbe- pulcro vnido á la 
n8, gdfbype tui. mifma Diuinidad. 

P. Maranüngápe he- P. Como Refufcko ? 
cobeyebm rae ? 

R* Oanga, gueteabé R. Tornando a jun- 

offuero ye§eá ye- tar íu cuerpo y al- 

bi, güero püSmS, ^na. 

P. Maranungape i- P% Como fubib a los 

- bápe oyeupi rae ? Cielos ? 

R. Gueco marSnga- Rs Inmortal con fu 

tú poeté, omanS propia virtud* 
yeoí e^hagüáma, 
<^eroyeupi. 

P. Oguapi Qftha Tu- P. Dame a entender 

pS Tuba acatuá lo que quiere de- 

cotí é emboyehú zir efta aíTentado 

chébe, á la dieftra del Pa 

dre. 

£• Guiruñamo pete? jR. Porqué eftan en 

tendá teco oñ yo ygual gloria con 

yácatú plfpé, oyó- el Padre, dezimos 

guerocu retó : O- oue efta aíTenta- 

guapY o7 nayaé, do. 

-^ P. P. 
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P. Maranungápe yai 
cobéyebfne? 

R. ñande anga ñande 
retémbopó yebí- 
bo, oñémbo ye- 
ceábo, tecobé api 
re^mpípé túba-r 
mo guarSma. 

P. Mari eyabopé (A 
robiá Santos Co- 
munión) rae? 



i 



R. Mém? Chriftia- 
no bae ñ8 embia- 
\6 marángatú re- 
té oyó ecohú. Pe- 

^ rv Cif n c^ o 

tei ymono eymo 
gúembiapo : lefu 
Chriílo rehé yoa- 
§íguerSniS guecó 



K Como ha de fer lá 
Refurreccion de 
la Carne ? * 

R* Tomandofe á jiMi 
tar el alma con el 
cuerpo para viuir 
vida inmortal, y 
eterna.^ 

P. Que quereys de 
zir : Creo la comu- 
nión de los San- 
tos? 

R. Que vnos fieles te 
nemos parte en 
los bienes de los 
otros, (¡endo co- 
munes como en 
miembros de le- 
fu Chrifto. 



ram8. 



CAP. 



f 
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Cap.v. Sobre el Padre nuejlro. 

P.Em8mbeú,oreru- P. Dezid el Padre 

• ba. nueilro. pag. l 

J?. Oreruba íbápe, R. Padre nueftro, 

&c. &c. 

P. Abápe^pó (ore- P. Quien ordeno el 

rúba) apóhára Padre nueftro? 

rae? 

R. lefu Chrifto ñan- R. El mifmo Chrifto 

deyara te catuaí nueftro Señor a 

oyapó : Santos A- petición de los A- 

Eoftoles yyeruré poftoles. 
aguerarerxé. 

P, MbaéramSpé oya P. Para .que lo orde- 

poraé ? no ? 

jR. ñandeñémboe R. Para enfeñamos 

quaá hagüSma Tu i orar. • 
pSupé. 

P. MarSnguapaipó P. Que coía es Ora- 

(ftémboé) rae? cion? 

R. Tupí upé ñande- R. Leuantat el cora- 

yepí gon 
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yepíé upí : ychu- 

gé ftandereco té- 
g rehe^eniré: 
Cobaé Tupí upe 
ñémboé, yaé* 

P. MbaerSmS tepe 
Tüp? orerubá, o- 
re gueno uranio oi- 
potarae? 

/?. ñandé ta ímaran- 
gatú yabebé : ñ3n 
derecó tébj? haba 
ri oyeupé yeruré 
vea pocabo ftSn- 
débe. 

P. Maranüng ápe , 
TaíramS, yaicó 
rae? 

R. ñanderecobé, hae 
ñande SngS, ogra- 
§ia abé yinéSí ha- 
[uera rehéñandé- 
>e. 

P. MbaéramSpe ñau 

dé 



con a Dios pidié- 
dole las coías de 
que tenemos ne- 
cefsidad. 

P. Por^ quiere Dios 

3ue nofotros le 
amemos Padre ? 

R. Para que como 
buenos nijos le pi 
damos a el las co- 
fas de que necef- 
litamos* 

P. Como fomos hi- 
jos fuyos ? 

R. Por auer recibi- 
do del el fer de na 
turaleza, y de la 
gracia. 

P. Porque le dezi- 
mos 
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de ptbS oreraba mos todos nuef- 

yaé ychupe rté ? tro ? 

R. ñandé yo YqueM R. Porque como 

mSnsatú ti8ndere buenos hermanos 

có hape, Chayeru pidamos todos pa 

• repSloS ñSnde yo- ra todos. 
►8íupégu3r%n3 
upí vpe. 

P. Abape eremonge P. Con quien ha- 
ca (orerúba) eya- blays quando de- 
borae ? zis el Padre nuef- 

tro?, 

R. Tupí ñSnderú- R. Con Dios nuef- 

ba, amSngueta. tro Padre. 

P. MamSpe ñSnde- P. Donde efta Dios 

ruba Tupí, rec8- nueftro Padre? 
ni? 

R. Ybápe, íbYpe, mba R. Efta 'en el Cielo y 

epab? abehecSiíT. en la tierra, y en 

todo lugar. 
P. MbaerSmSpe iba P. Pues porqué de- 
pe oicó eré, rae ? zis que efta én los 

Cielos ? 

R. Ybápeñote oyee- R. Porque en el Cie- 

cnau- lo 
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chaucá haguertre 
he. 

P. Mbaé mbaé rehé 
yayeniré Tupí- 
upé (oreruba) pi- 
pé rae? 

Y- Siete mbae rehé 
yayerure : mboha- 
m amS Tupí m^ 
boyerobia rehe- 
guára : hae yründí 
amboae ñSnde yo 
lerecocatú re- 
léguira. 

P. Mbaerehépe ere- 
yeruré (ymboye- 
robiaripfrSmSn- 

. deréra mSrSnga- 
tu toyco) éyabo- 
rae? 

R. Aba pab? toy- 
quaa omSñanga^ 
reramo ñeco , 
tomombeú catú, 

tom- 



lo fe maniñefta cla- 
ramente. 
P. Que cofas pedi- 
mos en el radre 
nueftro ? 

R* Siete colas pedi- 
mos. Las tres per 
tenecen al honor 
de Dios. Y las o- 
tras quatro al pro 
uecho nueftro* 



P. Que j)edis dizié- 
do: Satiñcado fea 
el tu nombre? 



R. Que fea conoci- 
do de todos por 
Criador , que le 
alaben, le crean, 
E y hon- 
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tomboyerobiá , 
tomboayé, guiyá 
bo. 

P. Mbaerehepé ya- 
yenire: (tounde- 
recómSrangatú 
(Mrébe) ya yabo- 
• rae? 

R. Toñé noTuca o- 
gracia rebebe 
ñ3nde ir&nStnS, 
ñSndeguaí húpa, 
hae coñSnderecó 
riré tiñSnderera- 
há guetSmé gue- 
chaca ap&e^mS. 

P. Hae (tiyayende- 
re mJmbotára íbí 

Se íbapeyab?) n- 
eé : mSrSeyábo- 

R. Tomboaye abá- 
pab? Tupa oquai 
taguéra, oqiií re- 

9^n- 



yaana, 

y hotirren. 



P* Que pedimos di- 
ziendo. Venga á 
nos el tu Reyno? 



R. Que elle con no- 
focros por gracia 
en efta vida, y de^ 
pues della nos lie 
ue á gozar de fu 
gloria. 



P. Que pedis dizien 
do : Hagafe tuvo- 
Juntad, afsi en la 
tierra, como en el 
cielo. 

R. Que la cumplan 
enteramente los 
hombres en latie 

rra, 
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. 9^nhápeíb3ípe,íbá 
pe Angeles imbo 
aye yabé. 

P0 Mbaerehépe ere-r P. 
veruré: (orerem- 

, ÍÁú áranabSguá- 
ra eme? oréoe) 
eyaboraé ? 

R. ñandereté rembiú R. 
eí rehé, haeñSn- 
de SngS rembíu 
Tupa rara ri: Tu- 
pa ñéShgSrí abé 
yayeruré. 

P. MbaéramSpé té- P. 
biú cuiíguara e- 
rehénfiifupa'upé 
rae? 

R. GuiñémoTngoté R. 
b?bo oTrSndé guá 
rarí veruré yebí 
hagÜamSTÜpíu- 
pe. 

P. MaríT eyabopé P. 

(ne- 
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rra, como en el 
cielo la cumplen 
los Angeles, 
Que pedís dizien- 
do : El pá nueftro 
de cada dia, dá- 
noslo oy? 

El fuftento del 
cuerpo, y el de 
nueítra alma, que 
es la comunión, y 
fu Diuína pala- 
bra. 

Porque pedís pa- 
ra oy limitada- 
mente ? 

Por quedar ne- 
cefsitado á pedir 
lo mifmo fnaña- 
na. 

Que dezis dizíen- 
Ez do 



> 



iS% DaélrhiA 

^ (neí^Wf oré yñSn do perdónanos 

gaipabae upe) e- nueftras deudas? 

yáboraé ? 

i{. nande Sngaip^* R. Pedimos perdón 

guéra fhecé Tu- de los pecados, 

f oñemoftémS- con qfüe hemos 

r8 haguera) gui eno)adi> a Dios, 

topo!, hae añSre- y que nos libre 

^ tSmSgui ciñSnde- del infierno. 

pfc^ro, guiyabo. 

P. MoaéramSpé e- P. Porqué aftadis, 

remboyoapi: (o- Afsi como nofo- 

rébemarf hareu- tros perdonamos 

pe, oreft^rSnün- a nueltros deudo- 

gá) eyaborae? res? 

R. Nda teeí nSngíni R. Porque no perdo 

ñ^roicé Tupa ne, nárá Dios al que 

yñ^ro harey gua- no perdona á o- 

picharupé, ndey- tro. 

teé, hae. 

P. Mbaerehepeere- P. Que pedis dkien 

yeruré orepóeya do : No nos dexes 

rimé, toremboa- caer en tentáció? 

riCmeSngaipá ) e- 

yaborae? R. R» 
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12. TiñSnde po eya- K. Que ao nc» dexc 

ifmé Sngaipá a- de fu mano para 

p6 potaran, tiñSn no dar confentí- 

de mboyeyai vea miento al peca- 

angaipába rehé. do; fino que nos 

apartemos del. 

P. (OrepÍ5Ír8 epé- P. Que pedís dizien 

catú mbaé pochí do: Mas líbranos 

gui) eyábó, mbaé de mal? 
rámó ere rae? 

R. AñSngSgui, tata R. Que nos libre del 

gua^ú apirean— demonio, del 4n- 

guára ^ui, haeñSn fierno, y de cafos 

dereco tetSrS aú- defaftrados. 
bagui, ñSndepfc^ 
ro haguama. 



Cap, VI. De otras Oraciones. 

P. Qimepé ñémboe \ P. Ay otras Oracio- 
hába amboaé co- nes de mas del Pa 

• orerúba yaba gui dre nueftro? - 
rae? 

*. Ej «. 
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i?,TaPaí,TüpSaua 
tía reheguára, Sa- 
ta Igleíia rehegua 
ra, Santos rehe— 
guáraabé. 

P. ñemboehá Snga- 
turS mbeté mabae 
pSngí? 

R. Pab? angatu rSm 
beté orerúba nSn- 
gí ñémboépá íbS 
m8 guecóramS. 

P. MbaerSn^pé ore 
rúba ñémboe pa- 
hZ tbamS hecSnT 
rae? 

R. lefu Chrifto yya- 
pó haguérarené, 
ñSnderecóteb? pa 
b? rehé abé yeru- 
rehábamS guecó- 



rSmS. 



P.'MarSnungápe a- 
cé oñémboécatú 

Tfi- 



R. Sí Padre, de la fa- 
bada Efcritura, 
[e la Igleíia, y de 
los Santos. 

P. Qual de las Ora- 
ciones es la ma- 
yor? 

R. El Padre nueftro 
como regla de to- 
das, 

P. Porque es la Ora 
cion del Padre 
nueftro la mas 
principal ? 

R. Por auerla com- 
puefto Chrifto, y 
por contener to- 
do lo q deue der 
fearfe. 

P. Que cofas ha de 
tener el que ora? 

R. 
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ap«ipe raene? 

Jí. Mborerequahá , P. Piedad, confun- 

Tup? rehé yero- 5a, humildad, y 

bi^Uhiá, ñémDoapi perfeuerancia en 

pé ha , ñémbom la Oración, 
teboí ha, rerccó- 
ramo. 

P. Hae Sng bae re- P. Y el que fe vé fal- 

requare^mSrSpe to defto, que ha- 

heconTné? rá? 

R. Toyeporará he- i?. Procurarlo, y per- 

recórehé : ñémbo feuerar en ía^ Óra- 

erehé ayeboí oye cion. 
póruábo, 

P. ñañémboé pagiff P. Hemos también 

Angeles upe, San de hazer Oració 

tas upé abe raeé ? a los Angeles , y 

a los ^Santos? 

jR. Tai Paí, ñSnderi K. Si Padre, como \ 

ñémboe hárSmS nueftros media- 

hecorSmS Tüp? ñeros para con 

upé. Dios. 

P. Mbae pugui : An- P. Que cofa fon An- 
geles nade yaba geles? 
rae? R. E4 R. 



7 2 Doffrka arí/Hana, 

R. Mbae mSrSnga- R. Son Efpiritus fo- 
ca eté a^e AngS beranos^ que ca- 
rapicha, hete ^m- recen de cuerpos, 
bae, Tupí mom- y eftan continua- 
beú catuhara pig mente alabado a 
e^. Dios. 

P. Hümíme TupS: P. Donde crio Dios 

aipó Angeles ymS eflbs Angeles? 
ñangi rae? 

R. íbapebé. R. En el Cielo. 

P. MbaetSpí ym8- P. Para que los crio? 
ñangl rae? 

R. Omomebeúcatu R. Para 'que le aia- 

haguáma rehé. ben. 

P. AipopeñS yñSn- P. Y eílb folo hazen? 
gireauábarae ? 

Ré ñanderehé oñSn- R. Cuydan tábien de 

garecó ñSndere noíotros , ' y pre- 

mbi^ó mSránga fentá á Dios nuef* 

tu TupSupé yqua tras buenas o- 

bé én^. bras. 

P. Y Chnftiano ^m- P. Y cuydan tambié 

• baerehepe oñSn- de los Gentües? 
garecoraé? 

R. R. 
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R. Ta P^ opacatu 
Yb)fp€t guárariChri 
itianos rehe Chri- 
ftianoa e^ rehé a- 
be nditet oñ8nga«- 
recó. 

P. Aracaé hagu^ra- 
bé hegé yñSnga- 
rec8ni rae? . 

R* Ya hagueragui) y 
minShagQamSbé, 
he9emaln3ngari 
oyeporú, 

P. MarSbé pSnga o- 
ñangarecó he^e 
rae? 

R. Ypíá ogueroScS 1 
rSmo hembiapó 
caturSmS rene, 
tecópochí agui 
h/^ropú ropiábo. 

P. AÓ>o Ángel oye- 
aog paim oñSnga 
recó hague ragui 
rae ¿ R. 



73 

R. Si Padre, de* to- 
dos tienen cuyda- 
do quantos ay en 
el mundoñeles,y 
inñeles? 

P. Defde que tiem- 

So tiene tffé cuy^ 
ado? 

R. Defde que nacen, 
hafta que muere, 
fe exercitan en ef* 
fe cuydado. 

P. Ycomo fe exerci- 
tan en eíTe cuyda- 
do? 

R. Mouiendoles el 
coraron a buenas 
obras, y apartaivr 
dolos del roaL 

P. Y cffc Ángel de- 
fampara al qi^ to 
mb a fu cargo? 
E5 R. 



74 Dofhrms C^t^ma, 

R. Ani, yñSngarecó J?. No, hafta que mu-^ 

haguetecó mSrán riendo bien lo lle- 

gatú heró mSnS- ua á la prefencia 

rSmS íbápe hera- de Dios, y íí mue^ 

hShi: teco pochí re en pecado, lo 

hero manoramo dexa á los demo* 

éte ohe yaraú a- nios. 
ñSngupé. 

P. Marangua pügttf P. Que cofa es eíTa 

' añSngSfnde yaba- que tu dizes de- 
rae ? monio ? 

R. Angeles yaoca- R. Son Angeles cria- 

guera 5f bápe ym8- dos en el Cielo, 

-ñSmbí reabe. feparados de los 

buenos. 

P. MbaerSmopé a- P. Porque fe llaman 

ñangS herocámo- Demonios ? 
^ae? 

R. Moro aSngai yá- R. Porque fu oficio 

ram8 hecó rehe a- es tentar a los h6 

barehé angaepá- bres para que cay 

bapípé heroá re- gan en pecado, y 

- hé yeporú porú fieuarlos al infíer 

aú porarábo añag no. 

^ ré- P. 
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réfámé herogue- 
yYcé aú hápe. 

P. IVlba^aipo aM- 
rétama, nde éha- 
e rae? 

MaptteiTmete- 
dába abaeté añ?- 
requába •, aipópe 
tatagua^u oipora* 
rá yape oTná. 

P. Mbae apó hague- 
rarehépa añanga 
oiporá á yape oT 
íbi api teperae? 

J?. Tupa amoñan^a- 
reupé yñangaipá* 




TupSrendápebe , 
é haguerarehé, 
Tupí ymSmbóri 
Ybagagui WA apY 
tepe tata apfrc^ 
poraraucaboyc- 
hupé. P. 



P. Que cofa es in- 
fierno ? 

R. Es vn lugar en el 
cetro de la tierra 
horrendo donde 
fe padecen gratiif- 
fimas penas. 

P. Porque caufa pa- 
decen los demo- 
nios eíTas penas 
del infierno? 

jR. Por auer pecado- 
contra fu Cria^ 
dor queriendo fer 
femejantes a el, y 
por eflb fueron 
condenados \ fer 
defterrados eter- 
namente del Cie- 
lo, y á padecer 
fuego et^no. 



7<í Veíírma 

P. Aipó Angeles y- 
ñangaipábae , opa 
catuí yári 5fbí api 
tepe rae? 

R. Nandeteí coára- 

rí yp? tShi, haenur 
^ gm ñande raSi an 

gaipába pipé ñan 

demombachí po- 

tábo , haenangS" 
^ Curupí ñande ne 

rocámo guara, 
í* Hae coárarupí oy 
, cóbae oiporara- 

pe teco ac? rae? 
i&. AñaretSme guara 

tecóací tecatuaí 
/ oiporará aé. 
JRL Aracaepe ocu- 
• ' cuy añSrétüme- 



né? 



R. Aracañ^^ rSmS o- 
gueyine , aracaé 
checSfifi' quiegui 

/. ne- 



P. Y todos eflbs An 
geles malos ba- 
xaron al infierno? 

R. Muchos queda- 
ron en eftos ay* 
xes , y eíTos nos 
tientan, para de- 
rribarnos en pe- 
cados , y a eflfos 
llamamos Duen- 
des, 

P. Y eftos tales tie- 
nen alguna pena ? 

• > 

R^ Las mifmas penas 
padecen del in- 
fierno. 

P. Quando han de 
baxar eíTos al in- 
fierno ? 

R. El dia del juy?io 
baxaran para no 
falir jamas de alli 

P, 



en lengtia Gífarmm, y CéfieUana. '77 



íMreá, oyabe^mS. 

P. MánSmS pe a- 
ñSng ñSnderaS' ; 
yaiquaane? 

R. ñandepYá Yque^ó 
que^ó angaipá a-* 
porche anourS— 
mo TupS' ñaiide- 
quaitába raqueó 
rehé ñSndémbo 
apy ^abí rimS : 
mnScamí añSng 
4íande rSSngai , 
yaene. 

P. HTpS: Angelma- 
rSngatú añ5 m- 
baémSrSngatú 
pab? rehe ñSnde 
mbo acatuá , ñSn- 
demboapY9abí bo 
hece ro? 

R. Ta Paí: haeñS 
ñSnde mboé há- 
r3m8 Tüpíymo- 

Til. 



P. Como fabremos 

aue nos tienta el 
emonio ? 
R. Quando íintiere- 
mos que folicita 
nueftra voluntad 
al pecado, contra 
preceptos Diui- 
nos , procurando 
que demos oydos 
a fus fugeftiones. 



P. Luego los Ange- 
les buenos nos inr 
ducen al bien , y á 
la virtud , aduir- 
tiendonos inte- 
riormente del 
bien ? 

R. Si Padre, ellos To- 
los fon nueftros 
maeftros diputa- 
dos 



?« 



DéSrina 



7ngó haguerare- 
he. 

F. MSrápa^é hecoi^ 
né oñBaaangdpá 
apó rehé ancmpa? 
cot?rí tecóma-- 
rSngatú rehé oye 
Xque^ó que^ó an- 
dupa rae? 

R. Oñeang pfcym- 
bó ímandi angai- 
pá andubagui a- 
nang oique^o na 
bebené; hae mo- 



_V* -U 



ang catupiri o- 
guenoT imbo po- 
bo angelmSran- 
gatu rapiabo. 



dos por Di»s pa- 
ra eílo. 
P. Que hará el hom- 
bre quando fíen- 
te la fugeftion al 
pecado , o incita- 
ción a la virtud? 



ít. Con todo cuyda-^ 
do ha de defechar 
de fu alma los ma 
los penfamier^tos 
como del demo- 
nio, y los buenos 
los detendrá , y 
cúplirá como del 
Ángel bueno. 



Cap. vn. De la Oración del Aue 
Maria^ y la Salue. 

V. EmSmbeú Tupí P. Dezid el Aue Ma- 
tan- ría. 



\. 
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taaderaarS Ma- ria. pag. i. 

rk. 

K. Tüp? cSnderaarS R. Dios te Salue Ma 

Mana, &c. ria , &c* 

P. Abape aipó (Tu- P. Quien hizo el A- 

p? tádecaarS Ma- ue Maria } 

ria) apohárarae? 

i?. San Gabriel Ar- J2. San Gabriel, y Sa 

cangel , hae Sanca ta líabel dieron 

. Ifabel oñ^Jpfru , principio , y la 

hae Santa iglefia Igleíia anadio lo 

ombo yoapí,yya- poftrero. 

pobo. 

P. Eré Tupí tande- P, Dezid la Salue. ' 

rSSrS mburubi- pag. 5. 

chaba. 

H. Tüp? taderaarS, K. Dios te Salue, 

&c. &c. 

P. Hae Co Tüp? ta P. De quien aueys 

deraSrS abagui- tomado ella Ora- 

pangSi ereyogua- cion de la Salue ? 

rae? 

£• Sata Iglefía ypo- jR. Del vio de la Igle 

ru agui, ayogua. fia. 

P. . í^. 



%A 
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r^ 



P. Hae m8c81 bé y- 
mSmbeú r3m8 a- 
bápe eremSnge- 
taraé ? 

R. Señora fanta Ma* 
na maraney a~ 
mSngetá. 

P. Abape aipó Seño 

' ra fanta María ? 

R. Cuñí tubicha eté 
teco mSrSngatu- 
pórajTupírenff- 
mop^ní he ogracía 
rehé^TupSEpfmS- 
rSngatu , angaipá 
ipí rapiá rerequa 
re^ : aipó Señora 
fanta María rae. 

P. MamSpe oicó ai- 
pó mburirbicha 
eté rae ? 

R. Kbápe oangS rehe 
be , gueté rehébé 
mnf. P. 



P. Quando deziis ef- 
tas Oraciones, cd 
quien hablays? 



R. Con la Virgen 
fanta María. 

P. Quien es la Vir- 
gen fanta María? 

R. Vna Reytia llena 
de Virtudes , a 

3uien Dios lleno 
e fu gracia, Ma- 
dre de Dios, con- 
cebida ñn man- 
cha de pecado o- 
rí^inal : jEfta es b 
Virgen fanta Ma 
ría. 
P. Adonde efta eífa 
gran Rey na? 

R. En el Cielo en 
cuerpo , y alma. 

P. 
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jR HteTüpí ^e oT P. Es efia la qu€ ef- 

nSbae aipómouru tá en el Templo ? 
bicha rae 

R. HSángábaftS ai-- R. És fu Imagen fp- 

pó, lamehte. 

P. Mbaét^mSpé hS P. De que nos íirue 

Sngába yarecóTü tener fu Imagen? 
paoperaé? 

R. HSángábagui , oi- R. De ponernos de- 

cobébae íbape- lante aquella viua 

guamehétónde que reprefcnta. 
maenduá hagua- 
, ma« 

-P. MarSnungápe Tu P. Que reuerencta 

pSrSingába San- deuemos \ las Ima 

tas raángábaabé genes de Dios y y 

ñSmboyerobia de los Santos? 
raene? 

R* Hete ñSmboye- R. La mifma que da- 

robiá ñSbcánsa- riamos á los mif- 

tú ,vha3n^ába ñam mos Santos 4 ^^-^ 

hoyerobiáne. prefentan. 

P. Haé Tupí boya- P. Y \ ks Reliquias 

^ng^^ ^ ymbae- de le9 Santos ^ que 

cué- F re- 



cuera abé, mi^3- reuerencia deiie- 

nungápe ñSmbo- mos? 

yerobiane ? 

R. Haete catuai kn* R. La que á ellos mif 

boyerobiá* ñSb?, mos , que viuien- 

. ñSmboyerohiá y- do iiier6 viua mo 

cSnguerane , opí- rada de Dios. 

pégueco béramS 

Tlip? ren8T ha- 

guepeé. 

P. MbaeñeSí p3^e jR; Que Oraciones 

_o„_rynnn^*y 1 dezis á los San- 



pSngS'Tup? Doya 



eremongeta rae? tos? 
R. Orerúba , Tupí R. El Padre nueftro, 



tanderaaro Ma- Aue María, y las 

ría , hae Letanías Letanías. 
pYpé. 

P. Hae aipó pipé P,9ues como^enef- 
ndere mSnguetát fas Oraciones no 
tepe Tupí ychí hablays c6 Dios, 
abé rae? y con fu Madre? 

R. AmSngetíi yepé, R. Si , mas á Dios pi- 

haéte he9éTupí '.do lo que necef- 

upé cherecotéb? fito , peio á los Sa 

r há tos 



há rehe ayeruré, toa pido qiM me 

Sancos upe éte: fem interceflb— 

tadiep^* t^bS ñff res. 
TüpS robtque. 



Cap. vm. Sóbrelos Manda- 
mientos de la Ley de Dios. 

P. Ere Tupir ñSnde P. Dezid los mSda- 

qiwytába. mienix>s. pag. 7. 

R. TupíñSnde quay R. Los Mandamien- 

tába , &c. tx>s , &c. 

P. MarS eyabo pé P. Que quiere dezir 

(ereaíhú TupSne amariks I Dios- fo 

mbaepab? 9.(p(¡é) bre todas las co- 

«re rae¿ ias? 

ü. Chébe ñ» peye- A Qjw ik el folo he- 

roy?, chepe Tupí mos de adorar , y 

eterSmS cherere- á el folo hemo& 

cobo , cherí aftS de tener por Dios, 

peyerobiabo, che confiando en el, y 

' %m jnbtep^é- amádok ^obce tó- 

- • gui F2 ^dat 



gui cheráí hupa: 
hey TupSl 

P. MarSnungápe ya 
yeroyt ichupé rae 
ne? 

R. ñandere np4)9S e^ 
InS ychupf nSn- 
depY apebé ñSn- 
de Tupí etéra- 
mo herecóbo. 

P. Tupí, Efpirku he 
córamS ndi ya— 
gi]íyeÍ9eam8 ñSn 
de angapfoeañS 
Tup^namo here- 
có ^y mSmbeucatú 
bo rae ? 

R. Ani Paí ñSndere- 
té ñSndeingSre- 
hébé ychupéya- 
yero íne , mocól- 
oeniá ychuguí ya 
teco. 

P. Mm:Z *heipe (ere- 

hajf- 



das las cqím. 



P. Como le hemos 
de adorar? 

P. Con reuerencia 
interior , y exte- 
rior , confeíTando- 
lo por Dios nuef- 
tro verdadero. 

P. Pues íiendo Dios 
efpiritu , no baña- 
ra hazerle reue* 
cia fola interior 
en el alma? 



R. No Padre , porq 
el alma y cuerpo 
lo huuimos deL 



P. Que quiere dozir 

ama- 
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haUíú Tüp3he m- amaras \ Dios fo 

baep3b^ á^océ) bre todas las co- 

rae? fas? 

i?. Mbaé pSbS ca- R. Querer antes p« 

ñ^mbotá, Tupí derlas ,que ofen- 

moftémo)^r8 guí. derle, 

P. Abápe VñSngai- P. Quien peca con- 

pá Tupa rerebia traía Fe? 
upé rae ? 

J?. Mbae payé , gujf i?. El que cree cofas 

rañe?,mbaeaubS fuperlliciofas , y 

rerobiáhára, Aro- niega las que la 

bianiché por ero- Fe nos enfeña, h 

biá hare^ : yquaa- duda dellas. 
pare^ haraabe. 

P. Abape ynangai- V. Quien peca con- 

pá TupSi rehé ye- traía Elperan9a? 
robil upé rae? 

ü. TüpS' poroporia R. El defconfía de la 

húberecó^ hábari miferícordia de 

oyerobia ^mbae. Dios , 6 el que lo- 

CotSr? t?it8T camente jprefúme 

•yerobÜbo , yñSn- della , y fe da ^ vi- 

saip¿. cios, 

?. F3 P. 



9f LhSriék CbrifHsn^ 

P.Abápemboralfhu* P. Quen peca con^ 

bupe yñSngaipá- traía Caridad? 
rae? 

Jí* Turupe pa«p5f- -R* El Ingrato , y que 

harey,hapiareya- no obedece a 

be , oporoquayta- Dios quebrando 

gué mboaque- fus mandamien* 

guabo. tos. 

Sobre el fegundo Mandamiento. 

P. Abápe Tupí rera P. Quien es el que ju 

ohénoitd' rae ? ra en vano ? 

R. Hupiguare^ , hae R. El que con men- 

tecoteb^ naíbey^- tira, y fin juflácia, 

mo , márS^ marSteT ni reuerencia ju- 

abéhénSihara. ra. 

P, Hupisuare^ Tu- P. Quié )ura fin ver- 

pSrenoi hará' m3- d^, que tanto pe- 

nüngatepé yñan- ca? 

gaiparae? 

R. Oyapú quaapápe R. Si aduierte que )u 

írSmo Tupa re- ra , y que mimte, 

noí- pe- 



n^a: Sngií]Mtu- peca morcabnen- 

bicha oyapó. te* 

P. Hupi hera é Tü- V. El que jura con 

pSrenoihára: cubi- duda , peca mor- 

chape yñSn^aipá talmente? 

rté? 

R. Ta Paí , ^eiJcerT R. Si Padre , por el 

imboayetebo hu- peligro en que 

piguarep^ TupSre le pone de jurar 

noí p¥pe rae. con mentira. 

P. Hae abápe , mS- P. Quien es el que ' 

rSteT ohenSi Tu- jura fin juílicia? 

p3^ rae ? 

jR. Guembiapó Sn- R. El que jura de ha 

gaipá »>épót^ zer algo mal he^ 

bo , Tupa onenSi cho. 

teTbae. 

P. Hae éguT nungá- P. Y el que afsi jiira, 

tequára mSrSnun que tanto peca? 



*-í^ _- •_ / 



gape ynangaipa 
rae? 

R. Angaipá tubichá R. El que jura de ha 

mbopocé o jura- zer cofa mala gra 

bae ^ tubicha iáSn ^le , pecara graue<- 

gai- . F4 men- 



> ^; miiSr^S mmte, y el que 

ete , mili yñSn- leue , pecará leue- 

gaipá. mente» 

P. Mbaerehe tepe P. Porque fe ofende 

hupiguare^ , hae- Dios tanto en ef- 

marateT ojurabae fas dos maneras 

upe nandetei Tu- de juramento ? 
pa onemoyro 
rae? 

R. Mbae hupi gua- R. Por fer gran defa- 

rep^rehé , haé an- cato traerle por 

gaipábarehé gue teftigo de cofas 

nSmaguera. faifas , o mal he- 
chas. 

P. Hae guembiapó P. El que ha jurado 

angaipa apópotá de Kazer algú mal, 

y jura haré mSra- que hará ? 
pe heconiné? 

R. Omboa^í catu o- R. Dolerfe de auer- 

jurá haguerané- lo jurado , y no cu 

guembiapó apó- plirlo. 
pota morangue- 

DO. 

P. t^ócéb? ndíbe^ P. Y el que fin necef 

ma fi- 
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mS ojurabae mS- 
rSngrope yftSn— 
gaipá rae? 

R. Angaipá mirT ñ8 
oyapó Tupa pot- 
hube^mS henSí 
haguera. 

P. Hae ymoñSmbí- 
rerehé acé oíurá- 
ramo , a9e nigua 
yñSngaipa rae? 

i?. TaPaí,hen8Ípí- 
pe nía Tupa ymo- 
nangare ace ohe- 



noi. 



P. MSrShQngatepé 
ñañe? ansaipá re 
roñe? eyhaguS- 
ma? 

!?• Ta , año ayecérS- 
tn8 vaéne. Ani, a- 
yéte e^rímS; le- 
lu Chrifto ñande- 
yara ñSndembo? 

ha- 



íidad )ura , qú» ta- 
to peca? 

R. Venialmente a lo 
menos por fu po- 
ca reuerencia. 

P. Y es también pe- 
cado jurar por las 
criaturas. 

R. Si Padre , oorgue 
fe jura al ¿riador 
en ellas. 

P. Pues como dire- 
mos para no pe- 
car? 

ií. Si ,b no , diziendb 
íiempre verdad, 
como Chrifto N. 
Señor nos enfe- 
ña. 



F5 



So- 



hiba mpi 

Sobre el tercero Mandamiento. 

P. Abápe arete mbo P. Quien es el q fan- 

yerobia catu ha- tifíca las ñeftas? 
ra rae ? 

R. MiíTa . guetébo Ri El que oye MiíTa 

rénduhára, mba- entera, y no tra- 

eapó p'mbae , ha- baja, y fe ocupa en 

embae mSrSnga- buenas obras, 
tú reké ycporú- 
hára. 

V. Aretepípé mbae- P. Será pecado tra- 

miriapobo , cote- bajar en pocas co- 

rST gueccytéb? há- fas , o neceíTarías? 
ba apóbo acepe 
yñSngaipá rae? 

R. Ani Pai; Guem- R. No Padre , mas 

* iñapó apócatu ha para aífegurarfe 

guamarehé éte pregunte a los Sa- 

tooyrSndú Pay cerdotes. 
upé. 

,-: : p. R 
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P. Abat^pe nofflbo- P. Qmen qtMbnnta 

yerobiáre arete efte precito? 
rae? 

R* MborabS( qt¿í há- R. El aue trabaja en 

ra , mboram qul la nefta , <> haze 

arí poro(j^uaita— arabajar , di que no 

raa be , MiíTa réti oye Miíía. , y d <J 

dú harep^^angaipá peca en las ñéfr- 

apohara aretepí- tas. 
pé. 

Sobre el quarto Mandamiento, 

P. Abápe gúba , o- K Quien es el que 

^abé o mboyero honrra á fu pa* 

biáraé? dre y madre? 

R. Yñe^ rap^ hára^ R. Qj^en los obede-' 

teco tébe hecópí- ce ^ quien los fo- 

pé , yp^t^Shara, corre en fus ne- 

Me ymboaye ca- cefsidades , y el ^ 

. tubae. los honrra, 

P. Abape ñSnderu- P. Qui^i otros fon 

bamo herecópKa- tenidos , por Pa- 

bé, dres 



02 DoSrma Cbn^f$% 

be , fíSnd^inSñSn'' dres demás de los 

garé ragui rae? naturales? 

It. ñandeheguí oca- R. Los mayores en 

quaábte , ñande< edad , faber , y go^ 

mboocé mbaequa uierno. 
' á rehé , opogvúfpe 

Aanderere^uára. 

P. MarSnüngape V, Que deuen hazer 

Tuba guanra rere- los padres c6 fus 

cónine? hijos, 

i?. > Oiporiahúbóne, i?. Suftentarlos , do- 

Tupañe8 rehé om ' trinarlos , y def- 

boaraquaane^yca- pues que tuuieré 

3uaáriré omomé- edad ponerlos en 

a y ñSnsaipá po- eftado , cuydando 

ta re^mone. que no ofendan a 

Dios. 

?. MarSnün^ ápe a- P. Como fe han de 

bague ipbirecó re auer los cafados 

recónine ? con fus mugeres? 

I?. Ohaihú herecó- R. Deuen tratarlas 

catúbone lefu bien , y amarlas 

Chrifto , b Igle- como Chrifto a- 

fia ri&ú y«be. ma á fu ídefia 

P. P. 
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P. Hae CuñíT m8r3- 
nüngápe om? re- 
reconmé? 

J?. Ohaí hú ymboaye 
bone fanta Ma- 
dre Iglefía lefu 
Chrifto mboayé 
yabé. 

P. Abárubichá obo- 
yá mSrSnüngápe 
nerecSnine ? 

Ré GuMramí c^ue- 
recone oyotque- 
?rSm8 jguecorS- 
mo Tüf» rehé. 

P. Abáboya mSrSbe 
gubicha rerecó- 
niné? 

R. Giéfque Mmo o- 
gaerecó hapiá bo 
ne; imboyeróbia- 
bo. 



P. La muger como 
fe ha de auer con 
fu marido? 

jR. Con amor y re- 
uerencia , como k 
Igleíia con Chrif- 
to. 

P. Los fuiperiores c6 
los inferiores , co 
mo fe han de a- 
uer? 

R. Trataráios cc»no 
hermanos , pues 
fon hermanos en 
Dios. 

P. Y ios meneares co 
mo fe abrán ccMi 
fus mayores? 

P. Tenerlos por her 
míanos mayores, 
honrándolos , y 
obedeciéndolos. 



So- 






r 



Súhre el quinto Mandamiento. 

f. Porapid cp' rehé P. Védanos Dios 

añdpe TupSi ñSn- por efle precepto 

dequai (peporapi el matar fokmen 

tí íme) oyabo- te? 

rae ? 

J& PemSmSrS^ ímé R. El hazer a nadie 

' temlnapó p^pé^ mal en obras ^ ñi 

ñe? pipé ñémo— palabras , ni en de 

&K pmeabe ; hei feo* 

T%. ^ 

F. Abápe Co Tüp? P. Quien quebnuita 

ñSnde quaytába efte Mecepto. 

mSmSrirfiararae? 

Jf« Guapichá apichá R. Ei que hiere , ame 

hára , ymSmbottá naca , injuria , o á 

ra; hae omSmSrf fu ofenfor no p^r 

haré upé yñp^rS- dona» 

^haia. 

P. O^metepé mbo- P. Ay demás defto 

rapitiha amboaé otras maneras de 

rae? ma- 
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rae? matar? 

SL Ta Pai, oSnsaipl R. Si Padre, efcaiuk 

pXpé ^apichara- lizando conjpa:a- 

^ mondiihara: gua- dos , b no íocpr- 

Eichá nSnoeteí riendo al graue- 

ecocebérSmS y- mente necefsita- 

p9^tpl>8 e^8/ do. 



Sobre el quinto Mandamiento. 

P. Abápe Co TüpSf P. Quien guarda ef- 

ñSndequaytába te precepto ente-^ 

omboaye catu ramente? 
rae ? 

Y- Angaipá qvtfá re- R. £1 que no dk oy- 

hé oñé? pY pe , dos al pecado u^ 

guembi apópfpé, ció en penfamieii 

guemimS ang p¥- tos , palabras , ni 

pe abé y ye api^a- obras, 
carp'mbae. 

P. Angaipá quíá re- P. Peca en los ma- 

hh yya|%ábíref los penümiieñtos 

yáSngaipá rae? el que los procu- 

R. ra 



JHÍ 
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Jt. He^é oapYcaU 
re^nf^tu tiape : 
mñangaipá quí- 
ri , guecó mSran* 

• ^atu reheaéte o- 
ñéapír^taru nga- 
tú Tupí robaque. 

P. Abápe gu^nimo 

. ^ poehlf , Sngaipá 
qma reheguara 
pYpé , yñSngaipá 
rae? 

R. GuemimSSpochjí 
mboaye moan^ 
ra j he^é hor? t^- 
.bae abe. 

P. Hae méndaréupé 
mSríhei Co T^- 

Ei ñSndequattá- 
a yoguerecó ca- 
túpm rehé rae? 

Jí.Toyoí¿htÍ9 ambo- 
rehé bfef^mS: 

he- 



radefechar? 
R. El que con <filig¿ 
cía lo9 defecha en 
ninguna manera 
peca , antes mere- 
ce cmi aumentos 
delante de Dios. 

P. Pues quien es el 
que peca en ma- 
los penfamien— 
tos? 

R. El que propone 
cumplirlos , o fe 
deleyta en ellos. 

P. Que fe manda a 
los cafados en el 
vfo del matrimo- 
nio? 

JR. Que fe amen, y fe 
guarden hvdeut- 

da 
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da Fe. 

P. Que fe hará para 
ayudárfe contra 
ene vkio? 



heceñémSmbota 
e^mS abé. 

P. Mbae pace oia- 
pó aipo angaipá 
quíarehé yveapí- 
^aca haguamey 
rehene ? 

R. ñemboéyepi Tu- 
p8upé; Tupí rá; 
teco eígui ñégua 
h?; mbae a^eí 
rehé yeporu; ñé- 
mo yru ymaran- 
gatúSae rehé: co 
né angaipá quíá 
yepiá hámS nan- 

. Mbae ne acé Sn- 
goharu, co angai- 
pá pí pé imboá- 
DO rae? 

ey, angaÉpa teti- 
ro rehe yeapíga- 

cá, 



R. Frequentar la ora 
cion, y la Comu- 
nión, huyr la ocio 
íidad , exercitarfe 
en obras buenas, 
acompañarfe con 
buenos , todo eílo 
Jlirue para la Caf- 
tidad*. 

P. Que cofas nos da 
ñan, y traen á ef- 
te vicio? 

R. El carecer del te- 
mor de Dios, dar 
oydoa a los vi- 
G cios, 
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cá, mbaé ^Sndahé dos, ver cofas ma- 
rché te^á po?, ñ8 las, tener conuer- 
ñe8 9andan.é rehé faciones deshone 
yoobáichuaru,yo ftas, y tocamien- 
ehé pocog abae- tos feos, 
te. 

_^ 

Sobre el fe timo Mandamiento. 

■ 

P. Abápe co Tüp? P. Quien cumple ef- 

ñSndequaytába te mandami^ito? 
mboayehara rae ? 

R. Guapichára m- R. El que no toma, 

bae picíhare^ he ni retiene lo age- 

recónare^ abé no contra la vo- 

heniOmboa^Ype. luntad de fu due- 
ño. ^ 

P. Abápe co Tup3- P. Quien quebranta 

ñSndie quaitaba efte mandamien- 

mboaye hare^ to? 
rae? 

jR. Guapichára m- R. El que a otro ha- 

baemomSrahára , ze algún daño , o 

• ym8- es 
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ymSmtrSbcá há- es caufa que ocro 

ra abé. lo haga. 

?. Yñ^'r» rüg^ te- P. Y J que hurto 

pe Tup?: muñda- baílale confeíTar 

rerupe , omQndá- fu hurto en la c&- 

hague; mSmbeu- fefsion para que 

rSmSñd é m8m Dios le perdone? 

beguape rae? ^ 

H. Ani raí ymunda- i?. No Padre , fi fe 

haguemboyebí— confiefla y reflár 

bo , yñémSmbe- tuye, fera perdo- 

guabobé yñ^rS- nado. 

hábamSne. 

P. O mundá hague P. Y el que no pue- 

repfr? tereco há de reftituyr que 

rey mSrápe hecó hará? 

iffné? 

R. Toyeporará he- J?. Procure quantg 

pMmS hú rehé pudiere hazer ref 

ymboyebYbo. titudon. 



G 2 So- 
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Sobre el odam Mandamienta. 

¥. (NderemSpuSí-- P. Qukn cumple ef- 

(é yapúra ndera te precepto de no 

píclmra rehéne) leuantar falfo tef- 

héy, abápe imbo timónio? 

• ayehararae? 

it óuapichára recó R. El que no )uzga a 

cura nare^, hecó- íu próximo, ni pu- 

m3r3f abéñémT blíca fus £iltas, y 

meguára , imbo- el que no le infa- 

catupei echara, ma. 
ymündá hare^a- 
oé. 

Pi Aguíyeteípe a- P. Es licito mentir 

m8me ñ3nae ya- alguna vez? 
púrae? 

R. Andeteí tirSeté, R. No en ninguna 

tecotS béngarí a- manera, mas pue- 

éte a^éreimhffua defe callar la ver- 

á caracatupYpe a- dad con diíimula- 

guí yeteí ymH cion. 

. .So- 
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Sobre el nono Mandamiento. 

P. NdereñemSmom P, No defearás k 
botance nde mSh muger de tu pro- 
da haguerep^ ma- ximo , dize elle 
rehene:heí:abape precepto ^ quien 
ymSmSrSnguehi lo quiebra? 
rá rae? 

R. OpYape ñSyepe R. £1 que defea en 

omenaae^ rene fu animo pecar, 

vñSngaipi m83L. aunque no lo cftr 

nára, tache 3nf ai- piflt 
pa he^é é ñ6 ye- 
p¿ 

ñ Hae aipó é, ñ8- P. Y folo el dcfeo, 

t^mQ oplfape é aunque no fe pd- 

ombopó ep^ yepe ga por obra es pe 

y^ngaípá tubic caoo mixtA? ^ 
haraé? 

R. Yñ3ngrá>á teca- R. Es pecado- muy 

tú ^ tenn m^ng graue, porque ve- 

aipó ñSndepiíápí da Dios affiM^ ma- 

pe -. G j los 
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. gé hff nS tdroeté los penfamien- 
Tupí ndoipotá- tos. 



Sobre el dezimo Mandamiento. 

F. NdereñémSmbo- P. C^e quiere dezir, 

tari ^é nderapi- no defearás los 

chara mbaerene- bienes ágenos, 
ne: mSríheypSn- 
gí? 

J?. Perecoí íme pepí Jf. Que no tendamos 



ápe pendapichá- defeos de hurtar 

mba erehé mün- los bienes age- 

dacé , imbaeabé nos , ni pema- 

hemT mboa^ípe - mientos de rete- 

' herecó mSSng. nerlos contra fu 

güilo. 

P. A9épe yñSngaipá P. Es pecado defear 

oñemboo^épot a tener muchos bie 

bo mbaerene te- nes por medios 

có bYcatú rehé he lícitos? 

* recabo rae? 
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R. Ani Pai, mbaeá R. No Padre, pora 
tccób? e^ pipé a- Dios nos vecia el 
ñSí^é Tupi ñSn adquirir bienes 
dequai por modos ilíci- 

tos folamente. 



Cap, IX. Sobre los Mandamien- 
tos de la Iglefia. 

P. Emombeú Santa P Dezid los manda- 
Madre Igleíia miemos de la San 
ñSndequaitába. ta Madre Iglaíla. 

pag. 9. 

R. Sata Madre I^le- R. Los mandamien- 

íia ñandequaitá^ tos de la Sanft 

bá, &c. Madre Igleíia, 

&c. 

P. Maer3; jpiSng Sá- P. Para que fon ef- 

ta Igldíia ñande- tos lúandaoiien- 

quaitába raé?^ tos de la Iglefia? 

R. TupS" ñSndequai- R. Son para explicar 

liba ñSndébe im nos mas los jDíuí* 

bo- G 4 nos 
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iwyequtá catú há. 
bSmS nSngá. 

P. Mar3nguápe (Sa- 
ca Madre Iglefia) 
ñSnde yaba rae? 

J?. Chriftiano pSb? 
Tupí rerobia há- 
ban oyohuámS- 
hecóbae; aipó Sa- 
ta Igtefia; hubi- 
chábamS lefu 
Chrifto; hae íbY- 
pe Psá Papa San- 
to hecobiara. 

P. Aba palpó : Papa 
Santo \ rae ? 

Si* Paí abare gua9Ú; 
mburubicha p3- 
hZ , rubichá eté 
Tüpíí recóbiára 
ñSíule pSb? rém- 

* bi apiú habeté. 



nos. 

P. Q¡»s cofa es fanta 
Madre Igleíia? 

R. La congregación 
de los fieles, cuya ^ 
cabe9a es lefu 
Chrifto, y el Pa- 
pa fu Vicario en 
la tierra. 



P. Quien es el Pa- 
pa? 

R. Es el Sacerdote 
mayor a quien to 
dos conocemos 
por Superior, y a 
quien todos deue 
mos obedecer. 



So 
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Sobre elprtmer Mandamiento de 

la Iglefia. 

P. Mbaé mbaé pe- P. Que cofa es Mif- 

nüfaraé? fa? 

M. lefu Chrifto taSra R, Es vn facrífício 6 • 

quabe éngSi Tubu íe haze de Chrií- 

pe ; hecobé , he to , y vna r«)re- 

mímborárá ; heS fentacion de m vi 

abé inSénduá há ds, pafsió, y mxttr 

ba. te. 

P. MaérS^ pSingi P. Para que fe haze 

Chrifto yaiqua- efte facrificio? 
bé8 Tubaupérae? 

^* Mbohmí mbacr J& Para tres ñnes, el 

rehé, yyipí TupS primero para ha- 

upé ypo epícatú . serle gracias por 

haguamS opaca- los beneñcios \ 

tú heimmS ?n— nos haze. La íe- ^ 

guereheñSndébe. gunda, para fadf- 

Ym8m8c81 : ftSn- facerle por nuef- 

de- G 5 tros 



deangaípá repire- tros pecados. La 

he. Ymombohapi, tercera, para alcá- 

y chupé f^ndere- ^ar beneficios. 

cotébe hábarí ye- 

ruré hSguámS'. 

P. Abarehépe Paía- P. Aquien aproue- 

^ baré omina rae? chan ks Mmas? 

R. Opacatú oicobe- P. A los viuos , y \ 

bae réhe , hae 3n- las animas del 

güera Purgatorio Purgatorio. 

pecfí' nSbá érehé 

abé. *• 

P. Abápe oínbóave P. Quien cumple^ ef- 

co Igleíia ñande- te precepto de 

quaitába , MiíTa oyr Miflá? 

réndureheguara- 

rae ? 

J?. Oyeapí^acá ibí- R. El que aísifte í, 

catu hape , Aüíla ella con aten- 

• guetébo réndu- cion. 
' hára* 



S(H 
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Sobre elfegundo Mandamiento.. 

P. Peñé mSmbea P. Que quiere deaír 

Paí upé heí, embo confeíiarfe al Sa- 

yehú cóbaechébe cerdote. 
angá. 

R. MbohapY ñé— R. En tres dempas 

mSmbeffuába o- manda que nos 

hSSnSndebe. Y- confeílemos , vna 

yipY RoíñSbOí pe vez cada afto , y 

té yyeW. YmomS antes de Comuí- 

c8i, a^é mano m8 gar , y en peligro 

3ngápe. Ym8m- de muerte, 
bo api , Tupí rér 
renondé. 

P. Hae ara aépifpé P. Y es bueno cófef- 

aguí yeteípa^é y- farfe mas vezes ^ 

ñémombeu rae ? eíTas ? 

R. Aguí yetey catú R. Es muy bueno pa 

T(H>3^Kr^ia rere ra recoi»rar la 

gracia. 

Sé 



i upa gracia n 
yebt hSguSmS: 
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Sobre el tercera Mandamíenf». 

P* AreteffUi^úpYpé P. Dei^dme , que 

Pe Tupirá , Jieí quiere dezir Co- 

emboyeqvoá có mulgar por Paf- 

Chébe. qua ? 

R. lefu Chriilo reco R. Que Comulgue- 

beyebSÍ árapYpé mos la Pafqua de 

ñSnde Tupí rara- Flores, poco an- 

rí ñSndequai , co* tes , b defpues. 

> terS^henondé, co- 

- tjrf' haquí cue^e 
n. 

P. Hae acoihápe o P. Y el que emon- 



TüpS^ p5f§i ey o- ees pudiendo no 

SngaiparaclírSmS Comulga , peca ? 

^^ yñangaipa rae? 

R. Ta Paí yñSngai- R. Si Padre , peca 

pá tabicha. grauemente. 

*£. Hae agufyeteípe P« Y es bueno Co- 
a^ébe ara ' áé pí- mulgar mas . ve- 
pe Tupí rá rae ? zes-? 

R, R. 
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R. Tá a^ yetd Pa K. Muy bueao m en 
yabare ara renfT- los aias que el cd 
SSngabípípé. feíTor íeñalart;. 
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Sobre el quarto Mandamiento, 

P. Peyecoacú: heí P. Que nos manda 

Santa Igleíia; mS- la Iglefia ,en efte 

rSnguápaipó ye- precepto? 
coacu ? 

R. Yecoacúpípé 90- R. Que no coma- 

ó gua beymari, mos manjares ve- 

Caruyoapí e^ re* dados, ni mas quü 

heabe ñSndequal vna vez. 

F. Aracaepa^é ye- P. A que hora deue 

coacúpYpe ocaru- comerfe el día 

ne? de ayuno? 

R. Acaye raquícue- R. Poco antes, o def 

cen , coter? he- pues de medio 

nSndepM. día. 

P» í ú e^ rehépe ñSn P. Y vedafenos el 

de quai rae? beuer en día de 

ayuno? 

R. R^ 
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R. AtÚj agoif yetei í 
ú yepí a^ayeriré, 
hendndeabe. 

P. Hae caarúrSmS 
mbae Tpa^é yú- 
raene ? 

R. MbaemirY ftStea- 
^é hoúne, Payre- 
mT quabé ?ng3ru- 

pi- , 
P. Abápe oicoeí ye- 

coacurehé yquái 

pY re^ rae? 

jt Ocaquaá catu^m- 

baé. Y tuya eté- 

bae, ha9¥bae, o- 

porabí quí ete— 

bae abé. 

P. Haé cunumT nd- 
eibae oyecoacú 
hápe rSge mSrS- 
pc heco nine ? 

R. Toyecoacú amS 

amS- 



R. No, ni antes , ni 
deípues de medio 
dia. 

P. Quanta deue fer 
la colación de la 
noche ? 

R. Poca cantidad , a 
juyzio de gente 
de buena concié- 
cia. 

P. Que perfonas ef- 
tan eicufadas dd 
ayuno? 

R. Los que no tíené 
veinte vn año, ios 
muy viejos, los en 
fermos, y los aue 
tienen necefsiaad 
de trabajar. 

P. Y los que aun no 
tienen edad para 
ayunar, que ha- 
rán? 

R. Deué imponerfe 

pa- 
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amSme , oyepó- para quando la 
quaábo, yecoacú tengan, ayunando 
Khé , oyecoacú algunas vezes. 
hápe TSmoguarí- 
ma. 



Sohre el quinto Mandamiento. 

P. Diezmos primi- P. Que quiere de- 
cías abé pernea zir, pagar diez- 
Tupí upé: mSrS- mos y primicias? 
pico oyaborae ? 

R. A^é guemff t^n i?. Que de los prime 

gue y yaquírí^a y ros frutos fa^ena- 

yuramo toipoó- dos de alguna co- 

xñíñ Tupí upé fa, y de lo ya co- 

yme^ngS-.haeopa . gido pague el 

catú yoguariré to diezmo. 

Íad bog Tupí m- 
aérS ymé^ngS. 



CAR 



' 
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Cap. X. Sobre los Sacramentos. 

P. Emombeú chébe P. Dezid los Sacra- 

Sacramentos. mentos. pag. lo. 

R. Sacramentos, R. Los Mcramen- 

&c. tos, &c. 

P. Abápe Sacramé- P. Quien inftituyb 

tos m87 ngó hará los Sacramen— 

rae. tos? 

R. lefu Chrifto ftan- R. El mifmo Chrif- 

de yára tecatuaí. to Señor nüeftro. 

P. Mbaepe Sacra- P. C / " ".> Sv 

mentos rae? c: . ■ ^ ^^ 

R. M8h3ng SngSu- R. \ . .. 

pégaMm|:S^ « ' 

paba^uiniaymoni n^t ci axixxa , y 

guerabi,ymó3nga juílifica. 



la 



turSmo T upaupé. 
P. MSrShüngape o- P. De que manera 
mS Sngatur? acé juHiñca el alma? 
anjga Tupa vpe 
rae? 

R. R. 



p. 
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it A§é Sngtupé Tu *. 
fli gra^a hecha- 
gipfre^' méSíngS; 
mbae hechagipY- 
pipe. 

P. MSrSnungápe, 
haSng rechagipY- 
pípé gracia, he- 
chagipírey yñ?- 
meeftd' rae? 

R. ñanm roba9ápI R 
nong3 ; cotér? 
Paíoñémombeú 
haré roba^ábo; 
cotérS" méndára 
Paírobaqué ño- 
ñé8 á rSmS : aipó 
re hebeí lefo Cnri 
lio remlmborará 
rehé, gracia yfté- 
meSngí co Sacra 
lüento yoguahá* 
raupé. 

P. Hae có Sacramé- 

tos 
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Dándoteos la gra 
cía interior , por 
feñales efteno-' 
res. 

Como puede la 
feñal efterior, dar- 
nos la gracia inte- 
rior? 

El que recibe los 
Óleos , b confef- 
fandofe le abfuel- 
ue el Sacerdote, o 
los cafados^ fe re- 
ciben en prefen- 
cia del Cura, fe les 
da gracia por los 
merecimientos de 
Chrifto. 



P. Y es neceí&rio 



H 



re- 
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DaSrma 



tos lahüqpiamare 
he pí yaicotéb? 
ñémo^aen3f am8- 
rehé rae? 
R, Ta Paí, aceniá o- 
ñémo^a ení ep^- 
m8 nosueno? ndi 
^é Tupí gracia 
né. 



recibir los Sacra- 
mentos con buena 
difpoíicion? 

R. Si Padre , porque 
íin ella no fe al- 
canzará la gracia. 



Sobre el Bautifmo. 

P. Mbaépe Chrif- P. Que cofa es Bap- 

tiano ñémoñSn- tilmo? 

gába rae ? 
R. Acé añ3nga ra^rS 

mo ^ecó hague- 

ragui : Tupí raí rS 

mo o ñ^mSñSngS 

Sacramento yea- 

pir3mS reheguá- 

rapfoé; Tupa gra 

cia rehé oñ^bo 

tbíbó. P. 



jR. Es vna renouaci6 
de hijos del demo 
nio , en Hijos de 
Dios , y median- 
te efte Sacramen- 
to del Bautifmo. 



P. 
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P. MboU yebí pa- P. Quantas vezes fe 

i¡é oñémo Chrif- ha de Bautizar 

tíana rae? vno? 

R, MoñSpeteT ñ8- R. Vna vez fola. 

te. 

P. ChrÜliano oyco- P. El oue no es Bau- 

p^mbae ohopen>a tizado faluarfeha? 

pene? 

R* Ani Paí añSr&í- R. No Padre, antes 

méngStú ohóne. ferá condenado. 

P. Hae mitSng yea- P. Y los niños que 

pirSmo e? rero- mueren fin efte Sa 

man8r3mo , ohd- cramento faluan- 

peJápene? fe? 

jR. Ani yepé p^'tun- R. En ninguna ma- 

du^upe íbi ap{ té ñera, los quales y- 

pe Tupí recha- rin al Hmbo para 

hasuáme^ api— no ver á Dios e- 

rey me ohóne. ternamente. 

P. MSrípe hecoiff- P. Que hará el que 

ne aba oye apirS (juiere fer Chrif- 

nñ vea renSnde nano? 

rae? 

£. ñemboe ofMcatú R. Ha de iaber los 

. * oi- H 2 pre- 
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oiquááne imbo- preceptos y ors- 

pópotábo. Clones , con defeo 

de cumplirlos. 

T. Marin)épe hecd* P. Yque mas hi de 

nYne rae? hazer? 

R. Oyepeá ayeboí R. Hafe de apartar 

gueco pochi cué- de ím mala vida 

ragui, imboacipa paíTada, doliendo 

ne T^p3; raí hú- le deüa , amando 

pa mbae páb?— a Dios fobre to- 

gui. das las cofas. 

P. Abape porombo P. Quien tiene ófi- 

apiramS rae? * ció de Bautiza? 

R. Paíabaré lefu R. Los Sacerdotes, 

• Chrifto recobiá- y a falta déllos, 

ra; hae Pai tííbe^^- en necefsidad 

rSmd, aguYyeteí puede Bautizar 

ítecotébS ramo^ otro qualquiera. 
ete) amS ambo- 
aeeíporSmbo api 
ramo. 

P. Mbaé rSmSpé P. Que haze el Pa- 



Pai abaré Tupí dre con el libro 4 
quatiá omSngeti .tiene en las m»- 

oya- nosr 



"^cy 



en len¿í$a Guaran^ y Ca/hOéma. U7 

nos quando Bau- 
tiza? 

R. Haze los exorcif- 
mos para echar al 
demonio de aifue* 
lia alma. 

P. Para aue le haze 
la feñai de la Cruz 
en la frente , y en 
las efpaldas? 

R. En la frente le ha 
ze la Cruz, para q 
libremente con- 
fielTe la Fe que ha 
recebido , y en las 
efpaldas, para qui- 
tarle el temor del 
demonio. 

P. Para que le pone 
fal en la boca?' 



oyapiramS ñS- 
nondé rae ? 

R. Tupí mZ om8m 
beú añSmo9?m5 
Chriftiano oicó- 
bae rS'mSgui. 

P. Mbaé rSmopé Pai 
y§Yhápe , ypotiá- 
pe abé Cruz yya- 
pom rae? 

J?. Y^Ybápe oy^pó, 
toffuero ti imé 
Tup3^ rerobiáhá* 
mSmbeú; ypotíá 
pe toquthiye ?me 



anangagui oya- 
bo. 



P. Mbaeramope yu- 
qui yyurúpé y- 
mondebi rae? 

R. Ta hé?ngatú y- 
chupé Tupí ñe?n 
gS, imbo yúheita 

ye- 



R. Para que le fea 

fabrofa la Diuina 

palabra, y tenga 

H3 de- 



pYpé hecó mSr3n en fu alma, y o- 

gatú gaebe^me, bre la virtud. 
Qyabo. 

P. MSerSbé pSn- P. Y para que mas? 

R. Guapér? íbápe- R. Para que fepa el 

guara toiquaá, camino del Cié- 

Gut{Hchá gueeó- lo, y alumbre con 

pipé tahe^apé, fu exemplo á o- 

oyábo. tros. 

P.MbaéramSpéTü- P. Porque le pone 

ES'boya rérapYpé, nombre de algún 

erógi rae ? Santo ? 

i?. Aeoí Tupí boya R. Para que imite al 

teri yárecórá ha- Santo de fu nom- 

guamS, héra re- bre. 
requara ñabé. 

P. MbaérSmopé gu P. Para que lleua Pa 

bSngárá oguere- drino? 
có rae? 

R. TubSngára niá R. Para que refpon- 

he^e oñe?yyeapi da por el en el 

rSmSrSmS: hae- Bautifmo, y def- 

poí ? ymboehárS pues le fea Macf- 

m8 tro. 
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m8 oycó Tupí re 
córehéne. 

P. Hae mSrSnungá- 
pe, co Sacramen- 
to, ñSndepJtt^bS? 

R. Ombo ab^í ogte- 
comSrSngatu ñ3a 
debe; ñandembo 
aibíbo , ymboaye- 
rehé. 

P. Mbaé angaipápe 
aipó Sacramento 
ombogué a^é 3n- 
gSrírae? 

R. ñsíTídé rubipí 9n- 
gaipá, ñSnderi o- 
yabaecuéra , hae 
opacatu amboaé 
cué ypapá habe^ 
veoe* 

P. Hae Cuñír gubSn 
[á rehé, cotéría- 
íi o^tSngá rehé 
yméndá aguí ye- 

teí- 



tro. 

P. Y qué ayuda nos. 
da efte Sacramé^ 
to? 

R. Haze fácil la vir- 
tud, y nos facilita 
a fus a¿i:os. 



P. Que pecados bo- 
rra de nuellra al- 
ma? 

R. El pecado que c6 
tragmios de nuef 
tro primer Padre^ 
y los demás que 
le huuieren come 
tido. 

P. Y puedenfe cafar 
los Padrinos , 6 
Madrinas, c6 loa 
Ahijados ? 

H5 R. 



teipSnga? 
R. Ani ndicatuyeté. R. No pueden cafar- 
fe. 



Sobre la Confirmación. 

P. Mbaepé (Tupí P. Que cofa es Con- 

rerobiá haba ye- firmacion? 

ptta§ó cába) rae? 

jR. Sacramento ñSn- R. Es vna vncion de 

di rebasa pí re- oleo Confagra- 

heguara. do. 

P. Abape aipó Sa- P. Quien es el que 

cramento me^n- miniftra eíTe Sa- 

gara rae? cramento? 

R. Pai Obifpo ft8. R. Solo el Obifpo. 

P. MarSnung ápe y- P. Como lo adminif 

meén^iraé? tra? 

R. A§ec?bápe o-- R. Vngiendo la fren 

m8ng¥ ñSndjf ro- te con la Chrif- 

ba i¡2Lpí. ma. 
P. MbaerSma rehé? P. Para que? 
R. AñSngSupe ñSn- R. Para fortalecer- 
de- nos 
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nos contra el de^ 
monio , y para re- 
tener la Fe con 
toda firmeza. 



deoltSt? hagaS- 
ma : ñSndepYatSn- 
gStú abé , Tupí 
reróbiá obí ra— 
qu3ndápe ñ3nde 
^ape herecóbo. 

P. Maerí rehebé 
p3nga? 

R. Taiporará po íhu 
be^me teco a§lf, 
teo tetSfrS aubé 
TupS' rerobiá gui 
poie^ haguSma : 
guiyabo. 

P. hvL\& yeteípe age 
Tupí coacu, oyu- 
cá agui quíhí yá- 
bo rae? 

R. Ndi catui eteí^a^e 

* catú oyeáJhupe á 

bo : té oupé oye- 

. quayé Tupí rero 

biágui poi e^mS 



P. Para que mas ? 

R. Para padecer 
qualquier trabaío, 
y la miíma muer-, 
te por la confef- 
fion de la Fe. 

P. Es licito por te- 
mor de la muerte 
negar la Fe de 
Dios? 

R. En ninguna ma- 
nera, antes deue 
dar fu vida, que de 
xar la Fe. 



P. 



x. » 



i 14 DoSrma Cbr^iana^ 

P. Hae Tfipy rehé P. Y los qué mueren 

yyucapY mSrSpe por la Fe, como fe 

herocaba i'aé? llaman? 

Rf Martyres, Tupí R. Llamanfe Marty- 

rehé mbapára, res. 

P. Hae aipo Sacra- P. Y por efte Sacra- 
mento rehé a§é- memo perdonan- 
Sngaipá ocañp^ fe los pecados? 
rae? 

J?. Angaipá qy^ñ a- i?. Los veniales fo- 

ñ8 ocafty híe^é, los, y da aumento 

Tupí gracia yrQ- de gracia* 
m8 mo a^eSngS- 
pípé. 

P. Hae tá rénondé P. Y que fe ha de ha 
mSrSnungápe a- zer antes de reci- 
té recomne? birlo? 

R. Oñémombeu Pai R. Ha de preceder 

vpcné. confefsion. 

P. MarShungápe Pai P» Y que haze el O- 

Obifoo acerér?- bifpo quando ad- 

c8ne aipo Sacra- miniftra efte Sa- 

mento m^?nga cramento? 
rae? 

R. R. 
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R. Acé robapeteg. R. Da vn bofetón. 

P. MbaerSmS pan- P. Para que? 
gí? 

R. Toguero tS' ímé R. Para qué no fe a- 

Tüpí rerobiá uer^uence de c6- 

mombeú om8- feílar la Fe, aun- 

mSrSrSmo yepe^ que padezca a- 

oyábo. írenta. 

P. Mbaepé orne? P. Que nos caufa^ef- 



ñandébe co Sa- te sacramentó ? 

cramento rae? 

R. ChríllianSmS. R. Crecimientos eh 

ñSnde recórel^ la vida Chriftia- 

ñSndereroca - na. 

quaá. 

P. MSrSnangápe P. Como nos ha^e 

ñSndereroca crecer en la vida 

quaa? Chriftiana? 

R. ñandemboo^ébo jR» Dándonos k gra- 

^acia pYpé, ñSn- cia y eficacia pa- 

t yurupodboTQ ra confeífar la Fe, 

p? rerobiárehé, y publicarla , y 

ténymSmbeú v- perjfeuerancia en 

cabo, herobü a- retenerla. 

yeboíbo abé. Pe- 
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•c 



Penitencia. 

P. Mbaépe ñSmom P. Que cofa es Peni- 

beguába rae ? tencia ? 

R. Ang3 pohSng, R. Es medicina del 

hae angaipá Bau- alma contra los 

tifmjO rire yyapo pecados cometi- 

pY mocafiy haba. dos defpues del 

Bautirmo. 

J^. MbaecatupM P. Que bien nos co- 
paipó Sacramen- munica efte Sa- 
to oguerecó vea cramento? 
ñSndebe rae ? 

i?. Gracia a9e3iisai-' R. Gracia con que fe 

pa pagué moca- perdonan los pe- 

ftp[ naba, hae an- cados paílados, y 

gaipá rSngué, mS fe preferuan lo$ 

rSnge haba. vemderos. . 

P* Hae coñemSmbe P. Y quantas fon las 

guaba epy^í mbo partes que tiene? 
bí rae? 

R. Mbohapaf. R. Tres. 



en ktfgma G$farsm,y Careliana. í%f 

P. Mabaé pSngí? P. Quales fon? 

R. Angaipá mboa- R. Contrición, con- 

cí. Ymombeu Pai fefsion, y fatisfii-^ 

vpé. Hepí mboa- cipn» 

yé. 

P. MSrSnffua paipó, P. Que es contrició? 



angaipa mboacY 
rae? 



i^aipa 



R. Opacatú mbaea- R. Vn peíar (obre 

cY 90§epebé Tu- todos los pefares 

oí moft?m8^r8 de auer orcndido 

nague imboa9y, a Dios, con pro- 

guecó angaipa cu' poíitx) de confef- 

erupé oyebíbe- larfe, y de la en- 

e^J^mbotábo , ñ?- mienda. 
mombeú ^eraí- 
hápe. 

P. Hae aguíyeteipe P. Y es bien ayudar- 

a^é Tupa raíhú- nos con el miedo 

rehe añaratá poí de las penas del 

húrehébé íioé, infierno ? 
Sngaipá mboací 
rae? 

£. Aguíyetei. R. Si Padre, bueno 

P. e$. P. 
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P. MSnüngipe t^é 
oñ^Smbeú ca- 
tune? 

R. Oveca recóran- 
ge, oangaipa pa- 
gi» pobibÍDÓ na- 
eriré omombeú 
pa Pai vpe pete? 
aubé heyareymS-" 

" né.. 

P. Hae Abaréeí vpé 
pa^é ñ^mSmbeú 
aguí yeteipe rae ? 

R. Ani ^gaipagui 
pororá haraupé- 
no age onemom- 

- beune. 

P. Hae ang^á repY 
beS, mbae panga? 

R. ñ?nup3i yecoacú, 
mbaeráguepopé- 
M mbopiyubi, h» 



P. Qt$B fe dcué iia- 
zer para eonfef- 
íarfe trien? 

R. Vn buen examen 
de fus culpas, y 
defpües confeíTar 
las ' al Sacerdote 
íín callar á fabien- 
das alguna mor-^ 
tal. 

P. Y bañarnos ha 
confeífarnos a 

3' ualquier Sacer- 
ote? 
R. No, íifio aquellos 

3ue tienen jiirif- 
icion para ab- 
foluen 
P. Con que fe fatif- 
fece por los 'peca 
dos? 
R. Con dicipjytqas, ci 
líelos, ayunos, y 
otras cofas pena- 
les. 
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embae aé porom- les. 
boa^y porú ; aípó 
angaipá repí. 

P. Anitepacó lefu P. Pues lefu Chrif- 

Chrifto guecó a^í to no pago con 

pipé ñSnde angai fus penas nuef- 

pa ohepírae? tros pecados? 

. Tá ohepíbeénga R. Si, mas quiere q 

tú yepé, heyeaé- fatisfagamos con 

te oirunSmo ñan- el noíotros. 
dé hepíbe? oipo- 
tá. 



Sobre la Comunión. 

P. Mbaepe Tupirá- P. Que es comunión 

rae? 

R. Tembiú SngS m8 R. Es vn manjar del 

píStS'hába , haé alma que la for- 

tecobé apfre^ me talece, y da vida 

Sngába. eterna. 

P. Mbaé mbaepe P. Que comemos ea 



yaú co tembui ca eíle manjar Diui- 

tu- I no?" 



Ií€> 



DpOitiiMr Ohf^téHM^ 



tupM guaborae? 

R. leñi Chrifto á é í 
Tupí eté ñSndé- 
rSmoeté, gueté- 
bo yaú. 

P. Marliríi pSngí: 
haSngábaño, yau 
rae? 

jR. Anipaí) TupShS- 
m8 oicóbo, ñan- 
déramSoicobo 
guetébo béyaú. 

P. Noimeitepe aipó- 
Sacramento pipé 
mbuyapé haecS- 
gvff abe rae ? 

R. Andeteí tiro?té 
mbuyapé ti ngué 
ra, hae CSnguí- 
re3quandéra, he- 
cueréra abé ñ8 
oT. ^ 

P. Haé acoimbuya- 
pé recóeté, hacSn 

gUl 



no? 
R* Al mifino lefu 
Chrifto Dios , y 
hombre entero. 

P. Como ? en feñal, 
o en ñgura ? 

R. No Padre, fu Di- 
uinidad, y fií Hu- 
manidad entera- 
mente fe nos da. 

P. Pues no ay en eíle 
Sacramento fuf- 
tancia de pan, y 
vino? 

R. No en ninguna 
manera, fino los 
accidentes. 



P. Pues la fuftancia 
de eíle pan, y vi- 
no, 
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IJi 



gSt recoeté abé 
mSmSpeoicór aé ? 

R. Ocañyngatú lefu 
Chrifta reté, hu- 
gilí abé henda- 
guépe tubSmS. 

R. Abápe mbuyapé 
cue lefu Chrifto 
roórehé imbohe- 
cobiá hára rae ? 

R. Paí abaré añS Tu 
p3^ aipó yyaró ha 
guSma ymée^nga 
guepifpé. 

P- O Tupí rábae m- 
baerSmSpé hof-* 
táa añooguarae ? 

R. Hoilia añSpípé- 
niá ypecengueií- 
íiabompe yepé le 
fu Chrifto gueté- 
bo guguí opaca* 
tú rehebéoT. 



no, que fe hizo? 

R. Conuirtiofe en 
cuerpo y fangre 
de Chrifto. 

P. Con que poder fe 
haze efto? 



R. Con el Diuino, co 
municado a folos 
los Sacerdotes. 

P. Los legos porqué 
comulgan con ef 
pecie de pan fo- 
to? 

i?. Porque en ella fó 
la, y en cada par- 
te della fe contie- 
ne Chrifto todo 
entero. 



I2 



P. 
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P. Mbaé apobopé 
yatupSrá catu- 
pMne ? 

£• ñañ%n8mbeúne, 
ocarú^mbobe tá- 
bo, hat huetébo, 
co Sacramento 
renobiá catúbo. 

P. Mbaerehé ñSñ?- 
moang Tupa ra 
r?n8ndéraene ? 

R. Tupa haeyé ñSn*^ 
de angme oiquie 
ce cátúrehé, ñan- 
derí ypor^húre- 
he, herobiárehé, 
hecé ñSndeyero- 
biá rehé, haíhú- 
barí abe ñ3 vZ 
mSSngne. 

P. MaerapSngS' lefu 
Chrifto co Sacra 
mentó omSTngó 
rae? 

R. 



P. Con que áifpoíi- 
cion deuemos Co 
mulgar? 

R. Ayunos, y confef- 
fados con amor y 
Fé defte Diuino 
Sacramento. 

P. Que hemos de pé 
_ far antes de la Óo 

munion ? 
R. Que el mifmo 
Dios viene con 
defeo de darfe- 
nos, el amor que 
nos tiene, la Fe, 
efperan^a, y cari- 
dad con que deue- 
mos recibirle. 

P. Para que ordeno 
lefu Chrifto efte 
Sacramento ? 

R. 
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R. ñande mboyiero- 
biá rehé, guemim 
botara rí ñSndem 
bo tequá guám?, 
hae ñ3nde m8m- 
baé catupM po- 
tábo. 

P. MSrSjpe a^érecó- 
iflb Tupí rá riré 
raene ? 

R. Mbegue hápe ca- 
tú yaypoepi yai- 
cóbo Tüpf vpé 
ne ñandébe yñe- 
^meéhagué ra re— 
he, hae yayequa- 
• ye hemí mbotá- 
rarí ñSnde te quá 
guSma. 



R. Pftra iMnrarnos, 
y para obligarnos 
a que le finíamos, 
y para enriqviecer 
nos con tan pre* 
ciofo don. > 

P» Que deuetnos ha- 
zer defpues de la 
Comunión? 

jR. Dar a Dios gra- 
cias de efpacío, y 
ofrecérnosle co- 
mo tan obligados 
a feruirle nem— 
pre. 



Sobre la Extrema Vncion. 

P. M3r3 yayábope P. Que coía ^ Ex- 

(ha- 1 3 tre- 



r}4 ' f^^¡^ 

( ha^Vbfké rehé* 

ftancH robaca pV- 

m8m^ haba ) 

rae? 
R. Ta^íbóré Sng 

mSngueráhá y- 

có. 
R M8r3hSm8 ang y 

mSnguerábi rae ? 

R. An^aipá piM Sn 
ga noyabae qu^^- 
nhgóca, tega rá) 
tagne angaipá y- 
mocañ^mO) hae 
rSmb? angaipá a- 

Eócué te^araibó, 
umWabé pí^^m 
boca : aiporehena 
co anga cuera ha 
bamo oicó. 
P. Aipó Sacramen»' 
Xo abarí poroyu- 
ca hararae ? 
• • R. 



crenia Vneian? 



R. Es vna efpirkual 
conualecécia del 
abna. 

P. Y como fe haze 
eíla conualecen- 
cia¿ 

R. Limpiando las 
manchas c^ue por 
. negligencia que- 
daron^ y las Reli- 
quias ( finalmen- 
te) que dexb el 
pecado, eon que 
queda el alma c6 
conualecéda es- 
piritual. 

P. Y caufa efte Sa- 
craméto la muer^ 
ce corporal ? 

R. 
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J?. Andetei, &ig^3 
iDonguera habe- 
té, teté abé guaha 
riguaré atnSmíiS o 
monguerá y epi, ta 
^ ychugui mboi- 
bo. 

P. MbaéramSpé a- 
m8 guagírSmS oi 
,poíhú co Sacra- 
m^ito rárajrae? 

R. Otabíracípe 6- 
qujíhí y^si) orna 
n8 yepí ypídcá- 
ra t^r aú oyábo. 

P. Hae am8 oSngai* 
pá tubichá rere- 
có yquaapápe, a- 
guiíeteí pó Sacra 
mentó picY rae ? 

JI. Ani PM oñSixiSm 
beú heíi8n(le opa 
eatú imbo^^tdqpa 

. ne. P. 



JL En mnfoM m*^ 
ñera, porque de- 
más de fer la ía* 
lud del alma, la 
fude dar \ los 
cuerpos que lo 
reciben. 

P. Pues porque al- 
gunos recelan el 
recibir efte Sa- 
cramento ? 

P. De pura boueria, 
porque dizen que 
hempre mueran 
los que lo reci- 
ben. 

R. Y es licito cono- 
ciendo en fi pe- 
cado mortal, re- 
cibir efte Sacra- 
mento ? 

JR. No Padrei deue 
confeíTarfe ames 
de re^birlo. . 

I4. ^ i"- 



P. MamS pd^e rehé P. Y que paitas vnr 

' Paí abaré ypitubi ge el Sacerdote? 
rae? 

Jí. Age recá, acenSm R. Lx>s ojos, oydos, 

bi, api in^a, Yu- narices , boca, 

rú, Po, pf abé< pies, y manos. 

P. Acé regá mSera- P. Para que vnge 

pa ypitúrae ? los ojos ? 

Jí* Age maé pocM R. Para limpiar las 

hagué qu^ o&igó- faltas que fe han 

ca. hecho con la vif- 

ta. 

P. Acé nSmbi mS- P. Y para que los 

rSpS'? oydos ? 

R. Acé yeapígabí R. Para borrar las 
hagué moaeooclu culpas que come- 
réndúpa, mocañ^ tiero en oyr co- 
mo, fas vanas. 

P. Hae age apíyn- P* Y para qw. vnge 

guá mbae rehepe las narices ? 
oipitii? 

ü. Age mbae rS- 12. Para purgar el ok 

tung agüera Tu- . &¿lo de lo que 

pa monemoyro- . pectran. 

nl8,tój». P. P. 
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P. Hae aigé yürú mS 
erSjpé oipictófrae ? 

J?. A^é ñeéngaíha- 
gue, hae vyurupo 
cltf cue oca. 

P. Hae a^e pó ma- 
rSpa ypiturae ? 

R. A^epo oipitú ypa 
nipochS hague y- 
quy dngóca. 

P. Hae a^e pí mSrS- 
Tpa? ' 

R. A^epí porúpochí 
hagué angSípá re- 
cabo, hae tecómá 
rlngatú reeáe?'- 
ha¿épe. \ 

P. ]VÜ)aer3ni8pé ai- 
pó Sacramento a- 
^e recobé ap¥ pá 
bSmS guáraraé? 

Jí. A^erecó apYíTmé 
aipó Sacramento 

■■■/ / OO-^ o go 

ace ra oanga py- 

tv~ 



P.Y h boca para 4? 

R. Para que fe borre 
lo que peco en ha 
blar. 

P. Y para que vnge^ 
las manos ? 

R. Para limpiar el 
mal vfo que tuuo 
dellas. 

P. Y para que tos 
pies? 

R. Para borrar los 
paíTos que dio buC 
cando el vicio, y 
los . que dexo de 
dar por la virtud ? 

P. Porque fe guarda 
éfte Sacramento 
para la poftre ? 

R. Recibefe a lo 

vltimo para ayi>- 

dar al alma, y p«- 

1 5 ra 



i3# D^Srima GmfKanéí, 

t^fbS haguiniS, y- rt nMmr U^i. 

yeequíícatürSmS 

^güárama. 

P. Hae ta^íbó aipó P. Y que fruto red- 
Sacramento pipY be defte Sacraxné- 

, re, mSr?pe hec8- to? 
* ni rae ? 

R, YyaquaabáCatú R. Queda fofegiKlo 

. aña guSSngague- de las tentado- 

ragui, yñ^apí^Ya nes del demonk), 

.' be oftSquyti ngó y confokdo de 

háguerechaca. verfe limpio de 

pecado. 



9. 



Sobre el Orden. 

P. Abápe abarémS- P. Quien es el que 

ñSngára rae ? haze Sacerdotes ? 

R. Paí Obifpo Tu- R. El Obifpo con pa 

p? fítZ rupi. kbras Duiinas. 

P. MarS ía yrix)pe ^ P. Que cofa es Sa>» 

(abaré) érSmo- cw3ote?, 
*yae? • ^ 

* * JR. ♦ R. 
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R. TüpS^ recobiám, 

yboyacué abé. 
P. MSranuQgápe T& 
. p8i recoDMrSm& 

WC ? " -, 

R. lefu Chfiftb ñSn- 
deyára mbaeeté-. 
abapSb? vpé po- 
rú vea náramo 
guecórSmS. 

P. M3r3nüngápe Tu 
p? mbaé ete oipo 
rú vea rae ? 

R. Oporomboé oñS 
moñe8fng3, opo- 
roapir3mS, opo- 
rora ingaipágui, 
omifla Tupa mor 
&9^r8in8 ym8 ñS- 
mo^rS Karempé, 
Snffuera renShS'- 
ma Purgatorio 
gui, ottbe Tüpli- 
rá, taeXbcMcarl joAn 

(S 



R. Es Mimftfo de 
Dios. 

P. Como es Minis- 
tro de Bi^s? 

R. Porque el es el q 
comunica' á to«« 
dos los mifterios 
Díuinos. 

P. Como comunka 
eíTos Mifterios ? 

R. Enfeñádo al pue- 
blo, Bautizando, 
Confeílando, ce- 
lebrando Miílas, 
defenojando á 
Dios para con los 

Secadores, Tacan* 
o las ammas de 
Purgatorio, dam 
do la Comufúon» 
jmgiendo \o$ «n- 

fcr- 



• • 



di mpitú, hae r6« fermos, y fínaU 

Mt oporomoml^n- mente afsiftiendo 

*da. al matrimonio. 

P. NoínSTpe amS Paí P. Y no ay otro <}ue 

abaregui aipoapo haga eílbs ofí- 

hárarae ? cios ? 

ü. NSiní Payabare R. Los Sacerdotes 

afi9 aipóyára. folos tienen eíTo 

P. Mbaer3m8pé a- por oficio, 

baré herSmo P. Porque le dezís, 

rae? ' . Sacerdote? 

R. Guecobé rehé- R. Porque en la vida 

niá y té ei ab ap3- es muy diferente 

b^gut. ' de los demás. 

P. Mbaé rSm&pé Paí P. Porque fon llama 

henSí mbfrSmS- dos Padres, 
rae ? 

*. PSb8¡rúbSm8, pS- R. Porque fon Fi- 

h% rehé abépo- dres, y Maeftros 

rSmboe hái^8 tle todos. 



.heooramo. 

P. Hae Sacramento P. Y que caufa efte 

abaré ñSmSñSn* Sacramento en el 

gába, mbaef^í que lo recibe ? 

ymé- .' R. 
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ymé?n^ guaha- 
ruperae ? 
R. Grack oiñé? y-r R. Gracia para exa: 
chupé guecómbo cer (u ondo dig* 
póbi haguámS. ñámente. 



Sobre el Matrimonio. 

P. M?ndá, mSrapS; ? P. Que es matxiino- 

nio? 

R. Aba cuñ? abé. o- i2. El recibirfe dos 

ñSneS á Paí roba- por marido, y mu- 

que guecobé ya- ger en preiencia 

catú yoguerecó del Cura por to- 

háguáma. da la vida. 

P. Mbaér3mSpé ai- P. Y para que es eíTe 

pó mandaba rae? matrimonio? 

R. Mboropotá po- R. Es vna medicina 



hShgS, haé Sngai contra el pecado 
pá qujíá robai cnu ^eshonefto. 
Ii 



ira. 



P. Aba aé suémbi- P. Y es licito el ma- 
jrecorlípí^mSnú'- trimonio Clan- 

me def- 



me aguí yetei 
rae? 
R. Ndicatuycté, a- 
güa^á recó aii aí- 
pó. 

P. Mbaé rSmSpé Paí 
abaré mendára 
omombeú mbo- 
lupí yebí TfipS: 
ope rae ? 

R. Mandara mSnih 
bochi herí; hupo 
táboy hubep^mo y 
mSmémdá catu* 
pM hSgüSmSl 

P. Hae mandara 
mSmbochí haba 
am5 (juáapára, y- 
ñSngaipá p3np 
ymombeú e^^a- 
morae ? 

R. Yñangaipá catu. 

P. MbaerSpe mén- 

dá- 



d^nó? 

R. En nii^una ma- 
nera, porque eíTe 
ferá amanceba- 
miento. 

P. Para que publica 
el Cura ios caía- 
dos tres vezes en 
k Igleíiá ? 

R. Para ver íi haUa 
impedimiento, pa 
ra cafarlos no lo 
hallando. 

P. Y el que fabe al- 
gún mipedimen- 
to pecara fino lo 
manifiefta? 



R» Si peca. 
P. Para que es el 

ma- 
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dá rae ? matrimonio ? 

R. PoromSñSf há^uá R. Para la procrea- 

mS guaírSímarí, cion de nijos, y 

Tüp9í r&SmS criarlos en Reli- 

moi ngórSmS — gion Chrilliana. 

guárama. 

P. Aba guembirecó P. Y es licito al ca- 

ñém8i rerecó a- fado el vfo de o- 

guíy etei rae ? tra muger ? 

ií. Ani Paí; poromS R. No Padre, antes 

angaipá hSTmSgui fe ha de apartar 

oyeí catúne. de toda ocaílon 

de pecado. 

P. AguíyeteipSaba- P. Sera licito que el 

guavYra guembi padre fe caíe con 

recoramo a rae ? fu hija ? 

R. Ani Paí yyabae- R. No Padre, en nin 

tecatü aipó. guna manera. 

P. Hae güemdí gué- P. Y cafarfe con fu 

birecótamS rere hermana ferá li- 

có aguí yeteí pe- cito ? 

rae? 

R. Ani, ndicatuyeté. R. No Padre, en nin- 
guna manera. 

P P 
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P. GuenSííS n8 re- P. Y con fu nieta fe- 

recoabé aguíye- rá licito ? 

tei perae ? 

R. Noicatuyabé. R. En ninguna ma- 
nera. 

P. TubSngá guayí- P. Y el padrino con 

rSngá rehé yepo- fu ahijada ? 

pící aguíyetey- 

pa? 

R. Ndicatuí abeno. R. En ninguna ma- 
nera. 

P. Otutírayí, Oyai- P. Es licito cafarfe 

che m^mbí, Guí- con fu prima her- 

3ue5t rayí, Gueín- mana, con fu fo- 

i mémbí, oyeti- brina, de varón, <> 

pe abe guembi- hembra? 
recóramS aguY- 
yeteiherecórae ? 

R. Anieteí aipó amó R. En ninguna ma- 

rehé oñéquSmM ñera, y aunque fe 

§iramo Paí roba- cafen, deuen fer 

que yepé ypeapí apartados, 
ramone. 

P. OanS^ moánga-^ P. Y el que fe quiíie- 

gue- re 
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guerardié om?n re cafar con algu- 
aá potabae mS- na que es reputa- 
rípé hecSnine ? da por parienta, q 

hará? 

i?.Tom8mbeu Paiu- R. Informe al Cura, 
pé, yfte? rapiábo. y efté por lo que 

le dixere. 

P. Hae affuJfyeteípe P. Y es licito viuien 
om^nda hague do el conforte ca- 
recobéramS , farfe otra vez ? 

m^ndáyoápfrae ? 

ií.Anieteíaypónün- R. En ninguna ma- 
ga tequára here- ñera , antes deue 
comeguS mWrS- fer muy bien caf- 
moné. tigado* 

P. Mandaré yoaog P. Es licito apartar- 
agut yeteiperae ? fe los cafaaos ? 

R. Ndicatuí te5 añ8 R. No es licito, por- 
ypeáhSmS. que fola la muer- 

te los puede apar- 
tar. 

P. Hae om?ndá r?- V. Y antes de cafar- 
n8ndé marape he fe , que han de ha- 
conine ? zer ? 

iv. * K U. 



, • 



1^6 Doílrina Qm^éma, 

i2.0ñ&n8mbeuTu. 

pa gracia renoT- 

mo rangene. 
P. Hae co Sacramé- 

to remTmegndí 

mbaeperae ? 
R. Gracia orne? mé- 



R. Alcanzar k gra- 
cia por medio de 
la confefsion. 

P. Y que es lo que 
da eile Sacramen- 



to? 



daré vpe , onoi- 
ruñamo hecobé 
catupM haguS- 
mS ymbobí te- 
boi yoaihú. 



R. Da gracia a los 
cafados para viuir 
juntos, y para per 
feuerar en amor 
mutuo. 



« 

Cap. XI. De las Indulgencias. 



T. Oime pé Sacra- 
mentos affuí m- 
baeamboae ñan- 
de angS rembi rá 
rainS Igleíla pí- 
perae? 

R. Oimé ; co nSngS" 
íroba^apí ; Induí- 

g«n- 



P. Demás de los Sa- 
cramentos tene- 
mos otras ayudas 

• de la Igleíia ? 



R. Si ay , el agua Bé- 
dita, y las Indul- 
gen- 
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gencks ; hae lu- gendas , y lübi- 

bileos. leos. 

P. MaérSpá froba- V. Para que cftá en 

capí -f Üpí ópe • k Iglefia el agw 

mni rae ? Bendita ? 

R. Chxiftiano p^j? R. Para afperjarfe 

yeípYi hSguámS con ella los Chrif- 

toyeí cheangai- tianos para el per 

pá mM chehe- don de pecados 

gui , añSnga abé veniales , y ahuyé- 

toñ^guShS oyá- tar al demonio* 
bo. 

P. MSrSpa Indulge- P. Que cofa fon In- 

cias rae ? dulgencias ? - 

R. Angaipá rep? rSn R. Perdón de penas 

gué ; ñyro haba. deuidas por nuef- 

tros pecados. 

P. Mbae rerapípé P. En cuya virrad fe 

aipó angaipá re- nos conceden las 

pirSngue yñ^^rS Indulgencias ? 
niñSndéberae ? 

R. lefii Chrifto ñSn- R. En la del teforo 

deyára rérapípé de la Pafsion , y 

hecóa^, heS abé muerte de Chrií- 

San- ' Kz ^o 
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Santos opacatu to nueftro Señor, 

renumborará re- y de fiís Santos, 
he abé. 

F. Mbaeapóbo pa§é P. Que fe ha de ha- 

aipo Indulgen- zer para ganar las 

das, oyogua rae ? * Indulgencias ? 

R. Paí Papa fanto y- R, Cumplir lo que 

yoguáhaguá quai fe manda en ellas 

taba mboayébo : en eilado de gra- 

ñémombeguábo cia. 
abé. 



Cat. xn. Sobre las Obras de Mi 

ferkordia. 

P. Mborere quá ha P. Dezid las obras 

rembi ápó : em8m de Mifericordia. 

beú chebe. . pag. 15. 

R. Mborerequá , R. Las obras de Mi- 

&c. fericordia , &c. 

P. MbaérSmSpé P. Porqué las llama 

(mJjorerequá ré- mos obras de Mi 

bia- . fe- 
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biapó) yae ychu- 
pe rae? 
R. ñanderéníTmbo- 
tapeei imboayé 
hi nSmo, he§é y- 

auáipírep^mS ñSn- 
e. 
P. M3nSm8 yquáí- 
BÍramS ñSnde im 
Doayerehé rae ? 
R. ñanderapichara 
tecótébSra^í eté 



ram8. 



P. Aipó mborere- 
quá rembiapó an 
jatQr? eté ma- 
>aepSng3f? Gote- 
ra ahgS riguára: 
Cotipó teté re- 
heguara rae ? « 

R. ñandeShga rehe- 
guará catú ñSn- 
dereté reheguára 



fericardia ? 

R. Poraue no fe de- 
uen ae ^uftkia, fi- 
no que dependen 
de nueftra volun- 
tad. 

P. Quando nos obli- 

Íran a ciunplir— 
as de precepto ? 

R. En necefsidades 
granes de nues- 
tros próximos, 

P. Quaies de eíTas o- 
bras de Mifeii- 
cordia fon mas 
principales , las 
fcorporales , q 
las Efpirituales ? 

R. Las Efpirituales 
fon mas principa- 
les. 



K3 



p. 
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P. Hae ftSnderapij P. Y fi üueilrc pro- 
chara guete rehé ximo tuuieíle mas 
oShgSgui opíx^- necefsidad de las 
b8 hagüá oicoté- Corporales , que 
bé bérSmS : ma- de las Efpiritua- 
bae pacóírSmS les , quales ferán 
yñSngaturS rae ? entonces las mas 

principales? 

R. HaérSmSne gue- R. Entonces ferán 

téreheguára , Sh- mas principales 

gS r^ára Snga- -las del ¿)uef{)o. 
tu rSngatú ne* 

Cap. xm. Sohre los enemigos del 

alma, 

P. ñande Shg3 am- P. Desddme los ene 

botarep^mbára e- , migos del alma* 

.mSmbeú chebe. pag. 18. 

R. Nande Snga am- R. Los enemigos 

botarep^ , &c. del alma , &c. 

P. Aipó Qande amo- P. Y eflbs enemigos 

ta- pue- 
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puedenifos for- 
jar á que peque- 
mos? 



tarep^ ñandere- 
mTmboacYpe na- 
de mSangaipá pa 
gane? 

R. Ani eteí, ftSnde- 
remY mbotára 
omboaquí potá- 
porará , angaipa- 
Dá pYpé ñSn ndé- 
boa rehé yepo- 
ruábo. 

P. Mbaerehéoe Tu- 
p3f m8r8 angairú 
ñ^débe, ohe cha 
gí rae ? 

R. Teco mSrSngatá 
rehé ñSnde mbo 
yeporú potábo , 
moroaSngaí ñSm 
boaguí yeiT rérS 
m8 ñSnderepí m- 
bo o^é potábo. 

P. Hae añangS ma- 
iSmTpe ñanderS- 



Sn. 



R. No , en ninguna 
manera , íino in- 
clinan al alma c6 
tentaciones , y ef- 
fe es fu exercicio* 

P. Pues, porque per- 
mite Dios las té- 
taciones ? 

R. Para nüeftro exer- 
cicio en las virtu- 
des -, y para pre- 
miar con exceflb 
las Vitorias qu^ 
alcanzaremos C6 
tra el vicio. 

P. Y el demonio co- 
mo nos tienta ? 
K. 4 R* 



15* 

Sngai rae ? 

R. TemunSí PocM, 
ñSnde mSangucá 
bo mbaeaibarí , 
hae poromo 3n- 
gaipa hiba ñSn- 
dembo e^a á po- 
xarábo. 

P. Hae teimtno ang 
pochjf pohSngS ; 
mabaepang? ? 

R. Hevá ymSndí; 
temí in8 3ng ca- 
tupM rehe yepo 
ruabo, 

jR PoromS* Sngaipa 
ha maranuncapa 
^é om8 apianuT 
raene ? 

R. Ychugüí ñéguáh? 
añS aguí yeteí. 

P.Ycatú ep^rSmSpa 
cé ñeguah^ ychu 

giú; 
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R. Con penfamien- 
tos malos en lo in 
tenor, y en lo ex- 
terior con poner- 
nos á los 0)os co- 
fas malas. 

P. Y que remedio 
ay para los malos 
peniamientos. 

jR. Defecharlos pres- 
tamente, y exerci- 
tarfe en buenos 
penfamientos. 

P. Y que remedio 
ay contra las ma- 
las ocafiones ? 

R. £1 huyr dellas es 
el mejor reme- 
dio. 

P. Y fino fe pudiere 
huyr dellas , que 

fe 
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güi ; mSrIpe a^é 
récSrir ne ? 
R. Tupí vpé ñém- 
boé, opiah^S to 
guerecó, angaipá 



'•A 



y^irerone angü- 

DO. 

P. Hae mbaeaí íM- 
peguára mSrSmT 
ñSnderSShrf rae? 

le. neeangaipa ren- 
duucábo, ñSnde- 
reroapí^ápiábo 
Tupa ñeengSgüí, 
tecopocM yoguá 
vcábo , tecómS- 
rSngatugüi ñSn- 
dere^á piá pota 
porarábo. 

P. Mbaepaipó po- 
hSng rae ? 

Ri TüpíñSndequay- 
tába mboaye, Sa- 
tps reco árehé ye 

po- 



fe hará ? 

R. Valerfe de la ora- 
ción , y recelarfe 
fiempre del peca- 
do. 

P. Y el mundo de q 
manera nos tien- 
ta? 

R. Haziendonos oyr 
cofas malas, apar* 
tandonos de oyr 
la palabra de 
Dios , ^citando- 
nos a tomar los 
vicios, y apartado 
nos de las buenas 
obras. 

P. Y que remedio 
ay contra eflb ? 

R. La guarda de los 
mandamientos , y 
imitación de los 

K5 



Ijf4 í)9ÍÍrÍM0 driflianay 

porará, Santos. 

P. ñanderoó mSrS- P. Y la carne como 



nnSpe ñanderaa nos tienta ? 
•rae? 

ií; Teco Sncaipá m8 R. Con inclmacío- 

mSrfpípe , he^é nes , y pafsiones 

poromboaé po- malas. 

cht pipé abé. 

P. Mbae paipó po- P. Que fon effas paf- 

rombo aé pochí fiones? 

rae ? 

R. A^é Sng yeaccS, R. ímpetus , y turba- 

* aceropá ropa a- ciones que nos 

be, acemboaquaá ciegan» 

e^^mS. • 

P. MboM paipó vea P. Quantas fon eíTas 

i¡Á angaipa pipé palsiones? 
■ mboaha rae ? 

i?. Yründí, Torí, qut R. Son quatro, Go- 

Myé, yerobi^eT, zo, Temor, Efpe- 

hap. ran^a , y Dolor. 

jR Maranüngápe ar P* Que remedio con 

^é opiá ichugui- tra eífas pafsio- 

ne ? • ^ nes ? 

. • J?. . R. 
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R. Tup? gracia rehé R. Perfeuerancia en 
ñSnaémo ném- la gracia de Dios, 
boMtébo , hae . y exercicio de 
tembíapó catupY- ' virtud. 
rfrehéñSndembo 
yepóruábo. 

Cap. XIV. Sobre los pecados, y 

virtudes, 

P. EmSmbeú Angai P. Dezid los peca- 

pá ígué. dos Capitales. 

pag. 17. 

R. Angaipá 5fgue fie R. Los pecados Ca- 
te, occ pítales, &c. 

P. Angaipá mSrin- P« Quantas mane- 
de éhá mbobY p3h ras ay de péca- 
ga? dos? 

R. MbohapY ymStSn R. Tres fon, pecado 

deé , angaipabípí, Original , Venial, 

an^aipámin , an- y Mortal 
gaipá tubichá. 



* 



1^6 DoSrina QfrifiiaiMy 



Original. 

P. Mbaepaípó Sngai . P. Que cofa es peca^ 

pábípi rae ? do ordinal ? 

R. ñandereroecobé R, Es vn pecado que 

pin ñSnde ^M e- nos acompaña en 

pebéguára angai- tiendo engendra- 

pá , ñandeíAibipy dos , heredado de 

agui ñSnderi oya- nueftros prime- 

baé. ros padres. 

Venial. 

P. Hac angaipaim- P. Y que es pecado 

ñ yaba mSbae venial? 
panga? 

R. AngSríporoyuca R. Es vn pecado que 

e^^, Porombo aqvdí no mata el alma, 

éte 3ngaipá tubi- pero difponela pa 

cha rene a^épM- ra el pecado mor* 

ñ haguáma. tai. 

P. P. 
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P. M3r3hungápe P. Como enflaquece 

3iigaipá mTn a- el alma el pecado 

ce SngS" ombo a* venial ? 
quí rae ? 

R. Omboaybí ym8- R. ^ntibiádola, yap- 

qulre^^mo angai- candóla para el 

pátubichá apo ha pecado mortal. 
guámS. 

P. MbaérSmSpé an P. Poraue fe llama 

gaipániSi? hérS- pecado venial ? 
mo rae ? 

R. Abaí Q^ hápe y- R. Porque facilmen- 

yéapóramS, yya- te fe comete, y fe 

baí e^hápe yyéí- perdona, y no ma 

rSmS abe , a^e 3n ta el alma, 
g? yuca e^m8. 

P. Mbaepe ymbo- P» Y con que fe bo- 
gue háta rae ? rra ? 

R. Hae ymS^ nueue R. Ye he dicho que 

imbogué haba. fon nueue cofas. 

pag. 24. 



Pe- 
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Pecado mortal. 

P. Hae Sngaipá tu- P. ^ Que cofa es peí- 

bicha marapa ? cado mortal ? 

R. Mbaé mSSng, m- i?. Penf», dezir, 6 

baé mSmbeú , hazer , o faltar en 

mbaeapó , mbae ^ algo contra la ley 

apoe^^ arifbíbfri de Dios. 
Tupa ñSnde quaí 
tábagui. 

P. MarShüngápe an P. Que daños haze 

gaipá ftSnde Sin- el pecado al al- 

gSoharúrae? ma? 

R. Poraíhú , Tupí R. Priuala de la ca- 

gracia abé om- ridad y gracia de 

DQÍ SngSgui , Ybag Dios, y oe la bien 

r8qu? mbotifpa , auenturanga, y c6 

añaretS quaíta y- denela al infier- 

chupé. no. 

P. Hae Sngaipá tu- P. Qual es el reme- 
bicha pohShga dio del pecado 
mS'baepunga ? mortal ? 

R. R. 
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R. La confefsion al 
Sacerdote con da 
lor de auerlo co- 
metido, por fer o- 
fenfa de Dios. 



Jf. Paíuipé ñémSm- 
beú , o Snggipá 
pagué acé mb<>a- 
Cipa , Tupa mo- 
nemovro haba- 



ímoyro 
mo hecórehé. 



Que es pecado Capital. 



P. MbaérSmSpé an 
gaipeSfgué hérS- 
. mo rae ? 

i?. Angaipá opacatú- 
raporamS hecó- 
rehé. 

P. Hae ñ^mboeté 
aeí, hae tacatep^- 
ma aeí , hae angai 
pá Yamboae haéi 
angaipá tubichá 
yepí rae ? 

R. Nda tapiarí 3n- 
^aipá tubichá ru- 

güSí. 



P. Porque fe llaman 

f>ecaaos Capita- 
es? 

R. Porqué fon las 
rayzes de I05 de- 
mas pecados. 

P Son pecados mor 
tales la Soberuia^ 
y Auaricia , y los 
demás pecados 
Capitales ? 

R. No íiempre, fino 
quando km con- 
tra 
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iSlTüpf ra%.ú, tra la caridad de 



hac 



lae ñanderapichá Dix>s , y bien del 

r^recó catú oha- pro>íimo , que en- 

rúrSmS : angaipa- tonces ferán pe- 

tubichá nShgá. cados graues. 

P. MánSmS TüpÉT P. Quando ferán c6 

raí húoharú rae? tra la caridad de 

Dios? 

i?. Tupa ñSnde quaí- /?. Quando fe quie- 
taba , fanta Igleíia bra por ella algú 
ñSndequaitába a- precepto Diui- 
be omboaye vea no, 6 de la Igle- 
eymamo. na. 



Soberuíá^ y Humildad, i . 

P. MarSnguápe P. Que cofa es fo- 

ñ?mboeté naba bernia ? 

rae? 

R. Guapichara a^o- R. Apetito deforde- 

^é a^érecó cé9é- nado de fer prefe- 

raí. rido a otro. 

P. Hacñ? m8nu iT, P. Y q«e es humil- 

mbae- dad ? 
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CAP.xvffl. Sohre los danés del 
Efpiritu Santo, ' 

P. Emombeú chébe P. Dezid los dones 
Efoiritu Sato re- del Efpiritu San- 
mi mé^ngába. . to. pag . 21. 

R. Tupí Efpiritu í?. Los dones , &c. 
Santo , &c. 

P. Mbaerehepé yai- R. Para que fon ne- 
cotéb? Efpiritu ceflarios los do- 
Sato remí méSn- nes del Efpiritu 
gába rehé rae? Santo? 

R. Efpiritu Santo R. Para con fu luz 
a9epiá atSirS- entender las ver- 
mo , a^é mbae hu- dades. 

. píqüa ápaguamS. 

I. Don de Sabiduría. - 

P. Mbaerehépe (M- P. Para que es el dó 

bae- M. dg 
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baerecQ quaá) o- de fabiduria? 
me? rae? 

R. Mbaé hupiguá- R. Para qiie juzgue- 

rari ñañémS Sn- mos bien de las 

gatupM , ha?hú- verdades , y las a- 

pa. memos. 

2. Dm de entendimiento. 



P. Hae (Araquaá) P. Para que es el dó 
mSerSpS? de entendimien- 

to? 

R. Araquaá hiá o- R. Haze invelligar 
momoh? vea , hu- las verdades, 
piguára. 

3. Don de Confejo. 

P. Hae (Porombo- P. Y el don de con- 
tecó húcatú) ma? fejo de que íírue? 
rapí aguíyeteí 
rae? 

^ R. Jíx 



•1» 
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£. l^pS^ reiflf mbo- R. De confukar^s 

tara abíquíriré ; co&s á Dios mas 

hetnS" mbotarecé gratas, 
yohucatúrehé. 

4. Den de fortaleza. 

P. Hae (Sng HatS) P. Y para que es el 

mSrSpS ? don de fortaleza? 

R. ñSnde SngS opta- ^. Sime de huyr del 

tSrSmS teco mS- vicio,y confirme- 

r? oytí, ha€ teco za retener |a vir- 

mSrangatú ayé- tud. 
bo , ogu^nST. 



5. Don de Ciencia. 

P. Hae (Teco an- P. Y que haze el éb 

gatur? parabog) de ciencia?. 
mSrSpa? 

R. TecórS' yyabíquí R. Que fepamos ef- 

pí f agui , y catupí coger entre lo c6- 

1?- Mi ful- 



f^ 
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«3f begué oijKura- faltado lo m^or. 

bóg . vea ñandé- 

be. 



6. Don de Piedad. 

P. HaQ (n¡iboreye-. P. Y que es don de 

?uá) mSrSpa? piedad? . ^ 

)ni8í ngatú vcá R. La que haze coiit 
ñSnde 2hga Tu-* certar nueftra al- 
pa vpé. ma con Dios. 

■* II ^ I ■■■ ■ I M I ■ ■■ -^ ■ i^ ■■ ^»l ■ ^ ■■■■■■■■ ■ ■■—.. — ■■ I, 

7. Don de Temor de Dios. 

P. Hae (Tupí gxíí P. Y que es temor 
a§éñ? mongíhí- de Dios ? 
-ye) mbaep?? 
^ R. Tupf güíquíhiyé R. El temor de Dios 
niá , ñande mbo nos haze que con 
obaboyá Sngai- toda diligencia 
pagui , ychugui huyamos del pe- 
ñan- ca- 
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i8i 



ñSnde ni8ñ8gQ' 
hímS. 



CAP.- XIX. Sobre los frutos del 
Efpiritu Santo. 



P. Efpiritu Santo a- 
96 herecó poré: 
emSmbeú. 

R. Tüp? Efpiritu Sa 
to , &c. 

K Mbae paco Efpi^ 
ritu Santo rere- 
c6 pórae?, 

R. Chapacó Ybá oí- 
' bagiu ycatupM- 
bérSmo heco yá- 
be , .E^ñSb? a- 
be Efpiritu San- 
to rerecóhapó— 

. .ticó , mi^ngaté 
xi^icaiú gui yca- 

tu- 



P. Dezid los frutos 
del Efpiritu San- 
to , pag. 22. 

R. Los frutos del Ef- 
piritu Santo , &c. 

P. Que fon los fru- 
tos del Efpiritu 
Santo ? 

R. Afsi como la fru- 
ta en fu árbol es 
lo mcíor , y mas 
perfe<áo del , afsi 
los frutas del Ef- 
piritu Santo fon 
10 mejor «te Tas 
virtudes * * 
.. M 3 CAP. 



' 



tupM begué;r3- ^ 
mo hecSiii. 



\ % #- 



GAP. XX. ¿"(í^r^ ImBienaamtttr 

randas. 

P. Teco ayérehe- P. Dezid ks Biena- 

ffuára , emom- uenturan^ , pag« 

beií. 22. ' /- 

JK Teco áyerehe- Jf. Las Bienaaentu- 

guá ocho , &c. randas , &c. 

P. Mbaepicó (teco ^ P* Que cofas fon If- 

ayéreheguá) rae? tas Bienauentu- 

rangas? 

P* Virtudes rembia- R. Las niejores o^ 

t>o 'gui , hae Efpi- bras de las virtut- 

ritu Santo reaíí- des , y dones-del 

tp^ rembiwo- Efpiritu Santo.' 
gül' ííngitüirírai- 

P. Abé htrd'-'^pofia- P. Quien ion ios^^o- 

riahú Ttt^ i^hé bret de £%i^ri- 

- rae? / tu? 



€n lengtta Guarani, y Ct^eUaña. >|} 

rae ? tu ? 

J?. ñémboyerobiá^e R. El q ya no quio- 

redara , hae 5fbt- re honrras , ni ri- 

peffulra mbae re- auezas defta vi- 

royrohárá. aa. 

P. Aoápe tecóapM- P. Quien fon los má 

be rerequára rae ? fos? • 

R. ñemS^rS poroS- R. Los que no tíe- 

tSl , andúpare^. nen , ni aun moui- 

mientos de vra. 

P. MSrSnüngápejfW P. Como pofleeran 

póyárSmone? la tierra? 

R. Guecó eyé yarS- R. Como feñóres 

m8 ffuecorSmS. de íí mifmos. 

P. AbaherS^ oyaheó- P. Quien fon los q 

bae? ' lloran? 

R. Tori íbípeguft R. Los que dexan los 

rerSp'rohára. placeres defta vi- 
da. 

P. Abape Teco mS- P. Quien fon los que 

rSngaturehé oye- han hambre , y ieÜ 

porará bae rae ? de la jufticia ? 

R. Guembiapó pá a- R. Los que hazen c6 

pó catúpSfn rehé) aníia el deuer en 

oye- M 4 to- 



oyeporarábaé. todo. 

P« Abape yporia hú- P. Quien fon los mi- 

berecó vara rae ? fencordiofos ? 

R. Guapichárehé y- J?* Los muy piadó- 

gorerequá catú-^ fos con los pro- 

ae; ximos. 

P. Abahéf ? (opíi ñS P. Quien fon los lim 

. pfc^inbó catu- pios de coraron? 
bae) rae? 

R. Anpaipá ríimbí- R. Los q ni de muy 

cueturS eté, oye- lexos quiere fen- 

ehé 3ndú pota- tir cofa de peca- 



rehilara. do. 

P. Abaher? (MSrS- P. Quien fon los pa- 

tequárep^hára) cincos? 

rae? 

R. OñémongT ñ ñ- R. Los que viuen en 

bae , haé oyó ehé- paz , y pacifican a 

mSra tequára, o- otros. 

m8n^ ñ ñ abé. 

P. Abape (TecómS- P. Quien fon los 4 

rí Tupa rehé re- padecen por la 

rSS^aWa) rae? julticia? 

ii-Tüpírehéoyero- 12. Los que en las 

biá per- 
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biá eteíbae , ymo- 
marSmbíramS 
guecoramS yepé. 



perfeciiciones ña 
firmemente en 
Dios. 
P. Mbaéramopeco P. Porque fe llaman 
mbae (ayere he- ellas obras Bien- 
guára) hérSmS auenturan^as? 
. rae? 
' i?, ftander^có ayeca ií. Porque en ellas 



tú coíbí peffúára, 
có tembiapo pipé 
rS m , hae íbape 
ñandehó yerobiá, 
hq^e hí rff abe- 
n8,haubé(Ayére 
heguá) yaéychú- 
pe. 



coníiíxe nueftra 
Bienauenturan^a 
en efta vida > y k 
Efperá^a de;, Vr a 
gozar de la Eter- 
na. 



CAP. 



IWÍ 



DóffritM Ofríftianay 
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CAP. XXI. Catecifmo del fantifr 
fimo Sacramento. 



P. Mbaepe fantifsi- 
mo Sacramento? 

i?. Hoftia , hae Cáliz 
y confagrapíra , y- 

-' p?pén^IeíuChrif 
to.abárSmo gue- 
có rehebé TüpS' 
ñSmS guecórehe 
be oY. 

P. Paí abaré omifla 
5fpfri9ramo , oicó 

facoirSmo lefu 
)hrifto , Hoftia 
pipe rae? 
R^ Ani Paí , ndahau- 
bi é ndiyerovY ha 
• bige yenupe ne, 
mbuyape etéra- 



mo 



P. Que es fantífsimo 
Sacramento? - 

R. Es Hoftia , y Ca- 
Kz confagrado, 
en que eftá la Hu- 
manidad , y Diui- 
nidad de Ghrif- 

^ to. 

P. Y defde que el Sa 
cerdote empiega 
k Miíla , efta por 
ventura Chr&o 
en la Hoftia? 

R. No Padre , y por 
eflb no es adora- 
da por fer pan fo- 
lamente. 

P. 
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m8 lie cóíBino. 

P. Aracaepebé lefu 
Chr»to oT Hof- 
tiá ííípefae? 

R. leíu Chrifto ñé? 
mbie varé Paí- a- 
barefío vpé , y- 
iiiSfltbeú rupibé 
lefu Chrifto oT 
Hollia pipé , haé 
acdihapeí ohupí 
Páí ñande mbo- 
yeroyíbo ydiii- 
pé. 

P. Hae Sngfte? m8m 
beú rire , mbuy^ 
pé , haé cSgut mbí 
terí i?a€ ? 

R. Ani eteí , mbuya* 
pé ^ecócuénia^ 
Mié C3gQ! recoe- 
tré abácocaftp^ , le- 
fvrCter^fto gueté- 
-\ bo 



P. Defde (juandó éf* 
tá Chrifto' eo la 
Hoftia? 

R. Defdé que ei Sa- 
cerdote dize las 
Í palabras de IarC6 
agracion , y por 
eífo leuáta la Hof-- 
tia para que la a- 
doremos. 



P. Y defpues de dii- 
chas eftas pala* 
bras , perfeifera 
^ toda yia el pan /y 
. el vino? V 
jR. Eji ttinguría ma- 
. 4iera , porq la fut- 
tancia del pan ; y 
del viaó íe per- 
dió , y en fu lugar 

efta 



i«8 



bo henda gaépe, 

. Í3 nSmS. 

\P. 'M^rSnüngápe 

TupS'ñee vmomb, 

eme ^ mbuyapé, 

, hae c3gui recó o- 

^, cañy* , guechága- 

., mo mbuyapé, hae 

-. c%Gí bité bér3- 

nurae? 

R. Aipó Tupa' ñe- 

Sinbó mbuyape, 

hae cSgffi munaá- 

bo, ymorSá^ngué- 

., rano , Cagíií re- 

•^ cuérañS ymSmbí 

.■ tábo. 

i*. Emboyequa á an- 
gá aipüchébe m- 
baeraatigába amo 

Vi. Hiyei , chapaiMa 

abati ay'i ace yr?*- 

. mamo ytuyñ oca- 



CMÚM. 

eSÁ lefu Ghrifto. 

P. Como por medio 
de eíTas palabras 
fe pierde la fuftan 
cia de pan, y vi- 
no , porque á la 
vifta parece pan, 
y vino? 

R. We es efedo de 
la Diuina pala- 
bra que haze ef- 
fa tranfubftancia- 
cion ^ quedando 
. fcdps los accidé- 
tes. 

P. Ruegoos^ue me 
declareys eííb có 
algtiti ex^nplo? 



R, Pláceme , eL^ra-» 

no que fe miq- 

t»:a le pudre , y 

pier- 
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'fl^^mo > porire o- 
ye ecoDÍdrS yY, 
nára al>é y^Sifia 
(Tüp? ypota há- 
pe ñ8te) SgÚT a- 
oé mbuyape , hae 
cSg^ ocañ^ lefu 
CÉarifto reté rehé 
oye ecobiárSmS. 



P. MSrSnungátepé 
güecuéra guea- 
quángnerarí : c3- 
^ui , hae mbuyape 
^eranu guecha- 
ga rae ? 

R. Hae ímS'racó ndé 
be aipó Tupí- ñé- 
^mbaraetehá , haé 
te mbaeraSngába 
pipé tari8h?nga- 
tú ndebe. 

JP.^rugua 5urupiá- 

^ bi- 



pierde en 'k* rie- 
ra , pero luego fe 
conuicrte en ca- 
ña , y hojas (por ^ 
la voluntad JDi- 
uina) .afsi tambi€ 
el pan, y el vino 
fe confiíinib, coh- 
uirtíendofe en er 
cuerpo de Chrif- 
to. 
P. Pues como pare- 
' ce toda vía pan , y »^ 
y vino en el olor, 
y fabor? 



R. Yá os he dicho, ^ 
eflos fon efeétos 
de las Diuinas pa 
labras: pero de- 
clarároslo he con 
vn exemplo. 

P. El hueuo empo- 

• Ua- 



i^ IkSrma 

rüpiábérSnJgue 
. eh^gan^ amomea- 

. éte op¥piár3m8 

yruguacuraí o- 

guereco oapé t%i 

guegu^pé ym^Sn 

' gape. Eguiñab? 

' lelu Chrifto oY 
mbuyape tmgue- 
guípe oñémo an- 

ga. ^ ^ 
P. Aba eí vpé aguí- 

yeteí aipo apoha- 

^ámS rae? 
jR*. Paíabaré ñ8 opo- 

guipe oguerecó 

aipo appbo. 
P. MbaerSmopé n- 

doyeeha vean le- 
^ fu Chrifto Hof- 

tía pipé rae ? 
R. Heye oñ? mSSi:^ 

fiSnde oguá poi- 

húm- 



da deliuevio , y nó 
lo es , porque de- 
bajo de aquelk 
blancura énciem 
vñ pollo viuo. Af- 
ü 'entendereys ^ q 
debajo de aque- 
llos sK:cidétes ef- 
tá lefu Chrifto en- 
' tero, 

- ' » 

P. Y puede qutalquíe 
ra Confagrar? 

R. Solos los Sacer- 
dotes tienen eíla 
poteftad,. - 

P.. Porque no fe de- 
xa ver Chrifto en 
la Hoftia? 

R. Encubrefe pva 

quitarnos el ceee- 

- ' •lo 



0H ¡engi^úuarmii^,^ C^eíUméL \^ 



hwríboího y gue- 
chag ey yepe ñSn 

, (kigüe róbiá ha- 

, .guImS. . 

P. MSrSnüngápe le 
fií Chrifto reté 
guecébo Hoftia 

. mi .iT pipe OÍ 



rae? 

\0 



2f . TupS^ vpé ndiya- 
baíbi mbaé amo , 
haéte mbaé raan- 
gába tam8mbeú. 
Chatépe rnitan- 
^ ocíríé pebé 

^angatubichá , aba 

tuwchá SngarS- 

riuoguerecó : eguY 

vuüngá leíii Ckrif 

to Hoftia mY rT 

, pipe yepaoicó. 

JP. Mbae raSagabeí- 
ambdae emom- 
beuchébe , aipóm 

b© 



le de fu/graiKltza 
en recibirle , y pa* 
ra que la F^h^a 
fus efectos. 
P. Cgmo efta IdTu 
Chrifto enterante 
te en vna Hoftia 
pequeña ? 

R. A Dios no ay co 
fa dificultofa: pero 
con todo eíTo diré 
vna comparación. 
El Infantico en el 
vientre de fu Ma- 
dre tiene vna al- 
ma tan grande , co- 
- mo la de xn hom- 
bre: Afsi Chrifto 
efta en qualquier 
Hoftia pequeña. 

P. Dezidme algvm 
exemplo cafero, 
en que ;ne décla- 

• . reys 






boyehúpabé. 
J?. M8c81 tamSm- 

• beú , ñeSngecha- 
cába tubichá pi- 
pé aceguetébo o-. 

^ycguaá ypecen- 
gueiT pipé abé a- 
§e guetebo oye- 
quaa : egu? ñab? 
lefu Chrifto oy- 
có Hoftia rrS ri 
pipé tubichá pfoé 
ñabé. Abatí ayia 
be opM qu^ tí- 

' 1 ngue quí n ye- 
pé pipé, guapo, oí 
gue ,guóba abe o- 
lerecó. EgíiíñS 
>? abé lefu Chif- 
to Hoftia pe§én- 
guéiTpipeoicó. 

P. Paí Hoftia oype- 
se íAnS oip^ 

seo 



J9lAWIéí dVj^MMB^ 



reys nww dte/^ 
i?. Dos os •diré , en 
vn efpejo grande 
fe -vé la perfoiu 
enteramente , y 
también fe vé en 
vn pedacillo del 
efpejo: Afsi lefu 
Cnrifto efta en la 
Hoftia pequeña- 
ta , de ia manera d 
en la grande. El 
grano de maiz ta- 
bien en fu cora- 
^onciMo , por pe- 
queñito que es ift 
ne fus rayzes , fu 
caña , y íus hojas : 
Afsi lefu Chrifto 
efta en la Hoftia 
pequeftita , como, 
en la grande. 
P. En el partir de la 
Hoftia partefc el 

cuer- 
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mbaepí? * dad? 

R. ñemboubichá po R. Inclinación al def 

tácerep^, opYágiii- píecio, y defpré- 

bé aybíbí guere- ció de las honras, 
copí^ébo. 

■a, ■ ... ■ ■ . .. ■ ■ ■ ; : ^_«__ 

2. Auaricia^ y Liberalidad. 

P. Mbaépe tzdhtj P. Que cofa es aua- 

rae? ricia? 

R. Mbaé ndaeteí m8 R. Apetito deforde- 

n88rehé ai ai ye- nado de hazien- 

porará, ypod íie- da , reteniéndole 

* recóbo. con demaíia. 

P. Hae mboyaitába P. Y que es liberali- 

mbaé pSngS'? dad ? 

R. Teco teb? boru- R. Inclinación a dar 

pe mbae me?. a los necefsita- 

dos. 



Lu- 



léz DoSrifía Chr^nSy 



3. LuxurtUy y Gaftidad. 

P. Mbaepe Snsaipá P, Que cofa es luxu- 

^Sndahé rehe ter ria? 

quába rae? 

R. Om?ndá jxague- R.. Apetito torpe de 

re^ rehébí §eraí^ colas carnales. 

teco cSndaKérí 

yeporarabo. 

P. Mbaepe poropo- P. Que cofa es cafti- 

vtare^ rae? da3? 

J?. Opíá ñépíc^mbó R. Limpieza de co- 

tecó §3ndahegui ra^on, en penfa- 

tenu moa pipé mientos , pala- 



ñeS pipe tem- bras, y obras. 



\o pipé 



biapo pipe abe. 



4. Vra^ y Manfedumhre. 

P. Mbaepe ñémS^- P. Que cofa es Ira? 
ro ai rae ? 

R. R. 
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Jt Tayepí mburú é R. Apetito de vea- 

oñémS^S mb¿- gan^a defordena- 

pó cebo. * da. 

P. Hae mSrSpe.toS- P. Y que es pacien- 

^Sngrae? cia? 

R. ñem8p^r8» mboa- R. Moderación de 

pY ríbé. eíTa Ira. 

■ £ — ^ : 

5. Gula^y ^emplanga. 

P. Kancfeteí Carú; P. Que es Gula? 

mbaepí? 

R. Mbaeú, íú , caú J& Es apetito defor-i 

rehé abé op^á denado a comer, 

. guen8? n8S. y beuer. 

P. Hae y abóte carú P. Que es templan- 

mbaepá? §a? 

i?. Aiporehé yeau- k. La moderación 

bá catü. en eíTo. 



L 2 £p»- 



^ »■ 
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6. Emhidiay .y Caridad.' 

P. Mbaepe ñém8 P. Que cola es eiü* 

acatcf^raé? bicha? 

R. Guapichá. recó R. Trifteza del bien 



marangatú mboa ageno, y defagr^ 
5Í, ymSmSrSep^- do. 



mo. 



P. Hae mboraíhá a- Pl Caridad del pro- 
cé rapichárari , ximo, que cofk 
mbaepá? es? 

&. A^é guapiohára R. Tener p^ná de 
V»6Ó a^ rene , ñ?^- fus males, y hol- 
pG, hecó catupM garfe^'de fos bié- 
rdie, horí. nes/ . 

7. Pereza^ y Diligencia. 

P.. Mbaepe rSñStey^ P. Finalmente , que 

rae? cofa es pereza? 

^. A§éñémboruí,y- R. Tibieza, y tédÍQ 

ca- en ^ 



» > 
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cararubo Tup3f . en 1m cofas IMui- 

mbaerehé. ñas. 

jP. Haeqtíf re^ mS- P. Y que estffligen- 

r9pá? cía? 

R. Ace fiémS aybí Jf. Prefteza en las 

. oqm re^ m8 T ü- cofts Diurnas , y 

pa mbaa rehé, gozo en hazer- 

" guQrVbSmó yya- las. 

pobo* ' 

•- • ■ ■ . 

Cap. XV. De las Virtudes Teo- 
logales^ y Cardinales. 



P. Mbaépe (Teco P. (^e úuiere des^^ 

. mSrSngtfCÚ Tu- Virtuaes Teolo^ 

pí rene ñSnde gales? ' • 

moma? haba) 

rae? 

R. Aipó teco mirSn R. Eftas yinudes 

* gata fi&tde fngS fon del alma / y * 

^ pfpegiiara ^ . hae- tienen par obíe- • 

nía Ta»f «&8t o- to a folo Dioi. 

mrf L j K 



I" 



i64 
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. nuS Mb&no o- 
guerecó. 

F. MhaérSmo tepí 
Sng Tüp? tecatu- 
ai omae faábSmS 
oguereco rae? 

Ü. Tupa aé añSni a 
dpó teco maran- 
gatú ogue noTu- 
ca nande anea v-^ 
pe hege ñSnde an 
garí oye§éabo. * 



P. Porque fon obj< 
to de folo &ios? 



R. Porqué folo Dios 
las imprime en 
nueftra alma) y me 
diante ellas íe vne 
con hofotros. 



Fé. 



P. . Mbaépe Tupí 
rerobiá rae ? 

R. Ang rendíberá, 
fama Igleíia rem 
foirobiá vea ñSn- 
dá)e ( yepeamS 
hech^y) hero- 
bü voi habeté 



P. Que cofa es Fé? 



R. 



ñSn- r 



Vna luz fobrena- 
tural, con que fin 
ver lo q nos pro- 

Soné naeátra M ^ 
re la J^dia, ló 

P 



\. 
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ñSndébe. 

P. Hae ndépe er ehe 
cha TüoST petel- 
r3m8hecó,mbo. 
hapy perfonas r3- 
mo hecó abé , co 
M lefu Chrifto, 
oñémo ñande hs 
guereté : erehe- 
chápe rae? 

R. Ndahechaí racó, 
hechag yepe ep^- 
CQ: tenjú arobiá 
^ hechafíirérSmS 
águibe. 

P. Mbaéramo tepai 
pó eré, tenáí hero 
biabo rae? 

R. Tupí é haguéra 
rehe , hae fanta 
Iglefia TQpa: heí 
é hagi(9ra ñSn— 
debe. 



P. Veys vos 4 Dios 
es trino, y vno ,-0 
veys como Chrif 
co nueftro Señor 
es Dios y hom- 
bre verdadero? 



7 
R. No lo veo cierta- 
mente, pero creó 
lo firmemente, 
mas. que fi lo vie* 
ra, 
P. Porqué creeys e£- 
fo con eíTa certe- 
za? 
R. Porque lo dize 
Dios, y la Igleíti 
nos lo propone. 



L-4 



^/- 



é9 



BoSrinm iJhtyHana, 



Efperanga, 



P. Mbaepangar (Ye- 
robiá) rae? 

R. Tecóorif íbape- 
guá raSrS. 

P. Mbae pipé ter? 

ñSnderecoorí 5f- 

• bapeguára oycó'^ 

' rae ? 

fi. Tupí rechá pipé 
ft)apé, he^é yaye 
cohupa api re^^. 

?. Mbaepé ñindere 
roba ni? aipó te- 
co orí yecohú v- 
pé raene? ^ 

S. Tüpf gracia, kae 
léíu Chrifto re- 
cé acipó, heS a- 
bé , ftSnderecó 

* ínSrSngatú ndi- 
béíiS. 



P. Que cofa es efpe- 

ran§a? 
R. Efperar la biena-* 
• uenturan^a. 
P. En que elfé iiuef- 

tra bienauentu- 

ran^a? 

R. En ver a Dios en 
el cielo, y gozar- 
le eternamentie. 

P. Y porque medios 
fe alcanza la bien 
auenturan^a? 

R. Con la gracia Di- 
uina , y méritos 
deClárifta, y nuef- 
tras buenas obras 
juntamente. 



en lengim Gmnytm, y Ca/te/íana. i4í^ 



CaHdad. 

P. Mbaepe Mbora? P. Que cofa es cari- 
húrae? 



R^andé Tüp? raj- M. Amar á Dios fo- 
hú mbaé p3b? a- bre todas las co- 
noce, hae ñSnde- fas, y al próximo 
ra picha ra!fhú como á nofotros 
ñSndeyeaíhú ñS- mifmos* 

Sobre las virtudh Cardmdks. 

P. Mbaer3m8pe P. Por<jue fe dizen 

( Teco mSrSnga- Cardinales á eftas 

tú ígué ) yaé co j virtudes? 
virtudes vpé rae? 

R. YSngaturSrSmS, R. Porcjue fon muy 

teco catupM iba príncipaks, y rty- 

m8 hecórSmS. zes de otic^' * 

L5 IVw- 



lyo DoSma Qm fU am a^ 



I 



. Prudencia. 



P. Mbae rénSndeá P. Que caufa <n el 

há mSrSnungápe hombre la Pru- 

a§éreréc3m rae? dencia? ^ 

iíé'Nom boyo abíi R. Tener ei medio 

teco licébe. entre los eílre- 



mos. 



2. I uñida. 

P, Haé ( T^coyoyá P. Que oficio tienie 
rehé tequába ) m- la juílicia? 



baepe oyapó vcá 

k fíflrul^Kp raí»? 



ñandebe rae? 

Jl. ñSnde mombaé R. Hazenos dar a ca 

me^quaá youpé da vno íu dere«* 

guárambaé , ndi- cho juftamente. 



Dei ynabo vpe y- 
meeogS. 



For- 



en kngtm QMinBW^^y Capitana. fi4 



3. Fortaleza. 



£ Hae ( Ang pfatí) P. Y que oficio ticr 

mbaepe hecó ¿Sn n& la fortaleza ? 
debe rae ? 

R. Q^ hflfvé td^, poí R* Moderar la pafc 

hu bey eté aoé, fion de los , mié* 

omboapMbe ñSn dos, y ofadias. - 

debe. ^ ^ 



4.^ Templanza. 

P. Hae ( MbaépabS' P. Y la cemplan9a q 

rehé yeaíhubá) oficio tiene? 
vmbaepe hecórae? 

R* Caruaí, Cauai, R. El comer y be- 

mhiapó mSr? nan uer, y los demás 

de teiguára, teco apetitos fenfiía- 

yabSte guárupí les los refrena» J 

oiporu vea ñSn- pone en , ygual- 

debe. dad. 



iy\ . ' ¡Mkhm Ckpi 0i m m ^ 



5. Caridad. 

P. Hae virtudes opa K Qual ee de todte 

catú SügaturS" mS" las virtudes la ma 

baepí? yor ? 

ií. Mbontfhú pabSÍ ií. La caridad ^ h 

' Sngatu rSmbeté, mas-' principal , y 

teco marangatu la Reyna \ y vida 

opacatu rubichá- de todas, 
ba, ymoTngobe 
hára abé. 

P. MbaerSmSpe y- P. Y como es la vida 

moingobé hárS- de todas? 

- mSoyco rae? ^i 

R. Opacatu teco mS R. Pordué por la Car 

rSngatú: mboraí- ridad tienen las 

hú rehe oyeapé- - virtudes entrada 

rG, Tüpívpé, he- \ Dios, y nos vne 

^é ñSnde moT ru- con eL 

I\ H|ie <ánde pSb? P. Y de los hombres 

Tup3^ robaque a- qual ^s el -mayor, 

* ^ ba- y mas 
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t^pe 3ngatur^ y ma^ Sonto de* 

be, ymSrangatu--. ftnte de Dios ? 

bébae abé? n 

R. TupSr raUíubehá^ iÜ: Ei'cjue ama mas 

ra, atrae y yepé. á Dios, fea quien 

fuere. 

P. Hae abápe Tüp? F. Y quien tiene ma 

r^húbe nára rae? yor caridad? 

R. Tüpíporoquay- R. El 4 niejor güar- 

tába, íanta Igle- da los preceptos 



íia poroqüaytába de Dios , y. de la 

é abapSoégui 
imboayecatú ha- 



abé abapSoégui Igleíia. 



ra. 



Confe]os EuangeUcos. 

P. Teco lefu Chrif- P. Los confejos Euá- 

to ñSndeyára re- gelicos quantoli 

mST monde mbo- ipn? 
bípá? 

AMbohapt ^.Tres. 

P. MabaepSngí? P. Quales fon? 

R. > R. 



174 B^Srm^ Q mi ^kma, 

JLVotkká.Ménást' R. Pobreza, Cafti- 

re% Porcmpü a^e dad , y Obedicn- 

niDÍcharehe. cia. 

P. MbaérSmSpé o- P. Para <iue fon ef* 

ñéSmSndé leíu fos Confejos? 

Chrifto aj pote- 

có reherae ? 

R. TupS^ ñSnde qu^ R. Para guacdar me- 

tába imboayeca- jor los prec€^tos« 
^ tupM hábamo. 



Cap. XVI. Sí^re las Potencias 

del alma. 

P. Er^chébe ñSnde P. De:dd las Poten- 
3hga Potencias. cias del alma. 

pag.2o. 

£. ñande 3ng3 poté- R. Las Potencias, 
cias, &c. &C. 

•3m8pé Tu P. Para qi 
>í orné? ñSndé- Dios la memo-* 



P. Mbaeramopé Tu P. Para que nos dio 
oí orné? ñSndé- Dio 
be , MaSnduá ? ría ? 



Jf. R. 
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k. ñandé oquáitagué 
rarehé, heníT mf 
8ngué eí rehé- 
ñandébe , ñSnde 
maSnduá hSguá- 
mSrfehé. 

P. Hae Araqua á m- 

^ baer^S orne? 
ñSndébe rae? 

J2. ñandé oquaápa, 
oye ehé ftSndé 
ñeSngerecóbo. 

P. Haé TemY mbo- 
tára mbaer3p3 
orné? rae? 

K. ñSndé guaíhú ha- 
güámS , hemTm- 
bocára apó hS- 
guáma abe. 



K. Pai^ que nos a- 
cordemos de fu 
ley, y de -las mer- 
cedes que nos ha 
ze. 

P. Para que nos dip 
el encendimien- 
to? 

jR. Para que le co- 
nozcamos, y píen- 
femos en el. 

P. Para que nos dio 
la voluntad? 

R. Para que le ame- 
mos , y hagamos' 
fu Diuina volun- 
tad. , 



CAP. 



iTK DOhém Om/Um», 

t 

a ■■■ 1 I . ■ ■ 

* 

Cap. XVII. Sobre los Sentidos 

Corporales. 

P. EmSmbeu, mbaé P. De^d los fenti- 

afidú haba. dos corporales. 

pag. 2o. 

R. Mbae andu pá* R. Los fetitídos, &c 

ba, &c. 

P. MaSír^pS ñSnde P. Para que nos dio 

^ mbae andu haba Dios los fentidos 

Tupí omé^ ñSn- corporales? 

déberae? 

lí.' Oyeupé ñSnder R. Para que con to- 

*' juegue tébo pí- do nueftro cuer- 

pe y ñSnde tequá- po le íiruamos. 



ramo guarSma, 



CAP. 



en lengua Guaraní^ 

§e5 lefii Chrifto 
rae? 
jR. Ani eteí mSrodh R. 
guérañS ombo- 
yaóg, yyaocague 
nabo pipé lefu 
Chrifto guetébo 

P. NderemSmbeuy P. 
cétepé mbaé ra- 
angaba amS aipó 
mboyehúpa, cneí 
quaáparae ? 

R. Taé ; ñeSng echa- R. 
cába guetébo gua 
ra pipe a^egueté- 
bo oyeechág,yye 
cáramo ete ype- 
^éngueñSbo pipé 
a^é gueteboaoé 
oyeechá eguTnun- 
jara lefu Chrifto 
Loftia pé^? nabo 
pípeoT. 

P. 
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cuerpo de Chrif- 
to? 

En ninguna ma- 
nera los acciden- 
tes folos fe diui- 
den, quedando en 
cada parte lefu 
Chrifto entero. 
No me direys al- 
guna comparado, 
para que yo fepa 
como es elfo ? 

Si diré, en vn ef- 
pejo entero, fe vé 
el hombre ente- 
ro , y en quebran- 
dofe, en cada pe- 
dazo fe vé tamoié 
entero : Afsi lefu 
Chrifto eftá ente- 
ro en cada partí- 
cula. 



N 



P. 



ip4 DoSrma 

P. Hde leíu Qirifto 
Hoftia pipé he- 
co reroBia hare^^ 
ohotepé Ybape- 
ne? 

R. Ani Paí añarétS^- 
mS ohóapY re^^- 



mSne. 



P. Hae Chriftianos 
pab? Tupí rara 
rí, yquaipl rae ? 

R. Yquaipfcatú, are- 
tésua^ú pipé, o- 
manS moangape 
abe , Tupa rarey- 
mo ( tarehé ha- 
ruá eypeí ) yñSn- 
gaipáne. 

P. Maér3p3ng3^ ñSn- 
de guahSguámarí 
Tupí ñandequ^ 
rae? 

R. 



P. Y el que no cree 
la aíiilencia de 
Chrifto en la hof 
tia , puedefe fal- 
uar? 

R. No Padre, porq 
ferá condenado a 
penas eternas. 

P. Y tíenen obüga^^ 
cion codos los 
Chriftianos á Co 
mulgar. ^ 

R. Eilan obligados, 
y el que no Co- 
mulgare por Paf- 
qua, o elxando en 
peligro de muer- 
te ( no auiendo 
impedimento ) pe 
cara. 

P. Para que nos má- 
da Dios que Co- 
mulguemos ? 

R. 
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R. Para qite le ten- 
gamos por com- 
pañero en efte def 
tíerro, y para en- 
riquecemos con 
fu gracia , y dar- 
nos la vida eter- 



lí..Coñande pe áhá- 
bapypé, ñande y- 
rQ guerecopípo- 
tábo, o gracia re- 
hé ñande m8m- 
bae eté potabó, 
Ybápe ñSnde m- 
boyo ecohú teco 
on apYrep' rehéa- 
bé. 

P. MSrS apóbo pe 
ñSnde TupSirá bí 
catu raene? 

i?. Angaipá nff iT au- 
bé yepérehé ña 
ñé mSmbeguá- 
bo, he§é yerobiá- 
bo , herobiábo a- 
bé, haYhúpa mbae 
pab?gUL 

P. Hae tariré mSrS'- 
pe age recSrff- 
ne? 

R. Ypo epí rehe a- 



na. 



P. Que haremos pa- 
ra Comulgar dig 
ñámente ? 

R. Confeílar aun los 
pecados veniales 
con aélos de Fe, 
Efoeranga, y Ca- 
ridad. 



P. Y defpues de Co 
mulgar, que fe ha 
de hazer? 

R. Exercitarfe en 
N2 dar- 



ipd 



DoSrina Cbrifiianay 



^é oyeporune a* 
^erecotéb? rehé 
yerurébo, ansai- 
pa cué mbo ibí 
potare^mo. 



darle gracias, pe- 
dir mercedes , y 
proponer de nun- 
ca ofenderle. 



Cap. XXE Catectfmo hreue pa- 
ra rudos, y viejos. 



P. Erechébe oicópe 

Tupí? 
R. Ta Pal 
P. MboMpe Tupí? 



R. MoñepeteTñS. 

P. AbapeTÜpí? 

R. Tuba, Taíra, Ef- 
piritu Santo mbo 
hapíperfonas,hae 
pe tf ñ8 TÜ^Í^ 

P. Abápe ñSndera- 
m8oñ?m8ñarae? 

R. 



ay 



P. Dezidme , 

Dios? 
jR. Si Padre. 
P. Quantos Diofes 

ay? 
R. Vno folo, no mas. 
P. Quien es Dios? 
R. Pa3re, Hijo, y Ef 

piritu Santo, tres 

Eerfonas, y vn fo- 
) Dios no mas. 
P. Quien fe hizo hó- 
bre? 

R. 
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R. Tupí Tafra. R. El Hijo de Dios. 

P. MSrape héra ? P. Como fe llania ? 

R. lefu Chriflo R. lefu Chrifto. 

P OmSnS pSngar? P. Murió lefu ChríT 

to? 

R. Ta Paí , omSnS. R. Si Padre. 

P. Mbaerehepe o- P. Porque murió ? 

manS? 

i2. ñSnde angaipába- i?. Por libramos de 

gui, ñSnae xHc^- nueftros pecados. 

r8 hSgüámS. 

P.Haépe oico beye- P. Y refucitb ? 

bi rae ? 

-R. Ta Pai oicobé ye R. Si Padre, refuci- 

bí. tb. 

P. Hae ñ3nde ñamS P. Y nofotros he- 

nS pSngane ? mos de morir ? 

R. Ta Paí , yamSnS- R. Si Padre , todos 

ne. hemos de morir. 

P. Hae ñSnde SngS P. Y nueftra alma 

omSnS p3ng3^? muere ? 

R. Añi ; omSnoe^^m- R. No, porque es in- 

beterSmS. mortal. 

P. Yaicobé yeM pSn P Y hemos de refu- 

gS'- N3 ci- 
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gShe? 
R. Ta Paí, yaicobe- 

yebíne. 
?. YmSrSngatú omS 

n8 rémSmS pe o- 

hóne ? 
R. ibápe teco orí a- 

pí re^ rerecóbo. 

P. Hae yñSngaipá- 
bae omanonr? 
mamSpe^ohone ? 

R. AñSretame teco 
ac5f apíre^ pora- 
rabo. 



Ckri0iatí0j 

citar todos ? 

R. Si Padre , todos 
refucitaremos. 

P. Y los buenos d6- 
de van en murien- 
do? 

Ré Al Cielo a gozar 
de la vida eterna 
de gloría. 

P. Y los malos en 
muriendo, donde 
van? 

R. Al infierno á pa- 
decer penas eter- 
nas. 



co- 
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Coné quadá epíc^ yruncK tecómS 
rSngatúrehé porómboehá. 

Yyípí ycó mSnungápe y Chriftianobae 
ara oiporu Catúne. 

1. Opag coSrSmS oyeoba^aiT r? nateí. 
Ymombeu catú pírSmS toicó Santifsi- 
ma Trinidad Tuba, Taíra, hae Efpiritu 
Santo, mbohapj perfonas hae peta' Tu 
p? eté. Coriré oñ^^urSmS natei abe- 
n8. 

2. Ah Tupí Cheyára agulíyebé nde Che 
mSngé vcá catú pM haguéra,^ mbaem3 
rí agui Chepícp^rS hagueraabé. 

3. Ndei teé ameendébe Cherecobé Che 
ShgS , cherenff mS Sng , Cheñe?, Che- 
rémbiapó , haerombí Cherénií robora- 
rá opacatú : oroaíhúniá opacatumbae 
giu , haubé ansaipágui tapoí catú cheSn- 
gaipá potare^o béco Ite. 

4 Hae 
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Quatro tratados prouechofos pora alcan- 
zar la virtud. 

El primero enfeña^ de q manera deue el Chrif- 

nano gaflar el tiempo. 

1. Luego que defpertare por la mañana, 
defpues de auerfe perfinado, diga afsi : 
Bendita fea la Santifsima Trinidad, Pa- 
dre, Hijo, y Efoiritu Santo ^ tres perfo- 
ñas, y vn íblo Dios verdadero : Defpues 
defto pueílo de rodillas , diga defta ma- 
nera. 

2. Dios y Señor mió, doyte gracias por- 
que me as guardado efta noche, y libra- 
dome de mal. 

3. Y por eíTo te ofrezco mi vida , mi alma, 
mis penfamiétos , mis palabras , y obras, 
y finalmente todos mis defeos. Amóte 
señor fobre todas las cofas , y propon- 
go por tu amor de no ofenderte mas* 

N 5 4 Y pa- 
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4* Hae dinRÚpi gui oyeí catú hSgúSmS 
tímSéndua Tupa Efpiricu Santo ñe^n* 
gábarehé, nayára. Nderembiapó opaca 
tu apóbo : ndere^aá catú eye^aerecóbo 
nderecó apfoába reheguára rehé. Co- 
pacó Te8. Tecoberehe yerure haba. A- 
ñ3 retSmE. Tecóorif í bap^guára. Hae có 
%*undí mbae rehé gueca coi coi rSmS, 
hecé oyeporú mbegueñr? rSmS , to- 
mombeú mboha^oreniba, hae mboha* 
j^ Tup? tanderaarS María Saratírsima 
Trmidad vpé yquabe^nga : CórSnu. 

5. Petéí Orerúba , hae peteT Tupa tan- 
derSSrS María Tupí Tuba vpé toíqua- 
héS (haeoíá p3b? moñSngá rSmS yaé) 
tacheré» mSÍ? ímé co ara pipe /hae 
che mSn8 cacárSmS , tacherero mS- 
nongatú Sacramentos opacatú; oyábo. 

6. A§ere5ríré , a^érecó cue rehé yerure 
hábá ourí, Haubé pete? Oreruba, hae 
peteT Tupí tanderaSrS María Tüp? 
Tafraupé tomombeú T ñandep%:p'r8 ha 
ramo heco hápe) naoyabo. Ckeyárá Je- 
fu Chrífto ndené cherecó rehé yerure 

ha- 
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4* Y para, apartarfe de pecar , acuerdefe 
de aquel dicho del Elpiritu Santo , que 
dize : En todas tus obras acuérdate de 
tus poftrimerias, que fon Muerte, luy- 
zio, Infierno, y Gloria. Y defpues de a- 
uerfe exercitado en efta conlideracion. 
diga tjes vezes el Padre Nueftro, y el 
Aue María , ofreciéndolas a la Santifsi- 
ma Trinidad, en efta forma. 



^ 



5. Vn Padre Nueftro, y vna Aue Maria, 
ofrecerá al Padre^ como á Criador, pi- 
diéndole, aue le libre aquel dia de muer 
te defaftraaa, y que quando muriere, no 
fea de muerte furntanea, fino con los Sa- 
cramentos , y en bu^i eftado. 

6. Y porque defpues de la muerte fe fi- 

Sue el juy zio particular , rezará vn Pa- 
re Nueliro, y vn Aue María al Hijo, 
( á quien fe atribuye lá Redención ) pi- 
diéndole, que pues es luez, le dé gracia 
pata ordenar fu vida de manera, que 

pue- 
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hára, haérSmS emSpo atSihgatú chere^ 
cobé yepí guimanom8 té , toTngacú 
cherecó ndébe angá. 
7. Haé yeruré ha raqui cuérSmS a§é co- 
tér? mápe omarSngatú cuerehé ; Cot?- 
rí añSretSitn? opochjf cuerehé y hó. N- 
deyteé tomSmDeú orerúba, lysie Tüp3^ 
tanderaSrS María Tupí Efpiritu Santo 
ypé (ñSnderecó moTncatú háramo ñe- 
co hipe) hae ymongetábo nateí. Ah Ef- 
piritu Santo Tupí eté Chererobí té bí 
téboí angá epé teco mSrSngatú pipé 
yepí, ch^xianS hSgí^mabé, añSretSmS 
gui chep?c^r8m8. Haé Sng bae imbo- 
poré Tupa Tubupé nateí. Chéñe Che- 
yára cherembiapo opacatú ndébe ayo- 
quaí. Taírupé abénateL Tüp3f Taíra 
chene cheñe? ayoquai ndebe. Efpiritu 
Santo vpenateyabé. Tupí Efpiritu Sa* 
to Chéne cheremT m83ng ayoquai ndé- 
be, toicó te mbaepSb^ cheriffuára nde- 
recó ori apíre^ hábSmo guárama. 

& Poyé, toyequayé o Ángel vpé : naoyá- 

bo. 
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Sueda dar buena cuenta quando fe la pi- 
iere. 

7. Y porque defpues del juyzio, y cuenta 
de nueftra vida fe íigue, que quien la da 
buena, vaya al Cielo, y quien mala, al 
Infierno, rezará vn Paore nueftro, y vn 
Aue Maria a Dios Efpiritu Santo ( a 
quien fe atribuye la juíhficacion ) pidié- 
dole le fea propicio, diziendo afsi. Ef- 

' piritu Santo, verdadero Dios, ruegote, 

que me concedas continua perfeueran- 

' cía en la virtud hafta la muerte , y que 

me libres de las penas del infierno. Def- 

?ues defto dirá al Padre defta manera. 
o Señor mió te ofrezco todas mis o- 
bras, y al Hijo, Hijo, verdadero de Dios 
yo te ofi-ezco mis palabras. Y al Efpiri- 
tu Santo dirá. Efpiritu Santo, Dios ver- 
dadero, yo te ofrezco todos mis penfa- 
mientos , para que todas mis acciones 
fean enderezadas á tu gloria eterna- 
mente. 

8. Defpues defto fe encomendará al Án- 

gel 
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bo. Ángel CherS SrS hárSmS Tupí re- 
mTmSingó , CheSng ecapé epé cun , ye- 
pí abé Chemboé chembo araquápa , m- 
. baeaybaguíi ChepIcp^SinS , Amen le- 
fus. 



Ara recó porombucú a§é yeporu catú ha- 
guáma : mSrSndu ycó. 

1. Guog agtí! oc^rSmSbe Ygleííápe yepí 
oho haba mSné, oñemSmbí áh^e M¿- 
fa r^ndú hSguámS. Pay abaré ñemoñe? 
tomó paü ímé , oñSmboecó apíraguí- 
yeí hSndúpa , o 3ng recb mSrSngatu m- 
Do océ potábo. 

2. Santifsmio Sacramento rero atárSmo 
toyehui abé heJroatábo. Tohapecó pau 
ypohúpa Tüp3^ opé guecóguecó ep^ oñ? 
n^p? aep'inS, oñfeíon^BM oicóbo. 
Cruz opacatu tomboyerobiá , Santos ra 
Sngába abé he^é oñeacang él tSfca* Pai 
abaré abé tomboyerobiá. Santa Ygle- 
fia poroquaitába tomboubicha imboá- 

ye- 
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gel de fu guarda , diziendo afsi. Santo 
Ángel , á quien Dios me ha encargado y 
alúmbrame en efta dia, y enfeñame con- 
tinuamente , corrígeme , y líbrame de to 
do mal , Amen lefus. 



Auifo para pajfar el dia con prouecho. 

1. En faliendo de cafa , la primera vifita 
fea la Igleíia a oyr MiíTa con todo re- 
cogimiento , y quietud , nunca dexe de 
oyr el Sermón con toda diligencia, y 
defeo de facar prouecho del, para yr cre- 
ciendo en la vu-tud, 

2. Quando faliere el fantifsimo Sacramé- 
to, hallefe á acompañarlo, y acuda algu- 
nas vezes a la Igleíia á yifitarlo , no efté 
inquieto, fino con quietud, y de rodillas. 
Haga reuerencia á la Cruz , y a las Ima- 

Í renes de los Santos, Honre mucho a 
os Sacerdotes , y los preceptos, y efta- 
tutos de la Igleua, téngalos en mucho, 

y no 



2o8 • DoSrma Cbriftianay 

yecatúbo. 

3. OftomSnguetárSmS toya bíqut mSr? 
tmé guapichára recó. Tomboyerobiá 
aéte opacatu. Tiyapu íme t&Sete , To- 
henSi teT íme Tupí réra. An^aipába 
rehé oñíS? Sndúpa lefus teí , toico le- 
fus cheSngS píri oyábo , Cruz abé toya- 
pó opYñape . Yroba^ápí ocotípe togue- 
recó yey^píitaguámS he^enia angaipá 
mTrT ogue , hae añShgS oñéguáhe yc- 
hugui. 

4» YñSngaipábae rehé toñémo^u 5fme y 
chugui catú toñégüáhS. ñomSngetá 3n- 
gaipáhápe toyé royquieímé. Toycó te- 
Tímé, mbae aguíyeí apórehe catu toye- 
porú yepí , tecóteTnia angaipá tet? rS- 
upé poromSftSrff hábamS nangS. ñe?- 
pochl, mborahel 9andahé toya baetere- 
có eté, he§é oyeapí^abíre^ngatúbo , hae 
aipó angaipá mboonhára ta hobaichuá 
mimé, toñemboyeyái catú ychugui ñé- 
guS hémo. 

5. Toporaíhú catú poria hubórehé , hae 
amo yyauTbírámo yepé toguero^rS 5f- 

m?, 



en ímgM Guaram^ y Ci^tMana; zjf^ 

y no tos quebrante. 

3. En fus conuerfaeiones no trate de dc- 
zir mal de nadie, antes procure honrar 
á todos. En ninguna manera diga men- 
tira, ni jure. En qualquiera tentación q 
íienta del enemigo, llame á lefusfea en 
mi alma. Haga también la feñal de la 

- Cruz. Tenga en fu apofento agua Bédi> 
tá, y yfe della, porque por ella fe quitan 
los pecados veniales , y los demoims 
huyen. ^ 

4. No fe acompañe de ruynes cbmpa- 
ñias, antes huyga dellas^ ni entre en cor 
rf illos de ruynes conuerfaeiones. No ef- 
te ociofo, antes procure eftar íiempre o- 
cupado eñ alguna buena acción, porque 
la ocioíidad es añagaza de todos los vi- 
cios. Aborrezca las palabras torpes^, y 
los cantares deshoneftos, no dando oy- 
dos \ eftas cofas en ninguna manera, y 
nunca mueftre gufto á tales cofas, antes 
mueftre defeftima de todo eflb. 

5; Ame mucho a los pobres, y aunque^ pa- 
rezcan muy defpreciábles, nunca^ los def 
* " O pre- 
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• 



-- 
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líJS, hae métaS TupíT rs^rSmS nSngS. 
Toñégm^orMita inga ypábaguí; hae 
ma tecomaraní reru habete , a^e ang 
mSmboriahúpa, íbápe a^ébe ayeboí y- 
píá hábamo, haerSmby añarétam bupé 
a^equáka rae. 

<i -Ocarú ipframS gu^mbiú tahoba^á ó- 

^ ñabSte yguábo, ñémboabirú gui oyeaí- 
4m bábo, haeopottare vpé gueiiu mbo- 
ura rupí opoi eyhaguerehé toñérao^ro 
^métirSeté. 

7; Ocarú porombucú, ocarú poí re abe, 
mbaeagui yeí ain3 oñémoecai hábamo 
toyabíqui, angaipá amo abi quí pota- 
reymo. i oipoepi abe Tupa vpe omon- 
garú haguerehé* 

8. Curi amo am^ yepí toyepía ypí Tupí 
vpé, oyequaita ychupé, nae opi apeé^na 

teí. AhTüpa.nde cneyára, nde chenxS- 
ñSngára, nde cherecobé meengára, nde 
cherú, nde chererequara, nde cherembi- 
aikú ehepíaguibé. C^hep? tybp angaepé. 
Chepo eyarímé angaipába . amo , pipe 

cheá 
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fpeie, porque todos ion h»os d^ Dios. 
Con grande eficacia huía de qualouier 

Secado, porque el pecado es cauía ae to 
os los males, y empobrece infinítame- 
te el alma, es el total impedimiento pa- 
ra yr al Cielo , y caufa condenación á 
penas eternas. 

6. Quando empegare a comer, bendiga 
la comida , y coma con templanza, yen- 
dofe a la mano en los exceíTos , y tenga 
paciencia quando no le dieren de co- 
mer a fu gufto. 

7. Mientras comiere, y defpues de auer 
comido, entreténgale en algún exerci- 
cio honefto, b conuerfacion, y guardefe 
de tratar cofas deshoneftas , y dé gra- 
cias a Dios por la comida. 

8. Procure fiempre leuantar el cora^qn á 
Dios , ofreciendofele todo , y diga aÍ5Í 
en fu a ma. O Dios, tu eres mi Señor, tu 
mi hazeldor, tu me as dado el fer que té- 
go, tu. eres mi Padre,, tu me fúñenos, á 
ti folo es á quien amo fobre todas las 
cofas, ayúdame Señor, y no permita? q 

O 2 yo 
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cheá ef h&gahnSL ToroaJfhú poítftxié a- 
pí ref[. Ndcñ^rS chébe. ConéSngába, 
cotérií amboae ñéme^ngébaé toiporu. 
Tupí raYhubarl oyepóruábo. 



P^^tunamoguárSma. 

K CaarúrSmSí ocot ipe toiquie , ocárupí 
oata ep^mS, coñemündá ruca ímé g«api- 
chanipé, hae oque y^mbobé toñenypfa- 
e^^i guecó cuérehé oye eca erecóbo, m- 
bohajpí mbae rehé oyepóruábo, yy¥pí- 
rSmo nahéine. 

2^ Aguí yebé Tüp3^ Cheyára nde chepSf- 
5^r8 haguéra cherecó marSngue raguí, 
te8 agui abé, nde cherecobé ymbopico 

-^pi haguéra, haé opacatú mbaé cheré- 
mihguabe^ cherí nde yyapo haguéra. 
Nda haubié niché oromombeucatú yé- 
hí yébí chepí a guibé. Eme? angá che- 

. be nde gracia cheangaipá coárap5^e- 
guára cheymomoh? haguámS. 

• 3. Co- 
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yo cayga en pecado, na me dexe» de tu 
mano, para que yo te ame continuamen- 
te. Perdóname Señor. C6 eftas , o oixas 
Sakbras fe puede exerc}tar en el amor 
e Dios. 



I 

V 



A la noche. . 

I. De noche fe recogerá a fií apoféntp, 

Sara que no dé ocauon de foñ>echa vié- 
ole por las calles, y antes de dormir^ 
poniendofe de rodillas examinará fu cá^ 
ciencia, haziendo tres cofas, y fera la 

Erimerá dezin 
>oyte gracias Dios y Señor mió, por-* 
[ue me as Jibrado de fuceílbs malos , y 
e ia muerte, y de auerme conferuado 
la vida, y por todo ac^uello que yo no 
se, y tu as obrado en mi. Alabóte , y Bé- 
digoté Señor por todas eftas mercedes, 
¿on mi coraron, y alma. Dame Señor 
tu gracia ^ para que yo pueda exaiiitnat 
ni conciencia, y delcuorír los peoados 
'que yo he cometido. O 3 3. Y 



i 



^i'4 Dúffrina Chr^ofht, * 

j. Coriré toyabí quí guecó oyeupeé 4íé- 
mSagetábo gueim m8 Snguerarí , oñe- 

- engueran ^ guembiapó cuérarehé oSn- 
gaipá mSmo hémS, haé angaipá tubichá 
(Sta Tupí toipotarímé ) yyapohague 
húbamo, tucümbó poqu^t? rehé , oñem- 
bocarai haguáme^ rehé, toha? oñémom 
beu rSmo guárSma. 



Aélo de Contrición. 

3» Hae oSngaipa^gué mboa^pa nateí. 
Cheyara leíu tímfto Tupa eté Abae- 
té abé eicóbo, amboa^i chepi a guibé, 
ndebe cheangaipá haguéra nde Tupf e^ 
térSmS nderecó rehé, che nde raíhu re- 
hé mbaepSb? a909é abé. Tapoí coíce- 
r& che angaipábagiá, t^étnombeu Pal 
vpé, nde ñf^ro angá chébe, nde rerrii m- 
borará rehe , ndereS rehé abé , Amen 

?• lefus. 

4» Mae -oqueymbobé tx>mombeú^ mbohapY 
Tupí tanderSSr» Maria Tapí ¿tupé 

♦ an- 
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Y defpues defto recogiendófe interior- 
mente, haga examen, difcurrienda por 
los penfaniientos, palabras, y obras, y 
hallando que ha cometido algún peca- 
do mortal. ( Lo qual Dios no permita) 
haga en algún hilo memoria con ñudos, 
para ayuda de la memoria quando fe c6 
fiefle. 



3- 



Ado de Contrición. 



^ ( 



Y doliendofe de fus pecados , haga ac- 
to de Contrición defta manera. Señor 
mió lefu Chrifto, Dios y hopibre ver. 
dadero, pefame de .todo mi coraron de 
auerte oiendido, por fer tu quien eres, y 
porque te amo fobre todas las cofas,, 
propongo de no ofenderte mas, y de c6 
feflarme, perdóname Señor por tu Paf- 
fion y muerte. Amen lefus* 



4* Y antes que fe duerma, diga tres véz^ 
la Oración del Padre Nueftro , y Aue 

O 4 . Ma- 



angaipá qtií á rehé que poYhü e^ re}^ 
oyerurébo. PeteT orerúba , haepeteT Tu 
pa tanderaarS Maria ymombeúriré : 
nSteí. A Tüpaígí nde nangí ndemSrS* 
nty nggtú ndemémbíra ^mbobé. Hae 
PeteT orerúba, hae Tupí tanderaarS Ma 
ria E riré, nateí. A Tupa^Sf, ndeniá ndé- 
mémbíra pipé yépé nde mSrane^^nga 
tu. Hae amboae Orerúba, hae Tupa táii- 
derSSrS Maria mombeuriré, nSteí. A 
TupSígY. Nde á ñSngatú nde mémbírá- 
rhré yepé ndemirane^mbeté ereycó. 
Hae cobaé riré nateí TüpSlgí cheyára 
cheraarS angá epé , añanga cheraanga 
gui chepíg^romo. Amen lefus. 



Cóne quati á ep^gí ymSmScot haba Mif- 
fa rendú catú hSgüámS. 

Cinco móm^rSndú Miíla rebe^uára rehé 
coquatiá yñ?mboyaógi» 

. Co 



María « la foberam Virgen, para alcan- 
zar limpieza en el fueño. Deqmes de a* 
uer dicho vn Padre Nueftro, y vna Ave 
María, diga: O Madre de Dios^ tu cier- 
to fiíífte virgen antes del parto. Y def- 
pues de auer dicho otro Padre nueftroi 
y Aue María, diga: O Madre d^ Dios, 
tu fuifle Virgen en el parto, Y dicho o- 
tro Padre mieftro, y Aue M^ría, diga: O 
Madre de Dios, tu fola quedaübe pura, 
y limpia. Virgen defpues del parto. Y 
deípues de todo eílo, diga^ Madre d^ 
Dios, Señora mía; libr»ii9.í^fta noch^ 
de las aíTechan^as de mí enemigo^. Amé 
Jefíis. 



Tratado fegundoj como fe ha de oyr Mijfa^ y 

otras cofas. ' ' ^ 

Gmco auifos fe dan pertenecientes al Sa* 

crific^ de la Mill^^ . 



2l8 ' D9Sfr¡na Chr^iana. 

Cb MSrSndú yyípí, I^fu Chrifto recobe; 

Miífa ptpe ñémboyequaá catú; 

oiquabee. 

li Mbáé catupMeté Miffa reheguÉra pi- 
pé, mboham mbaé Tupí remí m8ñan- 
guéra ñSndebe, tStS. Con?, Tupíete 
Sacramento pYpé W nS. ,Amboae Tü- 
vISrL Hae amboaé TubupeL Tai ñémé- 

' engába. 

2. HTñSngír^jrete TupíT lefa Chrifto ñSn 
deyára Santifsimo Sacramento pipe oy 
có, naguSangába pipé ruguái. Aye Tu- 
pí eté rSm8 guecorehébe, abárSmo gue 
có rehebé oiiiT. 

3, Tupí eté rara yaé yehupé, haeniá gue 
tegueté boi o3ng3 abé , guecó mSrSnga 
tú, TüpSnamo guecó renébé oyera vea 
ftSndél^, ñSndeahgS rembi úrSmS, m- 
boraihúpipé oyey n rürSmS oyeú vea- 
bo, mbuyapé cue mSrStí nguérm ofté^ 
m8 Sngápe, guecó mSrSngátu giú ñan- 

de- 
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Auifo primero^ como la Mijfa es reprefentrcion 

de la vida de Chriflo. 



i. El Sacro Mifterio de la MiíTa encie- 
rra tres cofas marauillofas, y prouecho- 
fas para nofotros. La primera, la prefen- 
cia de Chrifto nueftro Señor en efte Sa- 
cramento. La fegimda, la Sagrada Cor 
munion. La tercera , el fanto Sacriñcio 

Iue fe ofrece del Hijo al Padre. 
'.s verdad infalible , que lefu Chrifto 
nueftro Señor eftá en el Santifsimo Sa- 
cramento^ no en Imagen, b figura, fino 
con fu Real prefencia de Dios verdade- 
ro, y hombre como nofotros. 
3. Llamárnosle Comunión, porque en ef- 
te Sacramento nos dá fu cuerpo ente- 
ro, y Í\L alma junta con fu Dimnidad en 
manjar Diuino para nueftras almas, dá- 
. dofenos con inímito amor, debaxo de a- 
quellas efpecies blancas del pan , encu- 
briendo cmi eUas á nueftiüs ojos &i Di- 

ui- 



s 
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dere^á piábo; Guoó vpíra rupígul hoü 
vcábo (aSnde pot húoórSmo ) vSnAt-. 

4. Ymeémbí ( Sacrificio yábamS ) oyco. 
Chapangá Pay abaré omiflarSmS lefii 
Chrifto ñSndeyára Gubupé ñSade pS- 
b? r?hé oíiémee oñéquábeéngS ñSnde 
angaipába rehé, hepYbéemo. 



j 



MorSndú ymomScoihába. * 



5» MiíTa nanga curitei guáramo yepe: 
'mbae opacatú coarípí pebégi^^ra, yca- 
ñj hagu3mSbé oiquabeéagatú . ftSndé- 
t>e¿ 

6^ MiíTaípY, Confefsion , hae Kyries : >abá 

íbi peguára opacatú Sngaipa bórSmo 

► heco; oiquabee Tupí vpé oporiaKube 

. recó nehe oangaipá gui guenohé rehe, 

oyenirébo. s 

7. Glorit: lefü Chrifto ^de píc^^rS Ikh 
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• niño, y Humano fer, para que con facili- 
dad recubieíTemos tanta grandeza. 

4. Es también lo que dezimos Sacrificio, 

rorque fe ofrecie Chrifto nueftro Señor 
fu eterno Padre en la MííTa, que el Sa- 
cerdote dize por nueftros pecados. 



Auifo fegundo. 

5. La Miffa ciertamente , aunque muy 
breue , es vna reprefentacion de todas 
las cofas que han paíTado defde el prin- 
cipio del mundo, y de todas las que han 
de fuceder hafta el fin. 

6. El principio de la Mifla , la Conféfsio,- 
* y los Kyries nos mueftran, que todos 

los del mundo fomos pecadores, y pe- 
dimos a Dios aya mifericordia de no- 
íbtros, y qué nos libre de nueftros peca 
dos. ^ 

7. La gloria reprefenta el Nacimiento de 

Chrif- 
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ra, 09Í Señora fanta María mSrSne^ a- 
gui hoá haguéra oiquabé?, 

8. Epiftola, teco monangába jfmSguaréra 
lefu Chriílo ñSndeyára abárSmo hecó 
renondeguára. San íuan Bautii^a ñémo- 
ñe? Chrifto renondé : mbiaupé yqua á- 
beéngS, oiquabe^. 

9. Euangelio, lefu Chrifto mbíá rehépo- 
ró mboe haguera, yftémSñé? haguéra í- 
blpe; oyquabe?, 

ic. Credo nSnga oyqüábé? lefu Chrifto 
ñém8 ñe? mbó. iñeíngS reheniá opa-: 
cütú YbYpeguára oñémboaquaabá o— 
ñémbo api ^apúbo Ibápeguáíra recó mS 
rSngatú mSrSndú rendúpa, oyeapíramS 
vcárSmo Chrifto rerarehé; CarÜtianos: 
guerSmo, tábo. 

II. Coriré Pai abaré oquyrM hápe oñé- 
mo^aénS" Hofliarehé, Cáliz pipé cagui 
nSngS: gueuu confagra guama. Cone 
lefu Chrifto ñSndeyara Lázaro moTn- 
gobéyébíriré, oyucá pota hára agui oy 
^óc,a, gubupé ñSndera íhuboé ñemée 

he- 
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Chrillo nueftro Redentor de las Entra- 
ñas virginales de la Virgen Maria. 

& La Epiftola íigniñca la dotrina del- tei^ 
tamento viejo, que declama la venida de 
Chrifto nueftro Señor en Carne , y la 
predicación de fan luán Bautifta ^ que 
falib delante de Chrifto a predicar. 

p. El EuangeMo íigniñca la enfeñani^a^ y 
predicación de lefii Chrifto en efte mu- 
do. 

iQ.El Credo íigniñca la ñier^a de la pa- 
labra de Chrifto, y fu Predicación, por- 
que por ella todo el mundo abrió los 
ojos a la luz, y ovo las nueuas délos go- 
zos eternos del Qelo, y fe exercito el 
Baudfmo en el nombre de lefu Chrif- 
to, dedonde los Bautizados fe llamaron 
Chriftianos. 

II. Defpues defto en íUencio prepara el 
Sacerdote la materia del Sacriíicio, y 
efto figniñca la aufencia que Chrifto 
nueftro Señor hizo (defpues de auer re- 
fucitado a, Lázaro) de los que le que- 
rían prender, y matar. Y auerfe ofreci- 
do 
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heguecatú: oyquabé?. 



12, Prefacio éte, lefu Ghrifto ñandeyá- 
ra, lerufalem pe Pindó roba cabipí ára- 
pYpé: hei qméhaguéra; oiquabe^. 

13. I^í pñém8n:¿r lí iT rtó. yy5(pí o4n- 
gSpípé Tüp? vpé ñémboe mbeguehá- 
pe ; lefu Chriflo mbae roquí rocaipe, gu 
DVipé ñémboé haguera, guguí gui airS- 
mo imbo^írícaguéra, omboyehú. 

14, Hoftia, hae Claliz Pai abaré ohupírS- 
m8 ; lefu Chrífto Cruz pipe yhupi ha- 
guéra, huguY mombucá naguéra ñSnde 
angaipapague hírehé, omboyehú. 

15. Haé mbohapí yebí Paí abaré opópe 
Hoftia r?n8i, mbohapí quara^í mbo- 
yaocá Chrifto Cruz pipé hecobé ha- 
guéra, ymombeúni. 

\6. Paí oipé^éárSmo Hoftia; íefu Chrif- 
to reté cué rerecó ai háguéra yyaipá 
haguéra, heyñandébe. 

17. Pay abaré Tüp? rárSmo lefu Chrifto 
réongué tíMpe ynSngaguéra : heí. 

18. Paí 
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do á íu eterno Padre por nueftros peca 
dos. 

12. El Prefacio reprefénta la entrada de 
Chrifto ñueftro Señor en lerufalen el 
dia de Ramos. 

13.' El primer Memento en que el Sacer- 
dote fe recoge interiormente á orar, 
reprefenta la yda de Chrifto nueftro 
Señor al huerto a orar, donde fudó go- 
tas de fangre. 

14. El leuantar de la Hoftia, y Cáliz íig- 
nifica el auer leuantado a lefu Chrifto 
en la Cruz, y auer derramado fu fangre 
por nueftra redención. 

15. Las tres vezes que el Sacerdote to- 
. ma la Hoftia en la mano, denotan las 

tres horas que Chrifto eftuuo en la 
Cruz. 

itf. El partir de la Hoftia íignifica (di- 
zelo tanto Thomas) que fu fantifsimo 
Cuerpo fue todo jnal tratado, herido» 
y llagado, y abierto en la Pafsion. 

17. El Confumir fignifica la fepultura, en 
que, y como puíieró fu fantifsimo Cuer- 
po. Pi 18. A- 



lié DoSrma Ofrifliémoy 

1 8. Pai abare Tüp3^ rárírg, hu^ oitSáuY 
cu ríré abé, mbiá opu3^ pábamS. Paí abé 
ohoba^arSmS : lefu Chrifto recobé ye- 
by haguera oiquabé?. Ara cañp^rSmS 
guSrSmS teco oiquabe? abé. HaérSmS- 
niá lefu Chrifto ñandeyára ohoba^á 
guembi parabóg opacatú íbape gupí he 
rahábone. 



Mom8randú ymbohapíbae MiíTaren 
dú tatú hSguáma. 

L Y Chriftiano bae oqu^ñ' lí'hápe, oapt- 
^abí hápe, guecó gueco e^me, gueca^yai 
ñ eimeabé Mífla hápe toycó hendupa., 

%» Euangelio pabiré (credo pore^me) to- 
ñénypíáeií yo bal TüpS' rm)í raSrSmS, 
hae acóí porombucú TüpS^i ñémboe- 
há rehé toñémboé. CoterS' lefu Chrif- 
to recó acíeue rehé toyepía erecó oñé 
püngS. hecoagí rehé, hai hupa abé yñé- 
irio ñSnderep? haguera, yñemS ombuí 
hagueóSndébe. Hae hupirireé nateí. A 
i . Tu- 
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1 8. Acabado de Confumir, Guando fe !&• 
uancan codos, hechando el Sacerdote la 
Bendición, figniñca la Refurecion de 
Chrifto nuellro Señor. Y lo que fucede- 
ra hafta la ñn del mundo, quando Chrif- 
to hechará fu Bendición á fus efcogidos, 
y los Ueuará conílgo á los gozos eter- 
nos de la bienauenturan^a. 



Auifo terceroj como fe ha de 
oyr Miffa. 

1. Deue el Chriftiano oyr Mifla con mu- 
cha atención, y deuocion, y fin eftar con 
inquietud, ni mirando á varias partes. 

2. Defpues del Euangelio (fino huuiere 
Credo) hinque ambas las rodillas en 
tierra, efperando que el Sacerdote alce 
la Hoftia para adorarla, y en el ínterin 
reze el Rofario de nueftra Señora, b me 
dite algo de la Pafsion de Chrifto, do- 
liendole de fus tormentos, y amándole 
por auerfe dado por refcate nueftro, y 

P. 2 por 
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TupS^cheyára ayétwré nd^te choangoi 
' pá paguéra zf& rembiquatia réra: nde 
rusm pYpé, iiaé ndere mTmborará pipe 
abe, teremon? ymboaipa. ChemSnSra- 
mSté cheamS tarep^mbára mSrS^ amS 
cherí chemboyequá hSguámS tohubi- 
mé teang£ 

3. Páí abaré lefu Chrifto reté. rárSmS: 
Mifla rendú hará abé oSngSpYpé to Tu 
pSirá, nSbyábo. Orogua yám tamo ni- 
ché Cheyára lefus, eiauieangá raú che- 
Sngaipípe , ndembaeramS herecóbo 
cheSnga, emoT ngatú Cherecé, eñSp^ii 
goi cnerecóbé, angaipáguí chem8mboi 
catubo, tacheplaimne nder^^ bubagui 
apíre^. 

4. Toce ímé Tupa ogagui MiíTápábe p^m- 
tí re, hae Pai oñé^uratnS MiíTa mom- 
bábSmS hei é abé toñ^^u. 



Mo- 
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por manjar de nueftras almas. Y def- 

Sues de auer adorado al Señor, diga 
efta manera. O Dios mió, pidote Señor 
que mis pecados, que el demonio tiene 
efcritos, fe borren con tu precióla fan-^ 
gre, para que en mi muerte no tengan 
mis enemigos cofa alguna de que acu- 
farme. 

3. Quando el Sacerdote confumiere, co- 
mulgue él también efperitualmente, di- 
ziendo afsi : Señor, muy gran defeo tray- 
go de recibiros, entrad en mi alma, pa- 
ra que vos folo feays fu dueño : Poned, 
Señor,' orden en mi vida, y enderezad 
mis paíTos, para que totalmente dexe el 
pecado, y no dexe jamas de amaros. 

4. No falga de la Igleíia antes que fe a- 
cabe la Miífa, y arrodillandofe el Padre 
al fin de la Miífa, el también fe arrodi* 
lie. 



P 3 Auifo 
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Momorandú YrundY bae MiíTaren dú 
pó, mombeguába. 

Cinco mbaé mSrangatú MiíTa oguerecó 
vea guendupáraupé. 

1. YyípY Tupí mra^ia oirümS. 

2. Ymocoíbae angaipá repYr? Purgato- 
rio pipé guárSngué, oyaro yaogí, oangai 

§a pague mboacjf catú haré ragui, guen- 
úpa. 

3. Guembiapó yyabaí haberme a^é Mif- 
fa réndúru-é oyapó ; oyerurehague Tu- 
pa vpé, cyiT teT tábo ychugui. 

• 4. Orno quí re^ngatú ace SngS angaipa- 
gui oyei haguamS, tecómarSngatú o 
mSngaquaá abé yrumSmS; Miíui ren- 
dú. 
$. Teco mSr? agui 011109? yepé Mifla^ 
guendú hará. 



M8- 
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Auijo tercero^ de los prouechos que ay en oyr 

MiJJa. 

Cinco fon los prouechos que la MiíTa cau- 
fa al que la oye. 

1. El primero es aumento de gracia. 

2. El fegundo, diminución de las penas ñ 
fe auian de padecer en el Purgatorio eí- 
tando contrito. . 



3. Facilidad en el defpacho, y acción de 
fus obras, y fácil impetración de lo que 
defea alcanzar de Dios. 

4. Facilidad, y feruor para dexar los pt* 
cados de fu alma, y ruernas para crecer 
en la virtud. 

5. Es ayuda muy grande para efcapar de 
defaltres. 



P4 Aüifi 
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MSrSndú y cinco bae, MiíTaitnombeú 

vea hápe. 

I. Opacatú ara pipé aguí yeteí Miíla 
mombeú vea, omaiiSbaerehé , oicobé- 
bae rehé abé. Oicobebae rehé aété m^ 
bohapl ara pipé catú, conS^ oméndárá- 
mo, oméiidahape Tupí opt tyl)o hagusi 
mS. CoterS' guecó cué omomarSnde é- 
ramo. Angaipá pipé hoárT reramo, Tu- 
pí toiporia hubo ychugui henS hSmo, o- 
^ gracia ychupé rerobag yebíboí Hae 
, rombl tecoteb? rerecobo abé océnga- 
tú rehé maraguecó habagui. 



Cone quatiá ep^^S' mbohapíbae , Chrif- 
tiano ñémombeú rehé, o TupS' 
rá reheabé: ymbechára. 

Morandu ñémombeguaba reheguara. 

K A^é ñémoiQbeú hSguámarehe , ocotif 

^ -? pe' 
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Auifo 4jumto^ del tiempo en que fe ha de hazer 

deúr Mijfa. 

I. En todo tiempo es cofa fanta mandar 
dezir MiíTas por los viuos y diñmtos, 
mas por los viuos principalmente en 
tres tiempos , quando vno muda de efta- 
do , 6 fe cafa, occ. para que Dios le ayu- 
de , y dé fu gracia en el. Hallandofe en 
pecado, para oue nueftro Señor fe apiar 
de del, y le de fuer9a para que fal^ del, 
y le conceda fu gracia. Y finalmente en 
qualquiera necefsidad , y trabajo , ea bue 
no ayudarfe de tan gran ayuda. 

s 

Tratado tercero^ de como fe ha de confejfar^y 
comulgar el ChriJHano. 

Auifo acerca de la Confefsion. 

I. Pári confeíTarfe ha de recog^fe en £4 

P 5 apo- 



pe , cotér? Tup3^ ópe , mSmSé abé gue- 
rsSi mbotape , toyeecá n8? noZ gueco 
Sngaipá rene omaénduápane* Hae gue- 
co cue mSmyrongatú fiaguámS , mamS 
é teta ro guecó hmiérari; coterí yzi^ 
ñ3b8rehé; Conipo rofóSbo rehé gue- 
có haguerari abé ; aba o7 runguerehe ; o- 
ñémü haguéra rehés mbae angaipá ohe- 
guecatü reheabé ; timaéndüá mbegue o- 
yepóruábo. 

%• Tahe^arecó Tup? nandequáicábarí, 
hae fanta Iglefia ñSñdequaitába rehé 
abé , hae Sng vShZ oicobo maTSmarS" Tu 
" pS" vpé gaecó haguera teim mSang pi- 
pé , n^empé émbiapó P^pé ohúcatune* 
3. Hae oangaipapaguera momohériré, 
hecó yyabaeté rehe toñémSSng : naoya- 
bo opiapeé, GuS eté racó cheam^rT, m- 
bae ai bi aybi ramo yepe y £ui n amey- 
me , gui pot húbep^ meabé cnémoñanga- 
re vpe cheai^aipi ymone moyromo 
rea* A Tupí cheyára amboa^í imií e- 
. ^ngatu némi£&ém8^r8 haguéra Che 

Tu- 
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apofento , b en la Iglefia , ¿> en Otra parte 

3ue le agradare , y alli con todo cuyda- 
o haga el examen de fu conciencia* Y 
para con mas facilidad traerlos a la me 
moriahagala de las partes ddde eftuuo, 
difcurriendo por los años , y por los me- 
fes ,.por los amigos que tuuo , y compa- 
ñeros , los tratos en que fe exercitó , por 
los vicios a que mas fe fíente inclinado, 
y defta manera podra acordarfe , hazien- 
do de efpácio fu examen. 

2. Examinefe por los Mandamientos de 
Dios , y de la Iglefía , y defta manera , y 
para con mas facilidad defcubrir fus pe- 
cados , difcurra por los penfagúentos , pa 
labras , y obras. 

3. Y defpues de auer hecho fu examen, c6 
íidere la grauedad de fus pecados , di- 
ziendo en lo intimo de fu coraron, def- 
ta manera. A pobre de 4ni , que (iendo 
yo vna criatura tan vil , careciendo de 
toda vergüenza , y temor de mi Dio$, y 
criador , me he atreuido a pecar y y ofen 

- derle* O Dios mió, pefame fotore uxki 

da 
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TQpí etérSmó ndererecóbo , Chc5)lí^** 
r8 nár3m8 dcóbo , nde Cherá haguára 
nde raguípípé , nderefií agipYpé abé , o- 
' pacatu ndereco tébénga pipé abé. 

HaérSmo ayerurendébe cheyára n- 
dereS rehé , nderemT mborárá rehé che 
3ngaipa bu^ nde- ft^r» hábarí. Ch^jK)- 
riahúberecó angá epé. Taá cheangaipá 
e^nlbiré tamo cherecobé jpípé rae: 
Haé ene ndoromS ftémSyro mbotari- 
bei co?te nde gracia pipé chep^t^T>8 e-^ 
péramo. Tayeog catu opacará mbaé 
chemo ansaipá hagueragui , ychugui 
' ftémboyeyaita , cherecó ftécorií corii n- 
gué imbo quí tiá catupirfbo ndebean- 

4,' Payabaré ípilme toñé^ü oñéacSng 

mboyáítf eyme y oyeaupí eytneabé oSn- 

gaipa pagué mSmbeú haguámS. Hae o- 

piá guíoé oñémbo apipé hápe nateí. 

: TanémSmbeú Tüpf vpé Señota fama 

♦ Míifía marSrte^ vpé , Santos opacatú v- 

^ pe , ndébé PiH^^4bé cheSngaipabarí che- 

^ • an- 
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dolor de auerte ofendido , por folo fef 
tu quien eres , por fer mi hazedor , y Re- 
dentor , que con tu íangre , con tu PalV 
fion , y con tu dolorofa muerte me re- 
dimifte. 

Por tanto te ruego Señor mió por tu 
muerte , y por tu Pafsion , que alcance 
yo de ti perdón de mis pecados. Té Se- 

■^ ñor mifericordia de mi O íl no te hu- 
uiera ofendido en todos los dias di mi 
vida* Yo Señor mió propongo de no o- 

' fenderte mas: (i me ayudas con tu grar 
cía , propongo de apartarme de todas las 
ocftíiones que tengo de pecar con codo 
cuydado , y propongo de corregir mi 

' errada vida paíTada. \ 

•►. Hinquefe de rodillas cerca del Sacer- 
dote con toda modeilia , fin diftraerfe 
con la vifta a parte alguna para defcu- 
brirle todos fus pecados , y con toda hu-^ 
mildad , y de lo intimo de fu covwon 
diga defta manera. Yó me conñeu) á 
Dios , y a la Virgen ftnta Maria ^ y á to- 
dos 
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angaipá ai habarí. 

5. Coriré oangaipá paguéra ojo poré- 
md ñ8 te tomombeú , mbaé mSnndeé 
reheguára he§é oymo nSmbotarep^mS. 
fteéngabí reheguára rehé abé , cotér? a- 
baé angaipábarí: oSngaipá mSnSmbo- 
tarep^ma. Abaé angaipába aéte tomSm 
beú ímé , guobáí chuá rungue ñSmS Sn- 

;aipá haguéra : tomSmbeú ímé tírdeté 

^ai vpé. Toípapá quaá catu oangaipá 

haffuera , petáT rSmo hecóramS : peteT 

yebí , teí. Yrundj rSmS , yrundí tei hetá 

r3m8 : peteY t8 Té toipapá ymSmbeguá- 

- bo. 

6. Toyopiá 5fmé oangaipá paguéra , che- 
renumBo a^ípe chemo Sngaipá , añan- 

-ga chembotabY , nache ruguSí cheangai^ 
pá , haeñSndú , hae chemombocM , ndo- 
yabo quíri rüffuSi. Aipó opacatú angai- 
pá piá hábSmo nSngST TomS e^a can- 
gatui oSngaipá paguéra opacatú , oném 
« boapipei ymSmbeguábo. 

*" • - . 

7. At? 



/< 
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dos los Stntos , y á vos Padre , por mi 

culpa , por mi grande culpa. 
5 • X>efpues dello vaya deícubriendo fus 
pecados folos , fm ingerir en la Con£ef- 
lion cuentos , 6 cofas impertinentes » ni 
pecados ágenos a bueltas de los fuyos, 
ni nombre los cómplices que tuuo en el 
pecado en ninguna manera. Sepa nume- 
rar bien fus pecados , íi fue vno diga 
que es vno , fi fueron quatro , diga el nu- 
mero cierto , y fi fueren muchos , vaya- 
Ios diziendo por fus números. 



6. No efcufe fus culpas , diziendo , el fue 
caufa de que yo cometieífe efte peca- 
do , contra mi voluntad lo cometí , no 
fui yo el que lo cometí , porque el t^uo 
la culpa. El fuele incitarme , el me echo 
a perder , y otras cofas femejantes , aue 
fon efcufas á fu pecado. Antes con hu- 
mildad diga claramente fus culpas , al 
Sacerdote. 

7. Def- 
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f. At? am^ií oíñgaipá paguéra amó coa 

cúpa Pai abaregui rae ! Haubé eí é opa- 

• ,cató ymSmbeguábo , Tupí vpeé añem- 

' boyehú oyapape, Ane^ramo am8 ycoa- 

' rapa: oú tecatu angaipá oyapó facrile- 

gio yaba , haé yñémSmbeu mSrSrií' ha- 

gueniá , ndicatin. Hae Tu^ gracia Vpé 

nobah?mT ñ8 te rüguai , TfipS' omoñé- 



té tenSngf guetm mombeú cuera Paí 

vpé oSngaipá mí haguepebé , omSmbeú 

yoapt guetébo Paí vpene , guémbicoa- 

cú ndibé TüpS' oyeupé ymon^^rombo- 

tábo. Hae nígueco eym8 , ohó afiSrétí- 

m^ne. 

%. Paí oquaí taguéra oSngaipá repfrehé 

^ tom8 porombucú ímé imbopóbo , tahe- 

. garat tmé imbo aye aybí e^8. Pay o- 

qüaytague oañgaipá repí mbopóriré ; 

heyé amS am8mee yecoacú rehé , fténü 

p'S rehé , mbaé ragué popé raymbé opi- 

yuW rehé guecó pocHf repYrehé oy^po 

ruábo. 

5^ Yo- 
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7. Defuenturado del que calla pecado al- 
guno mortal en la Confefsion. Y afsi, 
guardefe defto, defcubra al Sacerdote 
fus culpas , como quien las dize a Dios, 
porque fi haze lo contrario, comete vn 

. muy graue pecado de facrilegio, de que 
fe deue guardar mucho, porque ferá nu- 
la la Confefsion, y no íolo no alcan^a- 
jfá la gracia; pero irritará a Dios con- 
tra íi, por auer ocultado pecado. Y afsi, 
todos los pecados que confefsb, defde q 
cometió el pecado de facrilesio , ocul- 
tando pecado graue, los ha de boluerá 
Gonfeíiar al Sacerdote juntamente con 
los que oculto, fi quiere que Dios le per 
done, y fi no haze efto, fe condenará. 

8. No difiera el cumplir la penitencia que 
le fuere impuefta , porque dilatandofe, 
no fe oluide. Y no íe contente con la pe 
nitencia que le fue dada por el Confef- 
for, antes procure exercitarfe en obras 
de penitencia, como fon ayunos, difci- 
plinas, fiücios, para con efto fatisfacer 
por fus pecados. 

(^ 9. Fre- 
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9. Yocué yocué toñémSinbeú, hae to Tü 
pSrá, Paí abaré omSñémSmbeuhá ta- 
pia oquaytába rupí. Hae oquat taimé 
tomomara Ime. 

Ro7 tZ oStigaipá pagué, o araquaáá 
catú riré guara tomSmbeú Paí vpé, gue 
co bé cueraí opacatú ypfc^mbóca , gue- 
cobe catúrSymbo VcK catuDO. 

10. Gua^Y fofrSmS: toñ?mombeú 5anan- 
<ií, to TupS" rá abé, cotnSr? pipé ocue- 
rabi oSngfné, gutf é ra^Y gd SmS 3m8 
meé oc?yepébo ne. 



ñemS^á én? Tupí rá r?n8ndegu3rainS. 

II. Acoíi pp^tu TüpSírá renSndeguára pi- 
pé, aré oicóbo oq p^mbobé, o angSpipé 
oñémSngetábo; nateí. 



Tupí rerobiá ha. 

Cheyára lefu Chrifto chéne ¿urobiá ca- 
tó 
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9« Frecuente la confefsion , y comulgue, 
conforme la licencia le diere fu ordina- 
rio Confeílbr, y no difcrepe de fu or- 
den. 

Finalmente procure hazer vna con- 
fefsion peñera! , defde que tuuo vfo de 
razón, limpiando fu conciencia , y mala 
vida paíTaaa, renouando fu vida. 

I o. Al principio de fu enfermedad , con- 
fieíTeie luego, y reciba la fagrada Comu 
nion. Porque defta manera lañara fu al- 
ma: Y á vezes fanará el cuerpo. 



Auifo para antes de la Comunión. 

II. Aquella noche antes de la Comunió, 
de efpacio , antes de dormir , interior- 
mente en fu alma, diga. 



ABo de Fh 

Señor mió lefu Chrifto , yo creo firme- 

Q_2 men- 
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tu eté Tup3í nSm8 nde^co, haé oréral 
hupápe , nde abárSmS ñ^mSñSngagué- 
ra^ nderemS" mborará cuepá pipé orepY- 
cyrSmo. Arobia abé orepiri apírep^ nde 
recó po taba Sacramenta pipé ereñ?- 
mo mi haguéra, ereñémo embiúrSmS 
oreangS vpé , nde oreraí hú pipé ore- 
rnSmbae etábo. Arobiá abé acoi Hof- 
tia pipé , mbuyapecue r^ndaguépe nde- 
guetébo, nde anga ; ndereté, nderecó mS 
rSngatd Tupí nSmó nderecó reheguá- 
ra: rff na. Mbuyapé yepé amS béramí- 
biñSi nambuyapé ruguai éte, hecó éíé 
nía ocañy. Vmorotinguera note mbu- 
yapé rete agui oyagbaecuéra^ opítábo, 
nderecó bera pipig eté pía hSÍno orere- 
5a mondíi agm, Sacramento rSmo eycó 
DO oreanga vpé, Sng paco niché ten aí- 
aí catú arobiá. 



Tfi- 
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mente, que eres verdadero Dios , y que 
por nueftro amor te veftifte de nuerlra 
carne, haziendote hombre para redimir- 
nos con tu fagrada Pafsion. Creo tam- 
bién, que deOeando tu hazemos compa- 
ñía en eftc deftierro , te quedafte en el 
Diuino Sacramento para fuílento de 
nueftras almas , y para enriquecernos 
con tu gracia. Creo también , que deba- 
jo de las efpecies de pan eilá entérame- 
te tu cuerpo, y tu alma, y tu Diuinídad. 
Y aunque a la vifta parece pan efte Sa- 
cramento, no lo es en ninguna manera, 
poraue la fuftancia de pan fe perdió, 

Sueaando tan folamente los accidentes 
el pan, por velo para que el refplandor 
de tu grandeza no efpantafe la vifta de 
nueftros flacos 0)05, íiendo marauillofo 
miflerio para nueftras almas. Todo ef- 
to creo con toda firmeza. 



0^3 ASío 
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Tupí rehe yerobiá ha. 

Ayerobiá catuniché nde gracia che- 
be yme? hSguám?, ndereté mSrangatú 
chetáboguarSmS, cheipbo bY tebo íbo 
teco mSrSnMtu pipé. Ayeróbiá abé n- 
derecó mSrangatú apírey vpé (ChemS 
nS ré) chererobSh? vcá epene , íbápe 
cherera hábo nde recháca; nderenffm- 
borará rehé, hae ndere8 íehe abé. 



Mboraíhú haba. 

HT nSngS' eté mY rT e^ngatu oroaí- 
hú : Tupa cheyára mbaepSbe ago^é, n- 
derecó mSrangatú rehé note, de abé haí 
hubi pírSmSnderecó, mbaé pSbS haíhu 
bi pira aco^é. Tacheangaipa ímé cofte 
rá gui yabo. Ambo abaete cherecó an- 
gaipá cuera, teY ngatú niaché che Sn- 

gai- 
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A£ío de Efperanqa. 

Conño firmemente , que me has de cd- 
ceder tu gracia, para que te reciba, con- 
cediéndome la perfeuerancia en la vir- 
tud. Conño también, que defpues de 
mi muerte , me has de hazer participan- 
te de la Bienauenturanca, Uieuandome á 
tus eternas moradas del Cielo, para que 
té vea, y goze eternamente, mediante tu 
Pafsion, y muerte. 



ABo de Caridad. 

Ciertamente Dios mió, que te amo 
íbbre todas las cofas, por folo fer tu 

3uien eres, y porque tu folo eres digno 
e fer amado fobre todas quantas co- 
fas ay amables. Propongo, Señor, de no 
ofenderte mas, aborrezco, y hago detef- 
tadon de todos mis pecados , porque 

CL4 no 



S 
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gaipá, chetabY racY hapeé : ñ3 aú aycó y- 
coteT. Nde ñ^^ro anga chébe nde reS re 
he nderuguí imSmbucapy chérehea be. 

• Ang ypó pabiré toque, quepo íhá ce- 
r^mo angaipá rehé. Hae opácabe Tu- 
pa rara añS guembi echag aúbSmS to- 
guerecó, temí mS Sngué hacjfuegua que 
guabo; poro a angai vpé oapícabY re?'- 
mamSngatú. 

Tocarú ímé , to iú íme pihayeguibé 
Tupirá renSndé. Hae angaipá apo cue 
ñ ne^arai, tagué rey méramo tomom- 
beú Paí vpé ymboací catúbo. Coriré 
to TüpS'rá coíte. Taboé toy§uú íme, 
tomopyñSte yguabo, oplápe henoT na 
ychupe na oyálx). Aguí yebé ereyu che- 
ahga trfpé Tuf)í cheyára , ndenia Tupí 
cheyara, ndeniá Tupí chepYá reheguá- 
ra, nde che Tupí, che nderenfl" m8ñin- 
guéra. Nde cheyára, chendéboyá poria- 
hú. Nde mbae pSb? mSñSngára, che y^ 

mo- 
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no sé Señor, porqué te ofencB. Mi gran- 
de ignorancia fue, perdóname tu ^ñor 
por tu muerte, y por la fangre, que por 
mi derramafte. 

Defpues de auer cumplido con efto, 
duerma defeando no padecer malos fue 
ños. Y defoues, que difpierte, k) prime- 
ro en que íc emplee, fea en defeo de re- 
cibir al Señor, defechando c6 todo cuy'- 
dado todo otro penfamiento , y princi- 

{)almente qualquier penfamiento ma- 
o. 

No coma, ni beua defde media no- 
che antes de Comulgar, y íi fe ha olui- 
dado de algún pecado, conñeífeh), y Co 
mul^e. Defpues de la Comunión, no 
maíque la Hoftia, fino tragúela, metién- 
dola en fu coraron, diziendole defta ma 
ñera. Seas Señor muy bien venido a mi 
alma, Señor, Dios de mi coraron, tu Se 
ñor eres-mi Dios, y yo foy tu criatura, 
tu mi Señor, y yo tu pobre fieruo. Tu 
eres criador ae todas las cofas, yo vna 
Til hechura tuya. Tu, aunque eres ham- 

0^5 bre 



2$Q Doáfrma Ckri/KimSf 

mSñSmbíraT tíL Nde abárlmS yepé: 
TupSÍ ecei^tnS nSng?, nde chedf cyrohá 
ra, che nde^ mSñSino^rS harera: añaré- 
tSm? guarambaú yquaipírabiñSl Nde 
n3ng3ro cheporia huberecó hapei che- 
reqmi chereno hSimo ebapó chehó ha- 
bangueragui. lefus TüpS" raZra cheporia 
hubo augá epé cheyára, nde ( ypotahá- 
pe ) aguiyeteí ndébe chemS quy tí iigó- 
ca. Areq eycó angá cheShgS pme he^a- 
pébo, ymboébo, ymboaraquaábo , nde 
ra^hú pipe chembopó catubo, imboblí 
teboiboí che anga pipé. Nde gracia. rá- 
ruábaúgui (Sngaipa rae) chemombiá e- 
pé angaraú. HaecheporiáhubT, mbae a- 
gufyei amó paé ame? ndebe? che Sng 
pohú nderú haguera rehé rae ? nde ñé- 
meSngaguéra chébe, ndébe ypoepí ya- 
catu mbae raú tamo arecórae? Hi tamo 
aye cheporiahucatú gui tecóbo angá. 
Nderemí meenguéra chébe arecóftS- 
te. CheSngS, che pJá , cheremS" mbotá- 
ra, cheára quaá, chembae Sndupába p3- 
bS, chema?, cheporandú^ chepo oetQ, 

che- 
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bre, eres verdaderamente Dios. Tu e- 
res mi Redentor, y yo el que te ofendí. 
Y por eflb condenado á penas eternas; 
pero tu compadeciéndote de mi, me dif 
te la mano, y me facaílé de aquel hicar 
donde auia de yr mi alma. lefus, líjo 
de Dios Padre, ten mifericordia de mi. 
Señor mío, tu fi quieres, puedes limpiar 
me. Detente en mi alma, alumbrándola, 
enfeñandola, dándola fabiduria, enrique 
ciendola con tu ^acia, dándome perfe- 
uerácia en ella, apartándome de lo q im 
pide tu gracia, que es el pecado. Y yo 
pobrecillo, que cofa buena puedo ofre- 
certe por efta venida , que as hecho \ • 
vifitar mi alma ? que tengo yo, Señor, c6 
que correfponder a los beneficios que 
me has hecho? Verdaderamente , Se- 
ñor, que foy pobre, miferable, todo lo q 
yo pofeo, es tuyo : No tengo cofa mia : 
mi alma, mi coraron, mi voluntad , mi 
entendimiento, mis fentidos todos, mi 
ver, mi oyr, oler, guftar, y taélo todas 
las cofas, que pofeo, y ten^ en mi, fon 

tu 



cheporóSSi, chembae poco haba. Opaca- 
tuí mbaé cherehegiiara, ndembaéramS 
oycó, cherembi porúrSmS^ nderefloa me 
enguera chebe. AmSmbocM niché y- 
porúaibo, nda haubie ame? yeUf ndébe 
nde ymSngatupM h^uám3, ndereirSm 
botara rehé tequárSmo toicó. Nama^m 
botaribet mbae amorehé ndehe gui. 
Nde terfSi mbotárarí ta yeapí^a bY cat;u 
imboayépa. NdereSquánarí año chem- 
bae retu haba toyeporú abé. Nde he- 
?ngué nde roo acé i ú rireguára: tahebt 
hebí catú angá chebe tembiu ei pabS 
ffiii. Tai d ru nde reté che yguába ñS- 
bS ñSnde yo ai hupY pé. Hae rombí 
cheguetébo añémee ndébe chemSrSn 
ey ndébe gui teco potábo. Chepí tp^bS 
. epé cheyára taícó ime añang Mmboa- 
rai tábamS^ cojíte. Tachembo pooi foie 
moro a3ng2U pjfpe. Taicó qui che nde 
rembia pia ramSsiS yepí. Hae có ^he- 
vZt^ qá be^ndébe emWye vcá ché^ 
be, nde eraría pipé emShgibo cheSn^ 
dhemano ré tachere raháibápe ndere- 

cha- 
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tuyas, que me las as dado , para que yo 
víe dellas. Yo las he echado á perder, ^ 
vfando mal dellas. Por lo qual, Señor, 
te las bueluo a entregar, para que tu las 
corrijas, y mejores, para> que todas ellas 
fe empleen en tu feruicio. No quiero ya 
emplear la vifta, fino en verte. No quie- 
ro oyr otra ^ofa,' fino tu Diuina volun- 
tad, para cumplirla. Empleefe mi olfato 
en* los olores de tu fuauídad. Seame ef- 
ta dulcura de tu carne (c[ue en la Comu 
nion le recibe ) fuauifsima fobre todo 
manjar. Símame de faifa tadas las ve- 
zes que te comiere, el amor , y caridad. 
Finalmente me ofrezco todo entero a 
ti, deífeofo de fer todo tuyo, fin defrau- 
dar cofa alguna para mi. Ayúdame Se- 
ñor, para que no fea yo de aqui adelan- 
te juego, b entretenimiento del Demo- 
nio, ni me enrede con tentaciones , para 
que pueda yo obedecerte fiempre. Con 
cédeme, Señor^ el cumplimiento de ef- 
ta mi oferta, que te hago de mi, adorna- 
do mi alma con tu gracia, para que def- 
í pues 
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chaca pYre^'. Amen lefus. 



Cone quatiá ep^^í yrundí baé Tík)? §í- 

ñSmboehabarehé, ñemboecatuprn 

hSgÜamS, Aba araquaá ya- 

catu reheguara: 

Seis ñobau ríct rehé , TupS' §t ñSm- 
boe ha oye^eá. He^é oñSniDoé catu po 

ta hará peteT téi YY^^^ ^^^^ » ft^mboé 
porombucú; petmei mbaereheé to- 
ye^a recó. ConSngí. lefu Chrifto re- 
m7 mborará. Angaipá ab aecé haba* 
Te5. Amerceó rene Tupí yerure ha. 
AñS ret2m3. Teco orí íbapeguara. 
!• Tupí ópe , cotérí ocotípe , co tenípó 
guema mbo tape toñé^ü, oyeoba§ábo, 
c^ngapYpe ñSmbo apMbébo. Hae díhí 
ímZ toye^a recó leíu Chrifto ñémSñSn 
de haguéra, cotéra yñamStare^ ypoqua 
haguera, coteipó inupS mbSramo hecó 
haguera, cotenipó curu^úpe ycutu ba- 
gue- 
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pues de mi muerte goze de tu vifta éter 
ñámente en*el Cielo. Amen. 



Tratado quarto^ contiene vn modo acomodado 

a la capacidad de los Indios^ para 

rezar el Rojario de nuefira 

Señora. 

Seis diezes ti^ne el Rofario de nuef- 
a*a Señora, y el deíTeofo de rezarlo con 
fruto, en cada diez Aue Marías , confi- 
dere vna cofa deftas. La Pafsió de Chrif 
to nueftro Señor. La torpeza del peca- 
do. La muerte. La cuenta que nos pedirá 
Dios de nuellras obras. Las penas del 
infierno, y la gloría. 

I. Con todo foíiego de fu alma fe hinque 
de rodillas en la Igleíia, 6 en fu apoíen- 
to, 6 donde mas le agradare , y ugnan- 
dofe con la feñal de la Cruz, conudere 

. (mientras dize las diez Aue Marías) al- 
guna cofa de la vida de Chriílo, o fu En 
carnación, 6 el prendimiento^ ó los aco- 
tes. 



Ar 
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güera, co terS; heiiu mborará amo aé, 
gueniT mbotárarí toye^a recó petei 
ñémboehá rlf§í rehe ñémboé porombu 
cu. lefu Chrifto mSrífbórSmo fiecóre c- 
hasarí oyeporuábo ; oñépungS. Hae a- 
coi hicí pabiré nateí. A TüpSígí efteén- 
de membí vpé tornee chébe gueiríí m- 
bórará rehé che ñépü haguáma, yepi he 
96 chemaénduá haguama , che ymoñé- 
mo^ro e^ rehé. Háubé co neñemboehá 
ríci aiquabeS ndébe nemémbí reníT m- 
boraráyrÜnSmS. 

2. Momocoi haricí mSmbeú porombucú 
angaipá abaete hábarí toye§aá, mbae- 
hündaí, mbaeqmá, mbaeñemba§5f , Tü- 
p3^ guí poromboyepeá hábamS hecó, 
rehé: yee§á erecobo. Hae hjf9Í rehé 

] ñémboépabiré, nateí. A Tupaígí ndeye- 
ruré rehé tiñyro nemémbí léfus chean- 
gaipá opacatu vpé. 

.3. YmSmbohapíhábarM rehé ñémboé 
porombucú, aba reonguérarí tahe^aá, 
hStShiá. YnS, yyabaí, yrop^^S', yyabaete- 
recó hapo oyco abé. Taa pT t^ chéco 



nün- 



en lengua Guaraní^ y Cafiettancu 257 

tes, 6 el auerle Crucáfícado, b otro pai^ 
fo de fu Pafsion que mas guftare, com- 
pungiendofe de ver padecer á efte Se- 
ñor. Y defpues defto acabadas las diez 
Aue Marías, dirá afsi. Q Madre de 
Dios, ruega á tu preciofo Hijo, que me 
conceda tierna compafsion de fus dolo- 
res, y memoria cótinua dellos, para que 
yo me abftenga de ofenderle. Y por ello 
te ofrezco eftas diez Aue Manas, jun- 
tas con la Pafsion de tu Hijo. 

2. Mientras reza otras diez, coníidere la 
fealdad del pecado, como vna cofa muy 
negra, fucia, y hedionda caufa de apar- 
tar á Dios de nofotros, y cofa digna de 
aborrecer. Y defpues de auer rezado di- 
ga. O Madre de Dios, pidoté, que por 
tus ruegos, é interceíion, alcance yo el 
perdón de todos mis pecados. 

3. Mientras rezare el tercer diez de Aue 
Marias, conüdere la fealdad de vn cuer 

Í>o muerto, tieílb, hediondo, elado, y 
rio, y que el mirarlo pone horror, y c6- 
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. nungá ay có ne oyabo. Hae hí^í pabiré 
nacei. A Tupí §1 mSrSne^ chemanS á- 
ra pipé eycó angá che rehe chepp^tp' bS- 
mo, tareco! fantos Sacramentos , che 
mSn3 eí epteS angá. 



4. YmoT rundt r¥ct rehe ñémboérSmS; 
acémSnS ñ rZ Tup? robaque hero quá- 



ñSngaipapagué opacatú ypapabo, peteT 
aube aguí guecá raí ep^mo. HY naco che 
oT rico nüng a aicó veo aune ; teí. Hae 
hící rehé ñémboerire nateí. A Tüp? cí 
marSnep' chemanoriré eicó ansa ne 
mémbY robaque cherehé ñe^ngarSmS, 
nemémbí moft^rSmS chébe, añSngS 
cheamotarep' moára mboaguí yebo che 
beangá. 

Ym8§inco ñémboe.há ñcí rehe ñém- 
boe porombucú tom8 iSíSng oyebeé a- 
ñSretamS recó agí, hataguagú, Había-» 
gagí, tag^ma abaeté, anguera añSngSn- 

di 
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íidere, que mañana eílara el de la mif- 
ma manera. Y defpues de auer confide- 
rada, diga. O Virgen y Madre de Dios, 
ruegote, que me aílílas a la hora de mi 
muerte, y me ayudes, para que reciba 
los fantos Sacramentos, y falga libre de 
pecado defta vida. 

4. Rezando las otras diez Aue Marias, 
coníldere, que defpues de la muerte es 
Eleuada el alma ante el luez, y que alli 
es acufada del Demonio, refiriendo to- 
dos los pecados que cometió, fin olui- 
darfe de yno tan iolo. Pienfe, que el ti- 
bien ha de paíTar por elle guyzio, y aca- 
bado de rezar las diez Aue Marias, di- 
ga. O Virgen Madre de Dios, ruegote, 
que afilias ante tu Hijo, quando me to- 
me cuenta, y que alli feas mi Abogada, 
y amanfes fu ira contra mi, para que afsi 
falga yo vencedor de mis enemigos. 

5. Mientras rezare otras diez Aue Ma- 
rias, trayga ante los ojos de la confide- 
racion los tormétos del infierno, aquel 
terrible fuego, fií horrible hedor, la« au 
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di yo^uú, yo pecea, ñ8mbo ai yoguere- 
có ai aíbo, áracae teoré quíegm oro^?* 
ne rea ndoyaboru^ai. Hae aiporechag 
aúrÍK óangapípé, aftar^tSme ohórehe 
oñé mongM yérSmS, ñémboeií^Y pábi- 
ré : nateí. A Tupí ^í marSne^ chepí t^- 
bS epé nemSmbí robaque, cheShgS o- 
hoey rehé aipotecó a§jt poraíábo lefu 
Chrifto ndemémbí ruguí rehe. Amen. 



I 



6. Ymofeis ñémboé ricí rehé némboe 
porombucú tahecaá, ymaénduápa teco 
orí íbapeguárarehé, Ángeles rechagaú 
bo, hecó abé amo aT pipigeté, íup? re- 
có porang eté apfrey ñSndemboyeco 
hú apíreymbeté rehe oyegarerecóbo, 
hece oñSmombotábo. Hae hící pariré 
nateí. A Tupí gí mSrSiíep' cheri Tupí 
teremSngueta tachereraha chemanoré 
tbape teco marSngatú rere có vcábo 
chebe güecfiácá nde yrunamo apire^m 
angá. Amen lefus* 

ñc- 
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IHdos terribles, el defpeda^arfe los con 
denados, y los malos tratamientos; ^ les 
hazen los Demonios, y la duración de 
tan graues males, aue ferá eterna, fin 
.ninguna efperangá de falir della jamas/ 
Confiderado efto, procure cobrar vn 

{rrande horror deftas peñas, y acabadas 
as diez Aue Marías, diga. O Virgen* 
Madre de Dios, ñipUcote, q intercedas 
ante el tribunal de tu Hijo, para que mi 
alma fea libre de tales tormentos por 
fu bendita Sangre, Amen. 

6. Mientras reza las vltimas Aue Ma- 
rías, confidere la gloria de la Bienauen- 
turan^a, aquella hermofura y lindeza, y 
la de los tantos Angeles, y la de Dio6 
nuellro Señor, el quai nos ha depre- 
miar con fu vifta bienauenturada eter- 
namente, procurando aficionar fu voíim 
tad a eftas cofas con la coníideracion. Y 
defpues de auer rezado las diez Aue 
Marias, diga. O Virgen y Madre de 
Dios, intercede con tu Hijo por mi^ ^ 
me de tal muerte, que merezca 4a rida 

'" erema. Amen lefus. R 3 Ad-^ 
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ftemoñé? mTrT Tüp? rá renSnde 

guIrSínS. 

CO Sacramento angSturambeté Chrif- 
to ñandeyára roo reheguára, oyogua- 
baerSmS: Co ca ruhá mSrangatu pipe y- 
coópfré, peT va quieq peSngapípébe ; pen- 
dete pipe peycoi ñSbeo? pequapa. Ndica- 
tuyge amonia, peangS hecó hecó ramS, pe 
apicabíre^mS pecúpa, co Angeles rem- 
biú tifgue peS te? yguábo. Co Sacramen- 
to nSngí ñSnderembiapó pacatuí maShá- 
m8 ; ñandere níT m83ng pab? dfcábSm»; 
ñánderemS" mbotára abé requábamo i^n- 
gll Co fantifsimo Sacramento niá Sacra- 
mentos amboaé o^é catuguára; amboae 
nScó Chriftianos poromSñSngaba ; poro- 
ihon€ mSmbeguába; ñandí roba^apKpo- 
Toguerecó vea naba; abarerSmo poro m8- 
ñSnffába; poromSmom^nda haba, ymSrSn 
gatu yepc. Co Sacramento aétc Chrífto 
rece reheguára yñSngaturSmbecé catú, y- 
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Admonición para antes de la^ 
Comunión. 



« <H 



ESte Diuino Sacramento del cuerpo de 
Chrifta Señor nueftro, pide á los que 
aquí os aueys juntado á recibirle, com- 
bidados a tan Diuina mefa; que afsi co* 
mo afiílis con los cuerpos, afiftays con fin- 
car atención de.vueftras almas. Porque 
no feria cofa decente, que diítraidos, y ocu 
pfldos en otras llegaíledes a guftar defte 
manjar Diuino, qve es fuftentQ de los An* 
geles en el Cielo. Efte Diuino Sacramen- 
to, es el objeto de nueftras operaciones, el 
remate de nueftros penfamientos, y fin, y 
cumplimiento de nueftros defeos. Es eftc 
Diuino Sacramento nobilifsimo fobre to- 
dos los demás Sacramentos, porq el Bau^ 
tifmo nos haze Chriftianos, el de la Pem*- 
tencia, el de la faera Vndon, el de Orden, 
y Matrimonio excelentes fon; pero ^ftft 
del cuerpo de Chrifto nueftro 5eñor, es 
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yo(5é catúramo nangíT HT catú lefu Chrif- 
to tecatúaí niá ñSndeyaretéramS , Tupí 
Tuba raírámS, mbaepab^nxQ ñSngárImS 
oicó ycóboé, Señora fanta María mSrS- 
ney agui oñémo ñande hapeé: hoábae, 
Curu9U pipé ñande angaipá pagué gui 
iSnde hí hegue hapeé ycutupi renSndé, 
co fantifsimo Sacramento oyapó ñSndeti 
rey^ vpé oft^mSTrümbotábo , taha tiahé- 
cherétame, guihoboí yepé tapítaquiché i- 
runaiño, ñSndebe oyábo, oñ^meSngé tem* 
biuramS "ñande anga vpé. PeñSmbo^á te* 
é ímé q pequápa mbuyapé rgnaff, hecha- 
gari aúbiñSf pee hecháca, lefu Chrifto roo 
tecatúaí mbuyapé rehé, pee ymundá teT- 
bo. HT naco mbuyapé cuémorotT nguera 
penembiechag, nambuyapé rÜguSí )rmor8 
tTnguerañS, mbuyapé can^ngueragui, oye 
í haguera, TüpS' recó enoí eté poromon- 
díS ñande re^a cá e^.gui piá hábamo oico 
bp. Mbuyapé recue , heSqüándéra d)é, 
ñSnde yurú aé remT aS^ ñande apY Tnguá 
reinT etungaé abé, tiñandembotabí ¥mé 
mboyape eí ño herobiá vcá botei ñSndé- 

• be. 
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mmcipalifsimo^ y ex:c€Íendfskno fobre to 
oos, con todas ventajas. Por<^ue verdade- 
ramente el imfmo lefu Chrjfto, íiendo 
nueftro verdadero Señor, Hijo verdadero 
del Padre Eterno, Criador de todas las 
cofas, aniendo íido engendrado en las En-^ 
trañas de la Purifsima Virgen María, don- 
de fe viftib de nueftra carne, y auiendo na- 
cido della, quedando Virgen, antes que g6 
fumaíre fu fantifsima Paísion, y murieíle 
en la Cruz, para limpiarnos de nueftros 
pecador, inftituyb efte Dhiinó Sacramen^ 
to, para que íueíTe compañía, y confuélo a 
nueftra guerfandad. Y al defeo de boluer- 
fe al Padre, y de quedarfe con nofotros, 
hallo efta Diuina traza, quedandofe por 
manjar de nueftras almas. Pero no os en- 
gañe la vifta, viendo pan en la aparencia, 
juzgando por verdadero pan, lo que no lo 
es, fino verdadera carne de lefu Chrifto. 
Porque la blancura que vey s, no es pan, es 
folo fu accidente, que quedo feparado de 
la fuftancia de pan, para que fimuendo co- 
mo de velo á aquella hermofura, y refplan 
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be. Tui^ ñeS mbaraeté pó catú nSng? ai- 
pó, ni TüpSycé amó Tüp?, ñSnde áraquaá 
ayW pipé hembiapó vpe yabShSmo y— 




rSmo nSngSl Aipó oñe8hgue p5fpé ñSte a^ 
be mbuyapé reco cué, cSguY recó cué abé 
omocaiw, hecobiápe guete, guoó, ffuguY 
omdi ifi m8, TT ngué, hecué, hea puSndé 
mbu yaperiguaré opiá habSmSñS om8m* 
bítáboi. Heíé Tüpíí aé ymSmbeguábo, 
ñSndé yabrtamS ñande pi apebé herobiá 
Catubo. 



Peyera erecó recó catú coíterá com- 
buru bicha eté, co lefu Chrifto Tupí eté- 
rSmS, ñSnderanfi^ eterSmS oycobae abé 
pepohú p&SmS, pénémbiürSmS, yabí ya- 
bit oúbo, mbae SngS recó cataip^r^pá pe y*^ 

guá- 
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dores de Dios, ilo extinguieíle mieftra ña-* 
ca vifb fu grandeza. No nos engañe el Tam- 
bor, ^ue comiendo efte Diuino manjar 
gufta nueftro paladar, ni el olor de pan, d 
recibe el olfato, nos engañe, diziendo nuef 
tros fentidos, que es verdadero pan, hazié- 
donos lo creer falfamente. La palabra de 
Dios tiene ella ftierga, el. qual no ñiera 
Dios, fi con nueftro flaco entendimiento 
pudiéramos alcanzar a conocer fus obras 
marauillofas, y penetrarlas. Que fon eíToS 
Cielos ? Que es todo quanto vemos ? efec- 
tos fon deTu fola palaora, con la qual fola 
deftruyb en efte Sacramento el fer de pan, 
y el fer del vino, poniendo en fu lugar f« 
cuerpo, fu carne, y fu fangre, dexanao fo- 
los los accidentes. El mifmo Dios lo di- 
ze, y nofotros lo hemos de creer con toda 
certidumbre, y firmeza. 

Confiderád aora con que pureza de al- 
ma deueys recibir a efte Rey, a efte lefu 
Chrifto, que es Hijo de Dios, y viene a vi- 
fitaros, y con todo amor fe os quiere dar 
en manjar? Con que limpie9a de coraron, 
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guáboiíe! mbae pfó ñéüfcp^mbó ai^aipá 
miñgtti yepé p? pe? tabonerea! Agmye- 
teí amS co Sacramento ymSmbeú jSreyín 
hete recó, ace a£aquaá pipé mbah^mDa* 
bej hecó, amo oñ habe^e, oypoíhúbe^- 
mo abé angaípá tubicha amo rerecóbo, 
tábo rae? Andauquíri aú eté ndi catui §e 
am8, co Sacramento niá anga anjsaipá e? 
oyeehé andue^ rembiú eté rSmo nanga. 
Tembiú.eí nSndereté reheguára a^é orno 
angapY^í , ácéómSpí StS', aceómS mgobé* 
Egiu ñab? co tembiú lefu Chrifto roore- 
heguára a§é SngS rírecSrí ymSpíatamS, 
ym8 Sng%)í tófca, ymo ftarSmo, imbohé- 
í^uecatúbo teco marSngatu rehé. Co lefu 
Chrifto roóguára Chrifto rehe oye§eá, 
heyé aipó oyabo, cheguára che yo iruna- 
mo yaico, petei mbae ramo yo no monan- 
gS. 

Taá ycó hupi catú hape éramo, haubé 
lefú Chrifto recoá ha rSmo yaW tam8 
yaico, ñanderecó mSrángatú imbo b? té- 
oOy imbo vbichábo tiraeté aubé angaipar 
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aun de pecados muy leues deueys comer* 
ié ? Sena bien por ventura, que efte inex- 
plicable Sacramento, cuya grandeza es im 
poílble dezir, cuyo fer no puede compre- 
hender ñueftro flaco entendimiento, pre^ 
tendieíTe alguno fin vergüenza, y atreuida^ 
mente recioirle, conociendo en fi algún pe 
cado graue? Fuera defverguen^a grande, 
porque efte manjar es folo de aquellas al- 
mas, que fe fíente puras, y fin* pecado. Y li 
los efeélos del manjar corporal deleytan, 
ésfuer§an, y dan vida, efte manjar Diuinp 
del cuerpo de leñi Chrifto, haze los rtúí^ 
mos efeaos en el alma, deleytandola, el*- 
forgandola, y dándole vida, faboreandok 

fiara el exercicio de las virtudes, vniendo- 
é el con Dios, y Dios con el, afsi lo dixo 
efte Señor : El que me come eftá conmi- 
go, y yo con el, naziendofe de dos vna mif 
ma cofa. 

Y fi efto es verdad, como lo es, deue- 
mos fer imitadores de lefus, perfeuerande 
en la virtud, y creciédo fiempre en ella, te- 
niéndola por muy familiar. Procurando 
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gui ñígüáhSmS, teco mSrSagatú rpé 
yayé quita: co tembiú recué mSrSngatú 

Íuheí yrümomo yepí. A yecamí co Ange- 
;s rembiú t^nomo andu bucári guéSngué, 
angaipá roba qí imbohebY haraupé. oiptcY 
catú hára éte; co Sacramento rehé ( yya- 
QuY yepé angaipá ptpe abo ) oñSmo pi a- 
tangatu oangaipá be ey hSgüáma ay eboL 
. Co Sacramento rehé angaipá mT ñ o- 
caftp^mbá. Co Sacramento rehé, teco ai ye 
poquaá oyeí eté, Co Sacraméto rehé An- 
geles rengué oñ^moírü yguaréra rehé. 
Co Sacramento rehé ñSnde Tupí rerobiá 
ofi?mboíbícatú yepí , oñ^mboubichábo 
yocuá yocué ypí^i reupé. Co Sacramento 
rehé íbápe ñandehó yerobiá , ñandehú, 
ñandembo -orfbo. RomM tataguendi mon 
dóñSb?, eguT ñab? abé co fantifsimo Sa- 
cramento lefus roo reheguára, mboraihú 
rendí ovd ñSnde angaupe, Oporott pipé 
rehé ñandeYbíime angaipá pytündaí cue 
omboguebu Angaipá apo quyrmgue, om8 
cañ^. Co tembiú ñande mbo eco eté, teco 
mSrSng^tú renoym ayeboí haguá ma tbí- 
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tener ílempre vn intkno defeo Üefte Diui* 
no manjar. El qual íiendo manjar conti- 
nuo de Angeles, no da a guilar fu fuauidad 
I los que han puefto fu gufto en el amar- 
gor del pecado : pero a los que le reciben 
dignamente, aunque ayan íido flacos, rin- 
diendofe al pecado, les da fortaleza para 
reíiftir, y para no cometer mas culpas. 

Por efte Sacramento fe perdonan los 
)>eca(los veniales, por efte sacramento fe 
pierden los malos hábitos. Por efte Sacra- 
mento fe haze el que lo recibe, compañe- 
ro de los Angeles. Por efte Sacramento 
fe renueua la Fe, y fe esfoerga, recibiéndo- 
lo amenudo. Por efte Sacramento fe no# 
da la efperanga de nueftra faluacion, y go- 
zo, y defeo de poíTeerla. Finalmente arro- 
ja efte Sacramento rayos, y refplandores, 
como vn Diuino fuego de amor en nuef- 
tras almas, y con fu luz, y claridad desha- 
ze las tinieblas de la noche del peca- 
do, borrando la inclinación a el. Efte 
manjar nos da aliento, y fuer§a para perfe- 
uerar en la virtud en eftá vida, para que por 

cffe 
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Ebapó ñandehó roqu^9^ habanguéra, y 
peábo. Gu3 eté co Sacramento maranga- 
tú recopó rehé yecohú ey hára rae ! Yñan- 
gaipabae nía hoú hoú aú amSyepé oSn^ 
gaipá ren3T m8, heyé gueS apirey ym8- 
c8ng3, yffuábo. Heyé TüpS' roo yocué pt 
círamboe, y Sng atnp^iT m8r8rm riff yepí 
oycó ycó aú. Heyé oñ8mboporo^r8 béye 
pi, guecó Sngaipá rehé oñSm8nibochi m- 
bochíbo. Ndahaubié yquíhiyábo Tupí 
gui. 

Hae ein8iiáram8 co Sacramento yogui 
cató potahára oñ^mo^á éna, ñémombeú 
cató rehéne, oSngaipá pagué nS rY aubé 
^8mbeguábo Pai vpé. Aye aracaé naco 
iefu CÍurifto ñandeyára, co Sacramento, 
guemT mboé vpé me^mbotábo, hen8ndeí 
ypí oyohéi, ñandemboébo, 5fbí<jujfi5jpí re- 
iae y#re (Sngaipá quYrT rae) toi tub? rog 
rang^ co Sacramento vpé tobah^ íbícar 
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eíTe medio alcancemos la felicidad de la 
otra del Gielo. Guíanos á efte ñn, apartan- 
do los eftoruOs que fe nos ofrecen para al- 
can9arIo. 

Mas ay de aquel, que no fabe aproue* 
charfe de los efedos defte Diuino Sacra- 
mento ! porque aunque el pecador lo reci- 
ba muchas vezes eftando en pecado , el 
mümo fe caufa la muerte eterna, y comul- 
gando afsi muchas vezes, va fu alma en ma 
yor defmedro cada dia, y queda empederní- 
nido mas, y mas en el pecado, yendo cada 
dia de mal en peor, perdido ya totalmente 
d temor de Dios. 

Y afsi, el que defea llegar dignamente 
á efte Sacramento , preparefe con hazer 
vna buena confefsion , aun de los pecados 
veniales. Por eíTo ciertamente Chrifto 
nueftro Señor antes de Comulgar á fus 
Difcipulos les lavó los pies, enfeñando- 
nos, que aun el poluo que fe- pega a los pies 
(que iignifíca los pecados veniales) lo he- 
mos de facudir, y limpiar, para llegar dig* 
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tu, oyábo. 

Peyeé catu pe? co Sacramento relié 
peye cohú catupM potábo, peñSmbo api- 
pé co TüpSupé, pemS quí re^'ngatú pean- 
gS, haí hú hábarí, peñ8m8 ma^ndu ápora- 
rábo lefu Chrifto reníTmborará rehe , ai- 
'póreheniá, haé tecatviaí, ñSndequáí araca- 
e : na oyábo. Cóne chereté penSmT úrí- 
mS : Cheri pema^nduá hápe cheú peyepé, 

TahSng? hang? ímeq axn8 con Sacra- 
mento rabo mbeguémbeguécatú oyeapí- 
^a bícatuhápe, oSnerecó recó eyme toba- 
h? yguábo. Corire pepíaracubogür Tupa 
raS hurSmS, peyerure ichupé y. gracia re- 
he lefu Chrifto rerapípé Tuba ndí, Efpiri- 
tu Santo ndibé oicobebae gúapiá piramS 
apíre^mSguecóramo. Amen leíus. 



M8m8r3ndú yopopígíbae vpe guárSma. 
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chatero co peméndá hagúérn oyeboí oí- 
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aamente á efte Sacramento. 

Por tanto íí vofotros quereys gozar dé 
los frutos defte Diuino manjar, humillaQS 
delante defte Señor, excitando vueftras al 
mas a fu amor, haziendo frecuente memo- 
ria de la Pafsion de lefu Chrifto , lo qual 
el mifmo nos encarga, diziendo. Efte es mi 
cuerpo, y todas las vezes que lo comiere- 
des, nazedlo en mi memoria. 

Llegad con todo fociego de vueftras al- 
mas, recogimiento, y atención a efte Diui- 
no manjar, fin diftraeros a otra cofa algu- 
na, esforzándoos á hazer afeéhiofos, y rer- 
uorofos aélos de amor. Pedid la gracia de 
Dios por lefu Chrifto, que con el Padre, 
y con el Efpiritu Santo vive, y Reyna 
por los figlos de los figlos. Amen. 



Admonición para hs Defpofados. 

Dios os echa fu fanta Bendición, y os 
conceda buena dicha, y felicidad en vuef- 
tra vida. Aduertid, que efte contrato que 

S 2 aueys 



t6y DúSrka QmfHsHé, 

có pSndecobé yaouiúne.* HMbé peñSbiST 
ifi naffué penden:! P^P^ heróM teboí hS- 
fiSámurehé, peyopopl M td(itápe. Peyó ¿ 
hucatú yohugül peyaog e^^ peñopítp^- 
bSmS; pende cotSbé p¥pé peñomS anga- 
pY Upa. Teco candahegui peyeí catú, pe*- 
to&nai haguerey rehc pebí e^teS , peñé- 
mSmbotá e^mo hecé nrSeté. Yyabaeté 
niá mandare angaipa Tupí vpé. FeñSm- 
boé teco mSi^gatu rehe, peñombo oil- 
bo TQpSf ñSndequáitába mbbaye catú re- 
he, TupSÍ sui qmUyé, Jiaí hú abé peinad 
hSm8 toicó, y gracia rehé pe&Smbo . b^te- 
boíbe ai^á. 



Tacíbo rupé, ym8 Tupf ra haba. 
Pay Cruz opópé henST nSm8 : nateí 

leíu Chriño Tupí ra íetc catú mbuya- 
pe iShgueguípé oñémoSngápe coico nde 
pohúpa túri. NdeSíigS hae ndereté recóa- 
gvtfyeyrSmS me^mbotabo ndébé. Hae e- 
iii8n3rSii)o ndeñSmbo apip^m, hajthuboi 
"T bo 



y» 
U 

» 

I- 

i 

I 
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8uey s hecho con tanto gufto vueftro , es 
mdifoluble , y af^ aueys de perfeuerar en 
el, para lo qual os aueys dado las manos. 
Amaos el vno al otro , un jamas apartaros, v 
ayudándoos, y c6folandoos en todas vuef- 
tras necefsidades. Huid de la deshones- 
tidad, guardaos lealtad de manera, que ni 
por obra, ni por penfamiento cometays def 
honeftidad alguna, porque el pecado de a- 
dtilterío ofende mucho á Dios. Enfeftaos 
d vno al otro la ley de Dios , y procurad 
cumplirla. Tened fiempre delante dejos 
ojos el temor, y amor ae Dios, procuran- 
do íiempre peneuerar en (u gracia. Amen. 



iW>WaB>-Mki 



Para adminiflrar el Viatico. 

Teniendo el Sacerdote vna Cruz en la 
mano : Diga , lefu Chrifto , Hijo de Dios 
verdadero viene aqui encubierto , debajo 
de las efpecies de pan á viíitarte, y á darte 
la falud del álmEá, y del <:uerpo. Por tanto 

• . .53 C<Kl 
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bo abé, inlepX ajrebé tereyerpyí ychupé, 
ymoñ^mop^ro haguéra mboa^ipa, ne^e er 
yerobiábo co ndeteco téb8p¥pe. 



P. Tupa: Tuba, Tai 
ra, hae Efoiritu 
Sanco petei rS— 
nlSño Tupí, m- 
bae opacatú mo- 
ñSngára erero- 
Biape rae ? 

R. Ta Aróbiá catu. 

P. Tupí TaSfra ñSn- 
depfcp^rSmbotá- 
bo CÍruz pipé y- 
mano haguera, 
hecobé yebí ha- 
guéra , tbape yé 

. vpi haguéra ere- 
robkpe rae ? 

£. Ta Arobiá. 

P. Ebapogui éraca- 



P. Crees en el Pa- 
dre, Hijo, y Ef- 
piritu Santo, tres 

{>erfonas, y vn fo 
o Dios, Criador 
de todas las co- 
fas ? 

R. Si Creo. 

P. Crees, que el Hi 
jo de Dios mu- 
rio en la Cruz 
por faluarnos , y 
que Refucitb , y 
íubib a los Cie- 
los? 

^ 

R. Si Creo. 
P. Crees , q^ al ñn 

del 
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con profunda humildad, y amor te proítra^ 
y arrodilla en tu coraron delante defte Se- 
ñor, doliendote de auerie ofendido, con- 
fiando en él en efte trabajo que padeces. 



ñ^ rSmS tu hS- 
iámS ñSndepa- 
bS reco cuerehé 
porSndúpa, ymS:- 
rSngatubaé íbá- 
pe heraha h^üá- 
mí , yñSngaipa- 
bae añSretam? 
ymondó hSgÜá- 
mS crerobiá rae ? 



del mundo ha de 
venir á tomamos 
cuenta a todos, y 
que a los buenos 
ha de dar la glo- 
ria eterna, y á los 
malos penas éter 
ñas? 



Afoi dexe el Sacerdote la Cruz^ y tome el San^ 
iifsimo Sacramento^ dtziendo: 

P. Comorotí nffue- V. Crees , que efte 



guipe lefu Chrif- 
to Tupí etéra- 
m8 , aoaetérSmS 
abe hecó, erero- 
Uaperae? 



Señor q viene en- 
cubierto, débaxo 
de eftas efpecies, 
es Dios, y hom- 
bre verdadero ? 

S4 . 7t 



JL Arobia cajCiL H Si creo ñmismttc. 

Che erupibéteré Di conpiigo aora 

co ítQ TimS" upé : a efte^Señor : 

Cheyara leíu Cnríf Señor mió lefii Chri 

to nachebYbi che fto, yo no foy dig 

pSape nderei <}uie no , que entres en 

chereco poríahú mi coraron; pero 

rehé bina; terei mogote que en- 

.quieangá imboe- tres paita fantifí- 

. có cati^pMbo che cacion de mi ai* 

angS. ma« 

Tattbó rehé ñSndí roba^apS m8n^ 

hSguSmá. 



Chápico (cheraí) aruniche ñandjf ro- 
ba^aplf ndebe> nde 3i^3 aycué pohang eté 
hába^r' Ero angapúC^ angá condembaera^í 
TüpsT em8n3^ nderecó ypotarSmboé. Hae 
ni^ ni ñande mbotapian potári íbípe ñSn- 
de rerecóbo, oyeupe ñ3naemoñShaguepeé 
Yb^pe, íbápe ñandererah^ yabí catú oyee- 
hé ñande mboyecohúbo apíre^ma* ñande 
recobehábamS nicó, ñSnde manS h^ba bt 

ñSn- 
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Exartadan para adnmifhrar la Exfrema 

Vítciofh 

Aduiérte (iüjo) que te traygo ú Sa- 
cramento de la Extrema Vncion, para re- 
nadío de tu alma* Confuelate -con efta tu 
enfermedad, porque afsi lo quiere Dios, el 
qiial no quiere, que viuamos en efta vida 
eternamente, porque aunque nos crio en 
el fuelo, criónos para íi, y afsi defea mu- 
cho lleuarnos al Cielo, para que allá le go- 

zemos etemaméte. Efte es di fin para que 

S* * • . 
$ VI- 



ñSnde poco hubo, ñinde yupabog hSgui- 
mS. Naereteé nderoiY papeí nde angapY hf 
boabé cheñe? rupibé nateré Tupí upe. A- 
guíyebeé cheyára conicóche ansS chébe 
nderemT me^nguéra, nde^ereraha potárí- 
m8 Sng, conéKmy, ndepíri tereraha. Ta e- 
mSn? niché tayerobií catú ereyebeé hcra 
há hSgQámS. 

EhechaterS (cheraSH co Sacramento re-* 
he nde angaipá mSiingué oguene, ndebe 
TüpS' yft^rongatúbo. Angaipá teca rai ta- 
guera tubicha yepé aubé, omocañyne : An 
gaipá curSiT ngue abé oitubí roca nde 3n- 
gagifi, ybDréra abéyoh? yohípa; ym8 áh- 
gatubo ndeSngS TupS^ oy eupeé. 

Co Sacramento rene ereyeco huriré, nde 
ma%iduárSm8 ndeSngaipá tubicha amS he 
^aráita guerarí tereñemSmbeú he^é, ane^^ 
ram8 ereromSnS r3m8 ohonde SngS" añan- 
gupéne. Ereyoguacatur3m8 rSco Sacramé 
to, nde m8píatangatu añSngupéne, aroTrS 
(Tupí ypotar3m8) nderete aubé ocuera- 

ne. 
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viuimos \ y que llegando el tennina 
lada de nu^xd muerte, dexemos efU vi- 
ifa, y nos partamos ala otra. Por lo qual tú 
con contento, y alegría Vle tu alma, ofrece- 
te al Señor; dizíendo conmigo, defta mane 
ra. Con acción de gracias Dios mió te o^ 
fírezco efta alma que me difte, 1¡ tu Señor 
güilas de lleuarla aora para ti, cumplafe tu 
voluntad : confio en ti. Señor, que la has de 
faluar. 

Aduierte , hijo , los efeélos defte Sacra- 
mento, por el fe perdonan los pecados ve- 
niales, los mortales que por oluido fe que- 
daron por confeíTar, también fe perdonan, 
y fe limpian las manchas que causo el pe- * 
cado en el alma, hermofeandolg Dios 
para íi^ 

Pero aduierte, que fi defpues de auer re« 
cibido efte Sacramento, te ocurriere á la 
memoria algún pecado graue, que ayas co 
metido, tienes obligación de conrcflarta 
del, porque fino lo hazes, te condenaras. Y 
fi recibes dign^^ente efte Sacramento^ 
te comunicara gran esfuerzo contra, el Dé 

mo- 



00. Hm eoKm&SmS» ndepfaMf ^ eycóbo 
TupV rehe eyerobiábo. Ansaéce ttrem- 
boadf nde8Mai|>a paguért TupSf r¿hu re* 
heñote. P. ue mbMdbe nde ^biMaijM pa* 
guert rae? ^. Aiid>oaci cacú. P. Tupa yñp^- 
rSngatú h%iiáin3 adebe ererobiá rae? R. 
Ta Arobiá. 



' ñandXrohscapX hecé ym8i^ ñré nata 

Pai abaré. 

' Erereco íxoSi co Sramento^ TupS ymé- 
&igar eté vpé terei poepYy na eyabó. Aeya 
becé TQp3^ cheyára; co che 3ng pohing e^ 
te ndereim raixrigaé repí rSmo, co ycó 
cheguetebo añeme? ndéoe tereyoguá añ- 
^ ndeyéirpee. Señora fanta María TQp8^-^ 
y chepp^^bS angá epé cheriñí- 
nemeinbj roba^ eycóbo« San- 
to Ángel chérS 3r8 harai chepo eyailmé, 
chepfef i^ eycó d^rS Srdm& Stfttos opar 

catú 



monio^ y í¡ Dms fuere feroidO) aun la fahid 
del cuelgo te comunicará. Por lo qual de- 
v^s animarte, y cobrar esfuerco, y gran 
confianza en Dios. Aora haz aoo de con- 
trición, doliendote de tus pecados por a- 
uer ofendido á' Dios , á quien amas fobre 
toda cofa. P. No te pefa de auer ol^endido 
á Dios? R. Pefame mucho. P. Confias en 
Dios, que te perdonará ? R. Si conño» 



Defpues de auerle vngido^ dirk el Sacerdote. 



Ya has recibido efte ÍSacraméto , dá gra- 
cias al dador ¿el que es Dios , diziendo, 
deíta manera. Doyte gracias Dios mió, 
por auer curado mi alma con tan principal 
medicamento. Y en retorno me ofrezco 
yo enteramente á ti, recíbeme Señor para 
ti mifmo. Señora f^nta Maria , Virgen y 
Madre de Dios ,, ayúdame c<hi tu protec- 
ción, íiendo mi abogada ante tu Hijo. Án- 
gel de mi gutfda no me de&mpares, aíif- 

teme. 



^ 



catu cheporía huberecó peyepé chep^t^^-* 
bSmS. Aipó tereyepí íbapeguira reco re- 
hé nde magfiduá porárábo, YbXpe^a m- 
bae opacatú guí ayeboí adereza raita. 

Pai abaré toffuera hagupí mboí robaba 
pl, cot&rí Tüp arS Sngá robacapY anS In- 
dulgencias ta^bó rupé ta vcabo, mbo ha^ 
pí yeM lefus mSmbéú vcábo ichupé* 

« 

Cone a^eñ^mSmbeguába. 
MomSrandú ñ?mombeu haraupé. 

Cherorif neft?mombeú pota recháca 
(cheraí^. Chatepé co Sacramento pohSng 
etérSmo nSngS' angaipába vpé, haubé le- 
fu Chrifto ftandébe heyári aracaé. 



Ndereteé mbohapY mbae^ nde 
ymboayebo* - 

I. Yyípí nde Sngaipá guetébo eren^om- 

beú- 
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teme, y guárdame.' Santos todos, compa- 
deceos de mi, y ayudadme. Di efto conti- 
nuamente, acordándote íiempre del gozo 
de la Bienauenturanga , olmdandote de 
toda cofa defta vida. 
El Padre Sacerdote Ueue coníigo, algu- 
na cuenta bendita, o medalla, para que ae- 
chas las diligencias gane- alguna Inoulgen- 
cia, hazi^idole dezir tres vezes lefus. 

Confeffonario. 
Auifo para el que fe ha de Conféjfar. 

Mucho me huelgo hijo mió , de ver el 
defeo que tienes de conteflarte, porque ef- 
te Sacramento es medicina y remedio ce- 
tra el pecado, y afsi con efle fin nos Itf de- 
xb leíu Chrifto. 

Tiene necefsidad de cumplir tres cofas. 

1. La primera, que te has de confeíTar en- 
tera- 



'• 
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beáne, pecdf ñ r6 eté reya ^^89 peed" 
aubé ereheyaorfimo niá, niñyrSt ndébé 
' íñíQ rugGat; oñSímS^rongacu ecei ndé-* 
quáka apYrep^mS. 



2. Nde angaipa paguera erembo a^ 
tune Tup3^ raínupápe opacatumbaé á- 
9096 y y gra9Ía nderShmnS ctí^ ngué 
ereyebeé heroyebí cebo. 

3. Nae Sngaipá repi eremboaye curitéT 
ne nde regaráí €^ hSguÉmS rehé. Ang- 
baé nde imboayé rSmboé Tupi' ombo- 
íbí catú ogragia ndeSnga pipe, nderaí- 
hucatuyebibo. íbag pó yárain8n emSin- 
góbo. EhechaqrS condeñ8m8mbeú ca- 
mpípé nderecobé hSmS nangS^ ndean- 
gaipa niá ndeyucá nde rerecóbo, hae-^ 
r3m8 ndepí aguíbe neSngaipá p3b^ 
emboyehúchebe Sngá. 



.Nde- 
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teraaente fin qu^ dexes vik) mi folo> 

Í morque fi vno tan fok> dexaíTes de con- 
eíTar f>or malicia, no £olo no te perdo- 
nará Dios; pero aun fe enojará graue- 
mente contra ti, condenándote á penas 
eternas del inñerno. 

2. Has de dolerte de auer ofendido á 
Dios por folo fu amor fobre todas las 
cofas, con defeo de recobrar la gracia q 
por tus pecados perdifte. 

3. Has de cumplir la penitencia aue te 
fiíere dada por tus pecados c6 toda bre- 
uadad, para que no fe te oluide. Cum- 
pliendo eílas cofas te boluerá Dios I4 
|racia que perdifte con abundancia de 
Lu amor, y te hará heredero del Cielo. 
Y aduierte , que en confeíTarte bien te 
vá la vida, porc][ue tus pecados te tibien 
muerto* Y afsi , con. mucha llaneza me 
has de defcubrir todos tu pecados. 



I. Tie- 



i: Ndcrembirecó 
pSiigS?yfiesimi- 
ger. ErémedflpS? 

2. MboM y^cij)e 
neñemS mbeúri- 
re oquarae? 



I. Tienes misger? y 
fi es mugw. Tie- 
nes marido? 
(pantos mefes 
han panado def- 



1. 



3' 



Ereico acúpe nde 
Sngaipá amS Pái 
gui ndeñ? m8m- 
beguábo rae ? 



Taéramo, na Pay 
teí ychupé. 



ChaterS cheraí 
ai|)ó nde rembico a- 
cü cneptee Tüpf o- 
ñ&no^oflgatu eté 
ndébe; ereirumoniá 
opacatú nde angai- 
*^ lé, cóbaé y tu 
etecatú yya- 

ba 



pues que te con- 
feflafte? 

Has callado algú 
pecado en la con 
lefsion? 



Si dixere que ha 
callado algún peca- 
do gtflue, amoñefte- 
le alsi el Padre. 

Mira hi)o , que 
por efte pecado que 
has ocultado, fe ha 
enojado Dios mu- 
cho contra ti, por- 
ue has multiplica- 
o tus pecados con 
eíTe, que es feifsi- 

mo. 



3 



en lengtuk Gmmm^^y (kfiellana. ^fg 



ba eté abé» añSngS 
vpé ndequáíta, hae 
ncieñSímombeú ha*- 
gué acolrSmS ndica 
tiá^ ndei teé Sns 
acoi cueaderenu- 
mSmbeú cué eñZ 
mSmbeguábo , ere- 
mombeu yebí che- 
be, nde f emico acú 
yrunSmSne. 

4. Mbobí yeb? pe 
ereñSmSmbeú , 
hae ere TüpS' rá 
aipó Qde angai- 
paná'rircrae? 

5. Paí nde quáita- 
guéra nde angai- 
pá TQpírehé e- 
xemboaye rae? 



90, y grauifsimo, y 
eftás en eflado de 
condenación , por^ 
la confefsion que hi 
zífte fue nula, y por 
eílb aora deues con- 
feílar los pecados q 
Gonfeílafte defde q 
eaUafte el pecado, y 
el mifmo pecado o- 
cuitado. 

4. Quantas vezes te 
has confeílado, y 
comulgado def- 
pues que caHafU 
«íTe pecado? 
^. Has cumplido la 
penitencia que te 
impufo el Sacer* 
dote por tus pe- 
cados ? 



T 2 



Pf*- 
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Primero Mandamiemo. 

1. Abaptye amS- i* Has creado álos 
pe aerobia rae? hechizeros? 

2. Yaguané?, giií 2. Has creído en 
rañeS, cotSr? m- abuliones de pe- 
boraü amS ere* rros, pájaros, b o- 
robiaperae? tras cofas? 



Segundo Mandamiento. 

1. Erehen^pe Tu- i. Has jurado el 
p3^ nde yapú ha- nombre de Dios 
pe; cotera te? eí con mentira , b 
rae? vanamente? 

2. EremS pu^pe ya- 2. Has leuando ál- 
púra nderapicná- gun falfo teftimo- 
rarehe rae? nio? 



íSr- 
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Ttercero Mandamiento. 

1. Ereporabí qul- i. Has trabafadQ 
pe arete pipé el dia de fíefta? 
rae? 

2. Arépe ercicó e- 2. Fue mucho tíenK 
poraln quíbo po el que trabar 
rae? jafte? 

3. MboUpe quara- 3. Quantas horas 
cYmbo yaocaba eíluuifte traba- 
ereporabí quí jando? 

rae? 

4. Erehéndúpe Mif- 4. Has oydo Miílt 
fa guétébo arete- entera los Do- 
pYpe • rae ? mingos, y fieftíK ? 

5. MbobYpe arete 5. Quantos días d* 
eremS pau Mida fiefta dexafte de 
rSíndúeymS rae? o^ Mifla? 

tf. Erehendubucá tf. Tienes cuydado 

MiíTa nderaí re- de que los de tu 

taupé arete ñab8 cafa oygan Miíla 

rae? las ñefUs? 

T 3 J^r- 
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K Vckxehapilpe n- \. Has deiradá de 

deníb% nde^Yabé obedece á tus pa 

rae? dres? 

a» Eresrecám8guápe 2» Has los crtcado 

tfeñé^nga^licnu mal de duras » b 

perae? ereii^p| palabras, 6 hecho 

. corera maraño contra cMos algo 

■ he^é ereyapó que les ofenda ? 
rae? 

> Eremboyecó hü 3. Has focorrkk) a 

: nderuba nde^ a- tus padres en fus 

bé hecotébS há- oecefsidades? 
bari r^? 

4» Ndehefui oca* 4» Honras ^ tus ma- 
quea bae, erem- y ores? 
bo yerobiá rae? 



Qjmín 
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Qmn» Msndémdmto. 

1. Ereyucipe aba i. Has muerto a^ 
. amSrae?^ guno? 

2. Ereyucacépi^a- 2. Has defead^ ma- 
m8 rae? tar alguno? 

j. Guapícha yuca- 3. Has ayudado, h 

hára erembooiY confentido matar 

rae? alsuno? 

4* Nderapicha recó 4. Hafte hokado 

mSrSrecháca nde del mal, y trwajo 

rorif rae ? hi yá m- de tu próximo? 
burú tsái eyabo- 
rae? 

5. EreñS motare^a- 5. Tienes enemiftad 

biamS p3n^? coa alguno? 

ó. Terevucá chébe 6. Por medio dte los 

eretcSpe Payé^ v- hechizeros lull 

pe rae? procurado nsatar 

alguno? 

T4 Alm 
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A las Mágeres. 

7. Ereyucépe ne- 7, Has muerto en el 
wSímtíi nde rVepe vientre á tu hi)0. 
rae? 

8. ErembooiY pea- 8. Has ayudado a 
m8 yyucaborae? matar algún inían 

te en el vientre ? 



Sexto Mandamiento. 

u Ereñ?m8mbota- i. Has defeado pe- 
pe cuñ3am8 rehé car c6 alguna mu- 
-irae? ger? 

2. MbobYpe ymSh- 2. Quantas eran ca- 

dabae rae ? fadas ? 

p Yméndarpinbaé 3. Y quantas eran 

mbobjípá ? folteras ? 

4* Nde angaipá cu- 4. Has pecado con 

ña rehe rae ? alguna muger ? 

5. Méndaréra rae ? 5. Era cafada? 

6. Mbo- 6. Quan- 
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6. Mbobí yebí hege 
ereW rae? 

7. He^é ahí e^ ftS- 
nSndé mbobí ye- 
bjf , tacheang^pé 
he^é , ereteípe- 
rae? 

8. Cuñ? mSrSne^^ a- 
mS eremSmbo- 
chipe, hemYmbo- 
adfpe rae? 

9. CuñSfrehendeSn- 
gaipá haguerehé 
nde maSnduápa, 
nderoiírae? 

I o. NdeSnfmSrehe 
ndeangaipá rae ? 

1 1. Maranüngápe 
ndeSn3in3in8 he- 
00 rae? 

12. Ereyapirgo e- 
n^mbo yeaí pubo 
rae? 

13. Ndema^nduápa 

acoira- 



6. Quamas ^rezes pe 
cafte con eUa ? 

7. Quantas vezes la 
deleafte, antes q 
llegafes \ ella? 



8. Has hecho fuerca 
a alguna donzeUa 
echándola a per- 
der? 

9. Haile deleytado 
con la memoria 
de auer pecado 
con muger? 

I o. Has pecado con 
parienta tuya ? 

11. En que grado 
era tu parienta ? 

12. Hafte prouocá** 
do a tener polu^ 
eion? 

13. Defeafte enton- 

T 5 ees 



.1 



acotrSmS CHfif re- 
he tbítunó hecé, 
eyábo rae? 

14. Nde^ tKMihúrS 
m8 cuña rehé, n- 
derorYpe epáca- 
rae? 

i|. Eiepocó pá cu- 
li^ angaipa hába- 
rí rae? 

id. Nderalopug ei 
acóirSmó rae? 

17. EremS angüpá 
aba amS cufilí re- 
hé mSñSnSmS ei- 
cóbo rae? 



ees en ^la pblu- 
cion pecar con al- 
guna nn^er? 

14. DeleytaSfeete def 
« I»erco de auer fo- 

nado con alguna 
muger? 

15. Has tenido toca 
mientos con al- 
guna muger? 

16. Tuuifte enton- 
ces polución? 

17. Has intercedido 
á que pequj^i al- 
gunos , íiendo tu 
alcaguete? 



Al pnktente Confeilbr fe dexa el exa- 
men de Mugeresi acerca de ta¿los impú- 
dicos entreíi, que üe dexan por no abrir los 
^Sy al que los tiene cerrados» 



J^ 
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u Née iB&ndsqpe n^ u Has hurtada algo 

. dtf^icliára m- á tu próximo? 

bae rene rae? 

u TadiemQndá m- 2. Ha» tenido éefeo 

baé rehé, ere teT- de hurtar a^o? 

pe rae? 

j. E remboori pe 3* Has ayudado á 

mundahára rae? hurtar algo? 

4. NderafMchára re- 4» Has nmterro algú 
^mbá, ereyuc^e ganado ageno ? 
rae? 

5. ErehepYb^ heSi' $. Has pagado eíTe 
rSe? daño? 
Ndemundahagué Si tienes toda via 

ererecó rSmS, em- lo que hurtafte, ref- 

boyeM yyárupé, ere tituyelo, íl fe per- 

recó e^m8 ete, hepY dio, paga fu valor á 

em¿2 ychi^é* fií dueñxx 

oaa- 



joo Dúéirma Omfiiami^ 



OSaue Mandamma». 

1. Erdmündápe n-* i. Has leuantado al 
derapicliára yapu gun £díb teftimo- 
rarí rae ? nio ? 

2. M3r3hQnff ápe e* 2. Que teftímonio 
reymünda rae? le leuantafte ? 

3» Nderapichárari- 3. Has ayudado á 

poro cura hará :e- murmurar de al- 

remboorí rae ? guien ? 

4* Nderapichára 3n- 4. Has disfamado al 

gaipá ñ^nflhgué- guno, echando en 

ra ycatupe erey- publico fus faltas 

d , ymoerSqüán- ocultas ? 
daibo rae? 



Los Mandamientos de la Iglejia. 

El primero, y fegundo eftan ya atrás en 

los de Dios. 

Ter- 
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luercero Mandamiento. 



I. Aretegua^u pfoé i. Comulgafte efte 
ere Tupí rá rae ? año por la Paf— 



?ua? 
^orque dexafte 
remo paQtára rae ? de Comulgar ? 

3. Ereyoguápe Tupí 31. Comulgafte eftan 
nde an^aipá pYpé do en pecado? 
rae? 

4. Mbafs ereúrirepe 4. Comulgafte def- 
" ere Tupí rá rae ? pues de auer co- 
mido? 



Quarto Mandamiento. 

i. Ereyeco acúpe i. Has ayunado los 

yeco acutapiá, ye viernes de la Qua 

co acú pabugú pí refina, fabado ^- 

peguára, TQpSi re to, y la vifoera de 

cobeyébK a ren8n Nauidad (los Ih- 

de. dios 



dé. MitSn^ á ré- dios no tienen o- 

nSndeaberae? bligacion á ayu- 
nar mas.) 

2. Ereúpe 500 yeco z. Has comido car- 
acú proé rae? ne en Vianes? 

;. Ereñ^ínbo ^abeí 3. Ha£be emhriaga- 

porae? do? 

4.^renibo9abeípó 4. Has emborracha- 

ndera pichara do alguna? 
rae? 

5. Ndema^nduápe 5. Acuerdafte de al- 
ndeangaipá amS gun otro pecado? 
rehe rae ? 

6. Chatepé cheraí 6. Mira que no en- 
ereico acú tcíne; cubras algún pe- 
amS nde yeo acú cado , porque el 
ndereS hábamS encubrirlo te cau 
nSngSne. fará la muerte. 



Exonadon al Penitente. 

hi& pün^atú ode Laftimado eftoy hi- 
recó rechaca angá jo mió de ver tu ma 

(che- . la 
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(cheráf ) nde ang8 a- 
mo aT yepebiñ?, qua 
facYgm ycatupfrí ye 
pébM, co nderecó 
quí á pYpé eremSra. 
bochít ei teY nde an 
gaipábo, Tupí nde- 
mffñ3ngaré m8ñ?- 
moír8m8; nderúba- 
m8 hecó habagui e- 
yepe abo, añShgS re- 
im nguaírSm8 eñ?- 
moTngóbo. Ereché 
be angá ; Aguí y etei 

ge noerecó rae? Sfff, 
upicatú crechébe 
ne; AñS niá ndemS 
Sngaipá haré tí rSe- 
té, ndembo abaeté 
nderecó quí a rechá 
ca. Haeé ndemboy- 
aytíf ndererecóbo oT 
rufltmS ndererecó 
potábo. Ndere he- 

chal 



la vida, por^ fiehdo 
tu alma hermoíifsi 
ma, mas que el Sol, 
la has afeado c6 tus 
pecados , ofendien- 
do á Dios tan necia- 
mente, prouocando 
fu enojo contra ti. Y 
apartándote del fer 
de Hijo de Dios 
por gracia, te has he 
cho efclauo del De- 
monio por el peca- 
do. Dímé por tu vi- 
da, es buena vida ef- 
ta que traes? C6 ver 
dadme dirás que ño. 
Porq^ el mifmo De- 
momo pue te incita 
á pecar, fe efpanta 
de ver tus pecados. 
Y él mifino te im- 
pele a derribarte, pa 
ra Ueuarte conílgo 

apa- 
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DoSrma 



íAiÁ tepe Tüpff oñ?. 
mSp^ro a5Mpé nde 
rdti potahara añS- 
rStSme rae? EbagSn 
gá ndemoñangaré 
ndeSngá cañp^pota- 
re^ hára rehé. Hae- 
ni a nde re8 apírep^ 
potare^, omano cu- 
rucú pé, ^ "* '- 

nde plí^fri 
rembo alicata nde 
Sngaípá pasuéra n- 
de pi agiubé mbae 
p3b? guf Tupí rai- 
nupa; eyerobiábo a- 
bé he^é ndébe yñ^- 
r8 hSguámS. Hae na 
tere cherupibé coí- 
te. 




Cheyara lefu Chrif- 

to 



Cbr^Nané, 

a padecer etemas 

Senas. No ves la ira 
e Dios irritada 
contra ti , por tus 
pecados , para arro- 
)arte en el infierno? 
Buelueté á tu Cria- 
dor, (jue no quiere la 
perdición de tu al- 
ma, porqué el cd de- 
feo de que no mue- 
ras eternamente, mu 
rio en vna Cruz, ref 
catándote con fu fan 
gre. Duélete de tus 
pecados con arrepé- 
ümiento intimo de 
tu coracon, por folo 
amor de Dios , en 
quien deues confiar 
que te perdonará, y 
para eíTo di de efla 
manera. 

Señor mió lefu 

Chrif. 
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to ambo a^bMu che 
Snpamá paguéra Tu 
pa eteramo nderecó 
rehé, oroaíhurSm- 
boé mbae pSbSgut, 
ndeñ^^rS angá chue- 
be naereS, nae^nde 
renSmborará rehé. 
Amen leíus. 



Chrifto, peíame de 
auer pecado por fer 
tu mi Dios verdade 
ro, y porque te amo 
fobre todas las co- 
fas. Perdóname por. 
tu muerte, V por tu 
fagrada Paísion, A- 
men lefus. 



Para los que cada ocho dias Confieran. 



Mbaeapó pucu- 
ñSbS oft?mombeü- 
baé, TüpSügíboya a- 
bé; Nateí oñSmSm- 
beu ípírSmo. 

TañSmSmbeú Tu 
pS' vpé Señora fanta 
Mana mSrane^ v- 
pé, ndébe Pay abé : 
cheangaipabarí, che- 

an- 



Los que fe Con- 
ñeífan cada ocho 
dias, y los efclauos 
de la Virgen dirán 
al principio de fu C^ 
felsion. 

ConfieíTome . a 
Dios, y a la Virgen 
fanta Maria, y á vos- 
Padre, por mi cul-' 
pa, por mi grande 
V cul- 



M^aipaestú hábari; culpa, dandoíe gol- 

opotta yrSrSmS. pes en' los pedios. 

C^orire, guembk* Defimes deAo di-* 

po pocMcuera to- ga el fin que le pre- 

mombeú eyé. Y- guntén todos fus pe 

fifiSmbeuré. Natei. cados, y luego diga. 

AmboagY cheSn- Peíame de auer 

gaipa paguéra, na- pecado , propongo 

cheSngaipá potarí- de enmédarme, por- 

bel Tuparamupape que amo á Dios fo- 

opacatum baeago- bre todas las cofas. 



Algunos exerckios de deuocion. 

Tupí ope a§erei Al entrar en la 

quiérSniS, na heyne. Igleíia fe dirá. 

Taiquie cheyára Entraré Señor en 

nderope gui yero yí tu cafa i adorarte c6 

bo ndébe, nderéra- reuerentia , y ^ 

mSrSngatú ymSm^ Confeílár tu fanto 

beú catúbo. nombre. 



Al 
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Al tomar el agua Bendita. 

froba capy {^e a- AI tom^ el agua 

^é ydípf&amo na- Bendita dirL 
teí. 

Cofroba9á pK re- Por efta agua Be- 
bé che Snsaipa pa- dita, fe me perdonen 
gue tocañ^ mis pecados. 



•^ Para vlfitar elfanúfsimo Sacramento. 

' * 

Tupaí ópeoiquiá- Entrando en la 

boTup3ípohúpa,na Iglefia a viíitar al 

teí. Señor, dirá. 

AyeroyY ndébe Adorote Señor 

cheyára, haé oro mió, y bendigote, 

mSmbeú catú eté, porque por tu Tanta 

nde Cruz rehé nía Xjtxa nos redemif- 

orepíc^^rS epé. te. 

Nx. Al 



fo9 - D$arka OmJHoM, 



Al alqarde la Hafiia. 

MiíTa hápe Pai AI al^ar de la 

Tupí rupiramS nS- Hoflda dirá afsL 
teí. 

Teté mSrSngatú Adorote facrado 

Chrifto reheguára: cuerpo de Chriftó 

ndébé ayeron ore- nueftro Señor, que 

yára, ndeni á Cruz en el ara de la Cruz 

ppé mbaé me&ngá- fuifte digna Hoftia 

oamS catúpM erei- para redención del 

có aracaé nderúbau- genero humano, 
pe orépab? rep? eté 
rSmS eicóbo. 



Al algar del Cáliz. 



Cáliz rupíramo Al alear del Ca- 

natei. liz, dirá. 

Ayeroyí ndébe Adorote precio- 

lefu Chr^o cheyá- fifsima Sangre de 

ra nuef- 
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ra rugid mSrSnga- nueftro Señor lefii 

tú, ndeniá ymSnir Chrifto, que derra- 

bueápír3m8 ndere- mada por nofotros 

có haguepípé, ereyo borrafte nuellros pe 

og ore angaipá ]Í3- cados. 
be. , 



A la Hoftia poflrera. 

Hoftia taguí cue Al leuacar la Hof 

ñguá rupiramo, na- da poftrera, dirá, 
tei. 

Ndepópe cheyá- En tus manos Se- 
ra che angS amo?, ik>r encomiendo mi 
ndene orepi9^r8 e- efpiritu, redimift^ 
té TüpS nupirehé- nos Señor Dios de- 
guára. la verdad. 



Letanías de nuefira Señora. 

- * ' • 

TupScY mSmbeú Kyrié eleifon, 
catú naba. Chrifte-eleifon. « 

V3 Ky. 



3IO DoSMtia Qtr^aiui) 

Kyrie efeífon, hÜL eft%nboe ore- 

Chrífto orerendue- r«hé. 

Srifto orerendure gnú, eñ^mboé ore- 

dú catú epé. rehé* 

Tuba mápeguára: TüpS" gracia mSñSn 

oreporíahuberecó gara. Eñ^mboé. 

?>k. Haí mSrSnep^ngatu, 

afra poro ptq^r^ eñ8mbo éorerehé. 

hára:oreporialiube- Haí poco habep'm- 

rdcró epé. hete, eñSmboe ore- 

ECpiritu Santo rehéw 

Tupa : oreporia hu- Haí 3t8í ef apYre% 

bereco ^e. eñ^mboe orere- 

Mbo yaocámbo- he. 

ha^í : peteT rain8ñS Haí haíhubipifcatú, 

Tupí : orepMÍahú- eñ^nboe orere- 

bere coepé. he. 

Santa María : Eñ?m Haí poromSndíí n- 

boe orerehé. derecó amSáT p3f- 

Tüp? nderl épe ere pé^ eñ^m. 

m8ñ?mbiog bae; e- MbaepSb? moñSn- 

ñ^mboe orerehé. ¿aredt , eñ^m- 

CuñS mSrShef -p8- boé. 

Po- 
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boé. 

YmSrSneJ^ mbae 
renonae acatuhá* 
ra, eñ^mboe. 

YmSrSnep^ heroyíha 
beté , ^Smboe 
orerehé* 

YmSrSne^' im8m~ 
beú ca^pif, eñSm- 
bo^ orerehé. 

YmSrSne^ imbara e 
té, eñSmboe ore- 
rehé. 

YmSraney porere- 
quáeté, en^tnboé 
orerehé, 

YmSrSne^' yerobiá 
ha catu ^ eñ^m- 
boé. 

Teco ypyácatuyl- 
ra, eñemboé ore- 
rehé. 



Topff reiri^nnité ni 
pába, eñSmboeo- 
rerehé. 

Orébe tecoorí mé- 
Shgára, eñemboé 
orerehé. 

Teco apiruí catú re 
requara , eñ?in- 
boé orerehé. 

Yerobiá hárifrú, eft? 
mboe orerehé. ^ 

Tupí raSfhú poeté, 
eñSimboe orere- 
hé. 

íbotí heS quSnde- 
teí , eñemboé ore 
rehé. 

Dauid og Ybate ca- 
tú , eñemboe ore- 
rehé. 

Ogytayúcatupfri .rt 
heguára , eñem- 
boe orerehé. 

%aga roquSnS, e- 
V 4 ñ?m- 
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ñ&nboé orere- beté, ^Smboé o 

he* ^ rerehé. 

YacYtatá co^mbiyá TupS" rehemhapara, 

ra, eoSioiboe ore* rubichabeté , e- 

^ rehé. nSmboé. 

Ta^ibó rehé po- CófeíTores rubicha 

rombo aguíyei- eté, eñ&nboé o- 

hare,eñ?m- rerehé. 

YñSngaipabaé ñe- CuñS mSrSneJ' pa- 

pp^c^To haba, e- b? rubichabeté, e 

ñlmboé. ñSmboé. 

Teco tSb?bo anga- Tupa boya opacatu 

pitó. Eñ?fnboe o- rubichaoete , c- 

rerehé. , ñSmboé. 

Chrillianos pSb? pí Verf. Enemboé ore- 

t^^bS hára, eñSm- rehé Tupí gímS- 

boé. rSne^'. 

Angeles pSb? rubi- Rejh. Toreybí catú 

chaeté, eñ^mboé óhrífto réimqua 

orerehé. beS abo. 



Patriarcas rubieha-r 

beté, eñ^mboe o- ru.^^^ 

rerehé. ^""^^ 

^ Apollóles rubicha- Nde gracia (oro- 
ye- 
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yerure anga ore- 
yira) teremST iiT 
or^Y á rehé^ ñde 
raí Chriflo abá- 
rSmS oñ%noñ3 
haguéra (Ángel 
ymSmbeúramo) 
ore yquaapára; he 



irff mborSrá re- 
hí; y Cruz rehé 
abé tecobé yeM 
íbápeguaraupe he 
ra ha^Smo to- 
roicó lefu Chrif- 
to eyé rehé* Am6 
lefus. < 



Salutación a nuefira Señora. 



t 



Cíemete Papa 1 1 1, 
co fie? pipé Tu- 
\i cí mboyero- 
>iá hará vpé, yr 
ñaigaipá pS^ 
nyrongatu ome- 
Z : Orerúba , hae 
T Ü{^tander3Sr3 
María mSmbe^ 

TÜpSrtader33r8TÜ- 



pS tuba rayl 



TÜ- 



Cíemete Papa 1 1 1. 
Concedió Indul- 
gencia pleiíaria a 
quien íaludaíTe a 
la Santifsima Vir 
gen con eíla falu- 
tacion, y vn Pa- 
dre Nueftro, y vn 
Aue Maria. 

Dios te Salue Hi)a 
de Dios Padre. 
V 5 Dios 
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TGptrtaderSSrffTü- Dk>s te Sahíe Ma- 
p? n¿í 9! ' dre de Dios Hi- 

jo. 
'Tupir tadeiSSra^Ef Dios te Salué, Ef- 
pirítu Santo Ef-- poía del Efpiritu 
pofa. danto. 

Tup? tanderSSrS Sa Dios te Salue, Tem- 
. tifsima Trinidad pk) de la Sandfsi- 
Ogeté. ma Trinidad. 



Oración al Santo Sudario. 

Clemente Papa El Papa Qemé- 

VIII. mémSyco te VIIL Concede 

ñ^boé a^é rc&xfi a todos los que re 

I>eúr&n8 lefu zaren efta Oració 

Chrifto reon^é al Santo Sudario 

ub3 haguerupé. de Chrifto nuef- 

^m^ 3nguéra me tro Señor, que.to- 

m?y* yá Pui^to- das las vezes. que 

rio gui toguS nS- la dixeren, Taquen 

b?:heí. vn anima de. Pur- 
gatorio. 

Tu- Dios 
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Dios que nos dexaf- 
te las feñales de 



Tupí nderenfl" mbo 
rara cue boré ao- 

^ rdbe yqoatiápY n- 
defembi eyacué: 
lofeph ndereté 
Cruz aguí h«oyí 
riré aderece üba- 
n3m8 hecó hagué 
ra : EmeS anga o- 
rébe oreyára po- 
roporia huberecó 
ete, iadereSrehé, 
nde tSfbt rehé a- 
be : hera hapírS- 
mS toroícó oré te 
cobevéM toiía- 
pfrey réhegu&ra 
vpé : ereicofbeniá 
pib? rémbi ápiá 

' har&no eicooo 
nde ru yrunSmS, 
Eíjpirini Sato Tu 
pa ñolfru ndibé 
apíre^^ Amdn. 



tu Paísion ecí la 
fabana Santa , en 
la qual fue em- 
buelto tu cuerpo 
Santüsimo, quan- 
do por loieph fe 
baxo de la Cfuz, 
concédenos . pía- 
dofo Señor, que 

Í^or tu muerte, y 
epulturaf fea-r 
mos llipuados a la 
gloria de la Re- 
lurreccion, que vi 
ves y Reynas con 
el Padre en vni- 
dad del Efpiritu 
Santo, Dios por 
todos los figlos 
<fe los figlos , A- 
men. 

f 

Fief. 



3id DaSr^ Cbrifikfm, 



Fiefiés que tienen obligación de guardar 

les InSos. 

Arete Aba vpéguá- Eftas fon las ñeflas 

ra Sng n^gSl de los Indios. 

I. Domiogos ñS- i. Todos los Do- 

bS. mingos. 

2é Mitan^ á faa- 2. El primer dia de 

gue ara yy^pí. Pafqua de Naui- 

dad: 

^ 3. Mbnrubichabe- 3. El dia de Paíqua 

té arete gua9u. de Reyes. 

4. MitSi]^ y qu^'- 4. El día de la Cir- 
^ ha^uera. cuncifsion. 

5. Efpiritu Santo 5. El primer dia de 
. aretegua^ú arfpt. k ]?afau* del Ef- 

pinta Santo. 

6* lefu Chrifto ñSn- 6. Elprimer dia de 

. deyára recobeye- k Fafqua de Re- 

bi li^é, ái¥p¿ furréccion. 

7. lefu Qirifto iba- 7. La fiefta de la Af- 

pe yeupihaguéra. cenfió del Señor. 

8. TÜ- 8. La 
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Z. T&pf reroacsh* 8« La ñefta del Cor- 

gua^ú. pus. 

9. TQp? ^y á hague* 9. La Natáuidad de 

ra. nueftra Señora. 

I o. S. Gabriel Tupí lo. La ñefta de la A- 

dhpohú haguéra. nunciacion. 

11. TupS 5Í arete 11. La ñefta de la 
tataendí mSendy Puriñcacion de la 
haba. Virgen. 

12. TQp? 9^ íbápe 12. La ñefta de la 
yhóhaguéra. Aífiíncion de N. 

Señora. 

13. San Pedro , hae 13. La ñefta de fan 
fan Pablo arete. Pedro, y fan Pa- 
blo. 



Ayunos de los Indios. 

Yeco acú Aba vpé- Dias de ayuno, de 

guara. los Indios. 

I. . Yecoacú mii? i. Todos los Vier- 

Yecoacú gua§ú nes de Quaref- 

reheguará. ma. 

2. Mi- 2. La 



3i8 DúSma Om^íatis, 

ft. MitSn^ á- r^iSn 2. La Vigilia de Na 

dé. uidad. 

> lefuChriftoreco- 3. El Sábado Samo. 

be yebí árenSn- 



Nombres de Farentefco. 

A. müger verdade-? 

ra, hermaiia, y pa- 
A9Yguéra, hermano, rienta, dize el va- 

y hermana. ron. 

Aguará, mancebo, y Cí, Madre, 
manceba, amanee O angá, madrañra, 
bados. y madrina. 

Am5, parientes, y pa Cíi, tia, dizen los 
rentefco. varones a la her- 

AnSi pariente, y pa- mana mayor de 
rentefco. íu madre. 

Cííquí, tía, herma- 
na menor de par- 
te de madre. 
Cuñ3 , hembra , y OmS, padraftro. 

H. 
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H. 

Hai , madre natural, 
y aunque no lo 
tea, dizendo á las 
mayores. 

I. 

laiché , dize el varón 
á fu tía, y prima, 
hermana de fu paj 
dre. Cheyayché 
mShxby. .f . Cül 
mbaé (dizen to- 
dos) mis primos, 
y primas. 

YaiÍT, Abuela de par 
tede padre, y ma- 
dre. 

Yetípé , fobrina , (di- 
ze el varón) hija 
de fu hermana, y 
¡>ríma , hija de íu 
tía. 



Ckeyedpé m?, mi 
yerno, mtarido de 
mi fobrina , dize 
el varón , y al ma- 
rkio de fú prima, 
hija de 1x1 da. 

Yoafré , fobrinos. 

Yo ayí, dize el varón 
a íu fobrina , hija 
de fu hermano. 

Y ira, fobrino , y pri- 
mo, hijo de m her 
mana, h de fu tia. 

Y ítatíf , dize el varó 
á ñi cuñada , mu- 
ger de fu fobrino. 

M. 

MarShüngá , parien 

te. 
Mémbí Cuímbaéy 

hijo de la muger, 

Í fobrino de fu 
ermano , y her- 
mana. Mem- 



3%o 

Memb¥ rafeé , diae 
lamug^r á fiihi)o 
varón. 

MémbY ratií , nuera, 
dize la muger á la 
muger de iu hijo. 

M8na , macho , ma- 
rido» 

Méndí, fuegra, dize 
la muger á la ma- 
dre de fu marido. 

MSndúba, fuegro, di 
ze la muger al pa- 
dre de fu marido. 

MéndíbY, cuñado , di 
ze la muger al her 
mano menor de fu 
marido. 

Méndi (jueí , cuña- 
do , dize la muger 
al hermano ma- 
yor de fu marido. 

Mu,, pariente lexa- 

no , y amigo , con 

. quien 



DoOrma Cbr^fikma, 



quien traca, y con 
verfá. 

N. 

ñémoí , Cumblepu. 

ñSmémbY , fobrinos, 
dize la muger a 
los hijos de fus 
hermanas mayo- 
res , y menores* 

P. 

P?ng , fobrino , dize 
la muger a los hi- 
jos de fus*h«rma- 
nas. 

Peinad , dize la mu- 
jer á la muger de 
fu fobrino , mjo de 
fus hermanos va- 
rones. 

Pi^ü , yerno , dize la 

mu- 
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muger al marido 
de lu hija, y fobri- 
na. 

Qujf p% , hermana , 
•dize la muger ma 
yor á la menor, y 
a fu fobrina me- 
nor. 

CM pfi m? , cuñado, 
dize la hermana 
mayor al marido 
de fu hermana me 
ñor. 

Qjtfbí, hermano car- 
nal, dize la mu- 
ger a fu hermano, 
y á fu primo. 

QuM qm, dize la 
muger \ fu herma 
no menor. 



T. 

Taí^é, varón, parten 

te de mi nación, 

dize fola la muger 

ChemémbY ral- 

Sé , mi hijo varón. 
, hijo, dae el va- 
ron , y ^ fu fobri- 
no hijo de fu her- 
mano , y primo- 
hermano, y femen 
virile. 
Taítati, nuera, dize 
el varón a la mu- 

f^er de fu hijo, ó á 
a muger de fu fo- 
brino, hijo de íu 
hermano, b de fu 
primo - hermano : 
CheraStad. 
Taichó, fuegra, dize 
el varón , Cheray 
cho. 
Tayí, hija, y fobrina, 
X dize 



^2 



Dofkrmé 



dize el varón á fu 

. hija, b hija de íiis 

, hermanos. 

TayirSngá, ahijada, 
y entenada , dize 
el varón. 

TaírSngá , entena- 
do , y ahijado. 

TayíinenS, yerno di 
ze el varón al ma 
ñdo de fu hija , o 
fobrinas. 

TS", dize el marido á 
fu mugen 

Tamoi, abuelo, di- 

" zen todos. 

Tadú, dize el varón 
al padre de üi mu 
ger. 

Teyndí, hermana, y 
prima, dize el va- 
ron. Chereíndt 

Teyndím? , cuñado, 
dize el varón al 



marido de fu her- 
mana» 

Tembi recó , dize el 
varón á fu muger, 
Cherembirecó. ^ 

Tembirecó quí p5fí, 
cuñada , hermana 
menor de fu mu- 
gen 

Tembirecó ríq, cu- 
nada, hermana ma 
yor de fu muger. 

Tembirecó membí, 
entenado^ dize el 
varón a los hijos 
de fu muger. 

Tem3iarir3 , nietos , 
varón, y hembra, 
dize la abuela. 

Tibí, hermano me- 
ñor , dize el ma- 
yor al menor. 

Tibíquí. ídem. 

Tíbírad, cuñada, di- 
ze 
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ze el hermano oiá 
yor á la muger de 
fu hermano me- 
npr. 

Tiqi, hermano ma- 
yor dize el menor 
al mayor. 

Tíq , hermana ma- 
yor, dize la me- 
nor. 

Tíq m?, cuñado, di- 
ze la hermana me 
ñor al marido de 
fu hermana ma- 
yor , o al marido 
de fu fobrina ma- 
^^'or. 

Tígír^tif , cuñada , 
dize el varón a la 
muger de fu her- 
mano mayor. 

Tobayá, dizen to- 
dos a fus cuña- 
dos , y cuñadas. 



Tuba , padre natu- 
ral, tio, y primo 
del padre , y al 
hermano del pa- 
dre , dizenlo to- 
dos. 

Tubangá , padrino, 
padrailro. 

Tubí, todos al tío» 
hermano del pa- 
dre. 

Tuyaog gué, parien- 
te consanguíneo. 

Tutif , tio , &ZQVÍ to- 
dos al hermano 
de madre, y al pri 
mo de la madre, y 
á los hijos de fu 
tio , hermano de 
fu madre, que fon 
fus primos. 

TutJ raí, primoher- 



mano. 



Tutí 



rayí 

X2 



prima- 
, her- 
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hermana del va- V 4 ^ > d^^ 1^ mu- 
ron, ger á fu cuñada , 

muger de fu her- 
V. mano. 



Por Bula de Paulo III. fe pueden cafar 
los Indios fin difpenfacion en el tercero, 
y quarto grado. Pater Sánchez 1. 8. de Ma- 
trim. difput. 24. num. 35. 

El primer grado tranfuerfal fer de iiúre 
naturs afirman muchos , entre los quales 
el Padre Tomas Sánchez, el ^ual dize que 
es prouable la contraria, y afsi es difpeiua- 
ble. Vide Sanch. 1. 7. difp. 3 2. num. 1 2. 



Primer grado entre hermanos. . 

1. T5f quei, herma- i. Cherique? , mi 
no mayor. hermano mayor. 

2. Tibí , hermano 2. Cheríbi , mi her- 
menor. mano menor. 

3. Tíq , hermana 3. Cheií ^ , dize la 

ma- me- 
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mayor , dize la menor á la m^ 

menor. yor. 

4. Qjrfpií , herma- 4. Cheqiií píí , di- 
na menor , dize la ze la mayor á la 
mayor. menor. 

5. Teyndt, herma- 5. ChercTndí, dizen 
na,dizen los varo- los varones a fus 
nes. hermanas. 



Segundo grado entre primos. 

1. Tud raí , primo i. Chetud raí , mi 
por parte ae va- primo por parte 
ron. de varón. 

2. TutJ rayí , prima 2. Chetutí rayí , mi 
por parte d!e va- prima por parte 
ron. de varón. 

3. Tubí raí , primos 3. CheruM raí , mi 
hijos de tío , her- primo , hijo de mi 
manos de padre. do. 

4* Tubí rayí, pri- 4. Cherubírayí, mi 

ma , hija del no. prima , hija de mi 

tío. 

5. Yai- X 3 5. Che- 



jl6 DoSrhta Q9r0ana, 

j$. Yaichem^nhi cu 5. Cheyai che mém- 

imbaé. f. Cuñ? , hi cuimbaé. L Cu 

primos , hijos de ñS , mis primos , 

tia , hermana de hijos de mi cía , 

padre. hermana de pa- 
dre. 

6. OfímSmbícuim- 6. Chect í memb^ 
baé. L Cuñ?, pri- cuimbae. 1. QwSL 
mos , hijos de tia, mis primos, hijos 
hermana de mía- de mi tia , herma- 
dre. na de mi madre. 

7. Che tutí raí, pri- 7. Che tutí raí , mi 
mo , hijo de tio, primo , hijo de voi 
hermano de la tio , hermano de 
madre. mi madre. 



Sobrinos. 

1. Tí^í raí» fobrino, !• Cheriqí raí, mi fo 
hijo del hermano brino , hijo de mi 
mayor. hermano mayor. 

2. Tiqí rayí , fobri- 2. Cheiíqí rayí, mi 
na afsL fobrina. 

3. Te- 3. Che- 
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3. Teindy mSímU , 3. Chereindí in^m- 
fobrinos, hijos de bY , mis fobrinos, 
hermana. h^s de mi her- 
mana. 

4. Yetipé , fobriná 4. Cheyetipé, mi fó- 
del varón, hija de brina , hija de mi 
fo hermana, y pri- hermana, y mi pri 
ma hermana , hija mahermana , hija 
de fu tía. de mi tía. 

5. TIS memM, fobri 5. Cheríq membí , 
na de la tía. mi fobrina dize la 

tía. 

6. QuYpYf mSmbt 6. ChequípYí tním- 
Ideíh. bi. líem. 

7. Pffngatí, fobrina, 7. Chepengad , mi 
dize la muger á fobrma por fer 
la muger de fu fo^ cafada con mi fb- 
brino, hijo de fus brino, hijo de mi 
hermanos varo- hermano. 

nes. 



X 4 Ter- 



3X& Lhürína Chr^Hans^ 



-. — « — 



Tercero grado^ primes fegundos. 

1. Tut3t raí raXréra, i. ChetutX raí raíré- 
primo feffundo ra , mi primo fe- 
por parte oe va- gando, hijo del hi 
ron. )o de mi do , her- 
mano de mi ma- 
dre. 

2. Turf rayí jnSmbí 2. Chemií rayí— 
réra, prima fegun- m?mbfréra , mi 
da por parte de prima fegunda , Ki 
varón. ja de la hija de mi 

tio , hermano de 
mi madre. 

3. TuM raí raí rera, 3. Cherubí raí raíré 
primo fegúdo por ra , mi primo fegú 
parte del varón. , dp , hi}o del hijo 

de mi tio , herma- 
no de mi padre. 

4. TubírayímSmbí 4. Cherubí rayí mé- 
réra , primo por bí rera, mi prima 
parte de mugen fegunda , hija de la 

5. Yai- hija 
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5. Yaiché m?mM, 
m8ímbíréra , pri- 
mas por pane de 
mugen 



ó. Cfí mSmbí mSm 
bíré , primos fe- 
gundos por parte 
de mug». 



7. Tutif raí raíre; yo- 
abé, primos fegú- 
dos, por via de va 
ron. 



6. 



y Careliana. )2.p 

hija de mi tío, her 
mano de mi pa- 
dre. 

Cheyaiché mZm^ 
bí membírera, mi 
prima fegunda , hi 
ia de la hija de mi 
tía , hermana de 
mi padre. 
Checí \ m&nbY 
m?mbi re, mi pri- 
ma fegunda , luja 
de la hija de mi 
tía ,. hermana ma- 
yor de mi madre. 
Chetud raí raíré 
yoaíré , el fobrino 
del hijo, del hijo 
de mi tío, herma- 
no de mi madre. 



No ay que tocar al quarto grado, fupuef- 
to,que en el tercero fe puede cafar fin dif- 
penfacion. X 5 Mo- 
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Modo de publicar los que fe han de cafar. 



Pedro, luán raira, 
María mSmbfra , Ti 
cu yacYro peguára : 
gueínSi recó rtmS 
oipotá Madalena , 
Arufu rayíra , hae 
luana mSmbíra, Die 
go rolfro peguára. * 
Oñ8 añ3m3m8 he- 
có ; amboae rehé 
mSndárSmS hecó ; 
cotér? ymffndá rá- 
ruába am8 quaapá- 
ra tomombeu cxxñr 



Pedro hi^o de lua, 
y de María, de cafa 
de Francifco de Lu- 
na , fe quiere cafar 
con Madalena , hija 
de Alonfo, y de lua- 
na, de cafa de Diego 
de Frías. El que m- 

Siere que fon cafa- 
os , 6 parientes , ó 
que tiene otro qual- 
quier impedimen- 
to , digalo luego, an- 
tes que fe delpofen. 



té[ yopoptcí embo- 
bé. 

Efto mifmo fe puede dezir, ad fbres Ec- 
cleíis , \ los teiligos dexádo los nombres , 
y empegando afsi. Ang mShdára * oft8 a- 
nSrSma heco , &c; 

Pa- 
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Palabras con que fe reciben. 

D¿2;^ el Sacerdote primero a la muger. 

P, luana ereipotá pi V. luana quieres á 

có Pedro nde Mé Pedro por tu ma- 

detéramS S. Ma- rido fegun el Or- 

dre Igleíia teco den de la Tanta 

mSñangába ru*- Madre Igleíia ? 

R. Aipota. R. Si quiero.- 

P, Ercipícipicó nde P. Recibeslo por tu 

m^ndeterSmS verdadero efpo- 

rae ? fo ? 

R. AyopJ^i. R. Si recibo. 

P. Ereñéme? piSng P. Hazesle entrega 

hembirecó eté ra- de ti por fií verík- 

m8 ichupe rae ? dera muger ? 

R. AñSme?. R* Si me entrego. 




3 32 . DoSrina Qmiflianay 



Al varón. 

P. Pedro ereipotá- P. Pedro quieres á 

picó luana nde- luana por tu ver- 

r embirecó etér3 dadera muger , fe- 

m8, fanta Igleíia gun el Orden de 

recomo ñSngába- h fanta Igleíia ? 
rupi rae ? 

R. Aipotá. R. Si quiero. 

P. Excipícípicó nde P. Recibesla por tu 

rembireá ecérS- verdadera mu- 

m8 ? ger ? 

R. AipM. R. Si recibo. 

P. Ereft?ine?pií y- P. Hazesle entrega 

m^ndetérSmS y- de ti por fu mari* 

chupé ? do ? 

R. AñemeS, R. Si me entrego. 

Entonces dirá el Sacerdote. Et ego au- 
¿loritate qua íungor, &c. Deinde aíper^L 
eos, dicens. Per aquae benedi¿t« afperfio^ 
det vobis omnipotens Deus fuam gratiam, 
& benediétionem , Amen. Si 
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Si ambos, 6 alguno de los coniuges no 
recibieron Bendiciones en ]as pnmeras 
nupcias, deuen recibirlas en eftas, confor- 
me la coftumbre. 



De/pues de la Milfa de las Velaciones^ fe les 

dirá afst. 



Pem?ndá ^^^(che 
rafretá) Chriftianos 
requatíbamboé. hau 
be pee mocoi yepe 
peñemo p?teY Sng 
pecúpa, peteTñS yo- 
aíhú rerecó rehé. 
Pendeté youpéftS y 
mSrSneP^ rerecóbo : 
tec8 ^andahé pe?- 
me yyabaeté aú há- 
bamSné. TupS' pem 
boyecohúrSmSpen 
dai tSmfirehé , teco 



.0_-0, 



marangatu ari tape 

mon- 



Ya os aueys cafa- 
do (hijos mios) de la 
manera q los Chrif- 
tianos acoftumbran. 
Y por eíTo vofotros, 
aunque foys dos, os 
aueys aunado en v- 
no, con vn folo y mu 
tuo amor. Y afsi 
guardándoos leal- 
tad el vno al otro, ha 
de fer vueftro cuyda 
do el huyr de todo 
genero de deshonef 
ddad. Y fi Dios os 

con- 
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mSngaauaá. Yo ec8- 
tZb% pipé peñSmS 

bomo. Tupff poro- 
quáitába rene peñé- 
boapi^abícatú, ym- 
boayépa. Ang mbo^ 
ayé vea hapacó Tü- 
!S gui químyé, hai- 
ú abé perno qup^rep^ 
hSmS taperecó. Ró- 
bi co teco rehé te- 
quárSmS peicóbo 
coibipe y gracia re- 
hé peñímboM té- 
bo, ybápe pemSaS- 
ré teco oríapirep^ re 
hé peyéco húne. A- 
meiL 
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i 



concediere hi^os, te- 
ned gra cuydado de 
criarlos en toda vir- 
tud. En vudftras ne- 
cefsidades os confo- 
lareys, y ayudareys 
el vno al otro. Aten 
déd con cuydado a 
la ley de Dios para 
cumplirla con dili- 
gencia. Tened fiemr 
pre delate el temor, 
y amor de Dios, que 
os hará diligétes en 
el cumplimiento de 
todo efto. Y íinalmé 
te viuiendo defta ma 
ñera, y perfeuerando 
en efta vida en la gra 
cia, ireys en murien- 
do a gozar de la bié- 
auenturan^a eterna. 
Amen. 



Aáb 
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Ado de Contrición. 



Che vara lefu Chrif- 
to TupS'etérSmS, a- 
bá etérSmS eicóbo, 
chemSñangára, che- 
pic^'ro hára. Che Tu 
k etérSmS ndere- 
có rehé, che nderaí- 
hú mbaepSbS ^9096 
rehé abé , amboací 
chepí a^bé ndébe 
cheangaipá hagué- 
ra. Hae orómombae 
hí eteí ndébe cheSn 
gaipá béep^rehé, che 
moangaipabjf p2bS 
gui yeÍDO. TañS- 
mombeú cheSngai- 
pá repí mboayepa. 
Cherecobé, cherem 
biapó, cherecobé a- 



Señor mió lefu 
Chrifto, Dios y hó- 
bre verdadero, Cria 
dor, y Redétor mió. 
Por fer vos quien 
foys, y porque os a- 
mo fobre todas las 
caías, me peía de to- 
do coraron de aue- 
ros ofendido, y pro- 
pdgo fírmemete, de 
nunca mas pecar, y 
de apartarme de to- 
das las ocailones de 
ofenderos, y de con 
feflarme , y cumplir 
la penitécia que me 
fuere impuefta. Y 
ofrezco mi vida, o- 
bras , y trabajos en 

fa- 



s^^ 



•"wr 



■flt*- 
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9 abé, aiquabe Sndé 
be, cheangaipá pá- 

A un "■■ o A 

güera repiramo. A- 
yeróbiá catú ndere- 
né,ndeporo poríahú 
berecó apfrey rehéa 
be, chébe ndeñ^rS 
hagÜámS nderuguí 
rene, haende remim 
borará a^irehé abé, 
nde gracia mé^nga 
chébe cheye ecoi an 
gaipá bagut, chemS- 
no hápebé nde gra- 
cia rehé chembobí- 
teboíbo. Amen, 



Acé quere^mbobS Hafe de hazer ef- 
opácabé cobae o- te aélo antes de dor 
mombeú yepine. mir, y en defpertado 



fatisfacion de todos 
mis pecados, y con- 
fio en vueftra bon- 
dad infinita que me 
perdonareys por los 
méritos de vueftro 

freciofa fangre , y 
afsion, y me dareys 
gracia para enmen- 
darme, y para perfe 
uerar halla la muer- 
te. Amen. ♦ 



LAVS DEO. 



